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ENDRESS © Zu dieser Anleitung
Dokumentation und Zubehor

1 Zu dieser Anleitung

)

Bevor Sie den Stromerzeuger benutzen, missen Sie diese
Anleitung aufmerksam lesen und verstehen.

Diese Anleitung soll Sie mit den grundlegenden Arbeiten am
Stromerzeuger vertraut machen.

Diese Anleitung enthalt wichtige Hinweise, um den
Stromerzeuger sicher und sachgerecht zu benutzen.

Ihre Beachtung hilft:

o Gefahren zu vermeiden
o Reparaturkosten und Ausfallzeiten zu verringern

e die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Stromerzeugers zu erhdhen.

Ungeachtet dieser Anleitung missen die im Verwenderland
und am Einsatzort geltenden Gesetze, Verordnungen,
Richtlinien und Normen beachtet werden.

In dieser Anleitung wird nur die Benutzung des
Stromerzeugers beschrieben.

Die Bedienungsanleitung des Motors ist integraler
Bestandteil dieser Anleitung.

Ein Exemplar dieser Anleitung muss dem Bedienpersonal
jederzeit zuganglich sein.



Zu dieser Anleitung ENDRESS ®
Dokumentation und Zubehor

1.1 Dokumentation und Zubehor

Neben dieser Bedienungsanleitung gibt es noch folgende
Dokumente und Standardzubehdr zu dem Stromerzeuger.

e Bedienungsanleitung Motor
¢ Garantieinformationen Motor

e Bedienungsanleitung Generator

1.2 Sicherheitszeichen

Das Sicherheitszeichen stellt eine Gefahrenquelle bildlich
dar.

Warnung vor einer allgemeinen Gefahr

Dieses Warnzeichen steht vor Tatigkeiten, bei denen
mehrere Ursachen zu Gefahrdungen flhren kénnen.

Warnung vor explosionsgefahrlichen Stoffen

Dieses Warnzeichen steht vor Tatigkeiten, bei denen die
Gefahr einer Explosion, eventuell mit tédlichen Folgen,
besteht.

Warnung vor gefahrlicher elektrischen Spannung

Dieses Warnzeichen steht vor Tatigkeiten, bei denen die
Gefahr eines elektrischen Schlages, eventuell mit todlichen
Folgen, besteht.

Warnung vor Umweltschéadigenden Stoffen

Dieses Warnzeichen steht vor Tatigkeiten, bei denen eine
Gefahrdung der Umwelt, eventuell mit katastrophalen
Folgen, besteht.

Warnung vor heif3en Oberflachen

Dieses Warnzeichen steht vor Tatigkeiten, bei denen die
Gefahr einer Verbrennung, eventuell mit nachhaltigen
Folgen, besteht.
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2  Allgemeine Sicherheitsbestimmungen

)

In diesem Abschnitt finden Sie die grundlegenden
Sicherheitsbestimmungen fur den Betrieb des
Stromerzeugers beschrieben.

Jede Person, die den Stromerzeuger bedient oder mit
diesem arbeitet, muss dieses Kapitel lesen und seine
Bestimmungen in die Praxis umsetzen.

2.1 Bestimmungsgemalle Verwendung

Der Stromerzeuger entspricht dem Stand von Wissenschaft
und Technik, sowie dem geltenden
Sicherheitsbestimmungen zum Zeitpunkt des
Inverkehrbringens im Rahmen seiner bestimmungsgemafen
Verwendung.

Konstruktiv konnten weder der vorhersehbare Fehlgebrauch
noch die Restgefahren vermieden werden, ohne die
bestimmungsgemalie Funktionalitat einzuschranken.

Die Information Gber Gefahren erfolgt durch spezielle
Warnhinweise entweder direkt am Stromerzeuger und/oder
in der technischen Dokumentation.

2.1.1 Bestimmungsgemalle Verwendung

Der Stromerzeuger erzeugt im Rahmen eines
Netzersatzbetriebes elektrische Energie zur Einspeisung in
ein ortsbewegliches Verteilersystem.

Der Stromerzeuger darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fur Spannung, Leistung und Nenndrehzahl im
Freien verwendet werden (siehe Typenschild).

Der Stromerzeuger darf nicht an andere Energieverteilungs-
(z.B. die offentliche Stromversorgung) und
Energieerzeugungssysteme (z.B. andere Stromerzeuger)
angeschlossen werden.

Der Stromerzeuger darf in explosionsgefahrdeten
Umgebungen nicht eingesetzt werden.

Der Stromerzeuger darf in brandgefahrdeten Umgebungen
nicht eingesetzt werden.
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Bestimmungsgemalie Verwendung

Der Stromerzeuger muss entsprechend der Vorgaben in der
technischen Dokumentation betrieben werden.

Jede nicht bestimmungsgemafe Verwendung bzw. alle nicht
in dieser Anleitung beschriebenen Tatigkeiten am
Stromerzeuger sind unerlaubter Fehlgebrauch aufierhalb der
gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstellers.

2.1.2 Vorhersehbarer Fehlgebrauch bzw. unsachgemafe Handhabung

Bei vorhersehbaren Fehlgebrauch bzw. unsachgemafe
Handhabung des Stromerzeugers erlischt die EG-
Konformitatserklarung des Herstellers und damit
automatisch die Betriebserlaubnis.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch bzw. unsachgemalle
Handhabung sind:

o Betrieb in explosionsgefadhrdeten Umgebungen

e Betrieb in brandgefahrdeten Umgebungen

o Betrieb in geschlossenen Raumen

e Betrieb bei direktem Regen- oder Schneebefall

o Betrieb ohne die notwenigen Sicherheitsredundanzen
e Betrieb an bestehenden Stromversorgungsnetzen

e Betanken im heilen Zustand

o Betanken im laufenden Betrieb

o Besprihen mit Hochdruckreinigern oder
Feuerldscheinrichtungen

e Betrieb bei entfernten Schutzeinrichtungen
e nicht eingehaltene Wartungsintervalle

¢ unterlassene Messungen und Prifungen zur
Friherkennung von Schaden

e unterlassene Verschleil3teilwechsel

e nicht korrekt ausgefuhrte Wartungs- bzw.
Reparaturarbeiten

o fehlerhaft ausgefihrte Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten
¢ nicht bestimmungsgemafe Verwendung
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Allgemeine Sicherheitsbestimmungen
Bestimmungsgemalie Verwendung

2.1.3

Restgefahren

Lebensgefahr

Verletzungsgefahr

Analysiert und bewertet wurden die Restgefahren vor
Konstruktions- und Planungsbeginn des Stromerzeugers
mittels einer Gefahrenanalyse.

Konstruktiv nicht vermeidbare Restgefahren wahrend des
gesamten Lebenszyklus des Stromerzeugers kdnnen sein:
e Lebensgefahr

e Verletzungsgefahr

o Umweltgefahrdung

e Sachschaden am Stromerzeuger

e Sachschaden an weiteren Sachwerten

e Leistungs- bzw. Funktionalitatseinschrankungen

Bestehende Restgefahren vermeiden Sie durch das
praktische Umsetzen und Beachten dieser Vorgaben:

e der speziellen Warnhinweise am Stromerzeuger

e der allgemeinen Sicherheitshinweise in dieser Anleitung
e der speziellen Warnhinweise in dieser Anleitung

Lebensgefahr flur Personen kann am Stromerzeuger
entstehen durch:

e Fehlgebrauch

e unsachgemale Handhabung

o fehlende Schutzeinrichtungen

o defekte bzw. beschadigte elektrische Bauteile

e Beruhrung mit nassen Handen

o Kraftstoffdampfe

e Motorabgase

Verletzungsgefahr fir Personen kann am Stromerzeuger
entstehen durch:

e unsachgemafRe Handhabung

e Transport

¢ heille Teile

e zurickspringendes Starterseil des Motors



Allgemeine Sicherheitsbestimmungen ENDRESS ®
Bestimmungsgemalie Verwendung

Umweltgefahrdung Gefahrdung fur die Umwelt kann am Stromerzeuger
entstehen durch:
¢ unsachgemafle Handhabung
o Betriebsstoffe (Kraftstoff, Schmierstoffe, Motordl etc.)
¢ Abgasemission
e Larmemission
e Brandgefahr

Sachschéden am Sachschaden am Stromerzeuger kdnnen entstehen durch:

SUOmMerzeuger | sachgeméte Handhabung

e Uberlastung

e Uberhitzung

e zu niedriger / hoher Olstand des Motors

e nicht eingehaltene Betriebs- und Wartungsvorgaben
e ungeeignete Betriebsstoffe

Sachschéaden an weiteren  Sachschaden an weiteren Sachwerten im Betriebsbereich
Sachwerten des Stromerzeugers kénnen entstehen durch:
¢ unsachgemafle Handhabung
e Uber- bzw. Unterspannung

Leistungs- bzw. Leistungs- bzw. Funktionalitatseinschrankungen am
Funktionalitats- Stromerzeuger kénnen entstehen durch:

einschrankungen | unsachgemaRke Handhabung

¢ unsachgemale Wartung bzw. Reparatur
e ungeeignete Betriebsstoffe

e eine Aufstellndhe Uber 100 Meter Giber dem
Meeresspiegel

e einer Umgebungstemperatur Uber 25°C
e eine zu grolRe Ausdehnung des Verteilernetzes

10
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ENDRESSE Qualifikation und Pflichten

2.2  Qualifikation und Pflichten

Alle Tatigkeiten am Stromerzeuger dirfen nur von hierzu
geeigneten Personen durchgefihrt werden.

Diese mussen,

die Unfallverhltungsvorschriften und
Sicherheitsanweisungen des Stromerzeugers kennen
und anwenden kénnen.

das Kapitel "Allgemeine Sicherheitsbestimmungen"”
gelesen haben.

die Inhalte des Kapitels "Allgemeine
Sicherheitsbestimmungen" verstanden haben.

die Inhalte des Kapitels "Allgemeine
Sicherheitsbestimmungen" praktisch anwenden und
umsetzen kdnnen.

die technische Dokumentation verstanden haben und
praktisch umsetzen kdnnen.

2.3  Personliche Schutzausristung

Diese personliche Schutzausriistung missen Sie bei allen in
dieser Anleitung beschriebenen Tatigkeiten am
Stromerzeuger tragen:

Gehorschutz
Schutzhandschuhe

2.4  Gefahrenbereiche und Arbeitsplatze

Die Gefahrenbereiche und Arbeitsplatze (Arbeitsbereiche)
am Stromerzeuger werden von den auszufihrenden
Tatigkeiten innerhalb der einzelnen Lebenszyklen bestimmt:

Lebenszyklus Tatigkeit Gefahrenbereich Arbeitsbereich

Transport im Fahrzeug Umkreis von 1,0 m keiner

durch Bedienpersonal Umkreis von 1,0 m
Betrieb Aufstellen

Betreiben Umkreis von 5,0 m

Tanken Umkreis von 2,0 m
Pflege und Wartung | Reinigen Umkreis von 1,0 m

Stillsetzen

Warten

Tab. 2.1: Gefahrenbereiche und Arbeitsplatze am Stromerzeuger

11
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2.5 Kennzeichnungen am Stromerzeuger

Diese Kennzeichnungen missen am Stromerzeuger
angebracht und in einem gut lesbaren Zustand sein:

Abb. 2.1: Kennzeichnungen am Stromerzeuger

1 Hinweis Schallleistungspegel S Aligemeine Sicherheitshinweise
2 Hinweis Betankung 6 Hinweis gefahrliche elektrische Spannung
3 Aligemeine Sicherheitshinweise 7 Typenschild Stromerzeuger

(Motor) (Seite Generator))

4 Hinweis heifl’e Oberflache

12
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Kennzeichnungen am Stromerzeuger

Erklarung siehe Seite 38.

Kennzeichnung Bezeichnung NR.
Allgemeine 1
Warnhinweise
Hinweis Betankung 2
Allgemeine 3
Warnhinweise Motor
Hinweis 4
HeilRe Oberflachen
& \ )
Q A ") Allgemeine
Sicherheitshinweise 5
B\
Hinweis gefahrliche 6
elektrische Spannung
Typenschild v

Tab. 2.2: Kennzeichnungen am Stromerzeuger

13
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Allgemeine Sicherheitshinweise

2.6 Allgemeine Sicherheitshinweise

Der Bediener muss die Bestandteile des Stromerzeugers
und deren Funktion kennen und anwenden kénnen.

Der Bediener ist fur die Betriebssicherheit des
Stromerzeugers verantwortlich.

Der Bediener ist fir den Schutz vor unbefugtem Betrieb des
Stromerzeugers verantwortlich.

Der Bediener ist verpflichtet seine personliche
Schutzausristung zu tragen.

Die Kennzeichnung des Stromerzeugers ist vollstandig
vorhanden und in lesbarem Zustand zu halten.

Bauliche Veranderungen dirfen am Stromerzeuger nicht
vorgenommen werden.

Die Nenndrehzahl des Motors ist werksseitig fest eingestellt
und darf nicht verandert werden.

Vor und nach jedem Einsatz / Betrieb muss die
Betriebssicherheit und Funktionalitat Gberprift werden.

Der Stromerzeuger darf nur im Freien betrieben werden.

Im Gefahrenbereich des Stromerzeugers kein offenes Feuer,
Licht oder funkenverursachende Gerate benutzen.

Im Gefahrenbereich des Stromerzeugers herrscht absolutes
Rauchverbot.

Den Stromerzeuger gegen Feuchtigkeit und Niederschlage
(Regen, Schnee) geschitzt betreiben.

Den Stromerzeuger gegen Schmutz und Fremdkorper
geschitzt betreiben.

14
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Transportieren

Aufstellen

Strom erzeugen

Der Stromerzeuger darf nur im kalten Zustand transportiert
werden.

Der Stromerzeuger darf im Fahrzeug nur transportiert
werden, wenn dieser ausreichend gegen Kippen gesichert
ist.

Der Stromerzeuger darf nur an dem hierfiir vorgesehenen
Tragerahmen angehoben werden.

Den Stromerzeuger nur auf ausreichend standfestem Boden
aufstellen.

Den Stromerzeuger nur auf ebenem Boden aufstellen.
Den Stromerzeuger nicht auf nassen Flachen aufstellen.
Die elektrische Sicherheit muss vor jeder Inbetriebnahme
gepruft werden.

Das Gerat darf nicht abgedeckt sein.

Die Luftzufuhr darf nicht behindert bzw. blockiert sein.
Starthilfsmittel dirfen nicht verwendet werden.

Die Verbraucher dirfen beim Starten nicht zugeschaltet sein.

Fir das Leitungsnetz dirfen nur geprifte und zugelassene
Kabel verwendet werden.

Die abgenommene Gesamtleistung darf die maximale
Nennleistung des Stromerzeugers nicht tbersteigen.

Der Stromerzeuger darf nicht ohne Schallddmpfer betrieben
werden.

Der Stromerzeuger darf nicht ohne Luftfilter und mit
geodffneter Luftfilterabdeckung betrieben werden.

15
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Betanken

Reinigen

Warten und Reparieren

Stilllegen

Der Eigentank des Stromerzeugers darf im laufenden
Betrieb nicht betankt werden.

Der Eigentank des Stromerzeugers darf im noch heilden
Zustand nicht betankt werden.

Einflllhilfen zum Betanken verwenden.

Der Stromerzeuger darf im laufenden Betrieb nicht gereinigt
werden.

Der Stromerzeuger darf im noch hei3en Zustand nicht
gereinigt werden.

Der Stromerzeuger darf im laufenden Betrieb nicht gewartet
werden.

Der Stromerzeuger darf im noch heilen Zustand nicht
gewartet werden.

Nur die in dieser Anleitung beschriebenen Wartungs- bzw.
Reparaturarbeiten dirfen vom Bediener durchgefiihrt
werden.

Alle weiteren Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten durfen nur
von speziell ausgebildeten und autorisierten Fachkraften
ausgefluhrt werden.

Vor Beginn der Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten immer
den Zindkerzenstecker abziehen.

Die in der Motorbedienungs-, sowie in dieser Anleitung
vorgegebenen Wartungsintervalle sind einzuhalten.

Wird der Stromerzeuger flir mehr als 30 Tage nicht benétigt,
ist dieser stillzulegen.

Den Stromerzeuger an einem trockenen und verschlossen
Raum aufbewahren.

Harzige Rickstande im Kraftstoffsystem durch Zugabe eines
Benzinzusatzes verhindern.



ENDRESS ® Allgemeine Sicherheitsbestimmungen
Allgemeine Sicherheitshinweise

Hinweis zum
Umweltschutz

Das Verpackungsmaterial ist entsprechend der am
Einsatzort geltenden Vorschriften zum Umweltschutz dem
Recycling zuzuflhren.

Der Einsatzort muss gegen eine Kontamination mit
auslaufenden Betriebsstoffen geschiitzt werden.

Verbrauchte oder restliche Betriebsstoffe sind entsprechend
der am Einsatzort geltenden Vorschriften zum Umweltschutz
dem Recycling zuzufuhren.

Elektrische und elektronische Gerate sowie Batterien und
Akkus dirfen nicht mit dem Hausmiuill entsorgt werden.

Der Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, elektrische und
elektronische Gerate sowie Batterien und Akkus am Ende
ihrer Lebensdauer an den daflir eingerichteten, 6ffentlichen
Ricknahmenstellen oder an die Verkaufsstelle
zurickzugeben. Das Symbol auf dem Produkt, der
Gebrauchsanleitung oder der Verpackung weist darauf hin.

Entnehmbare Batterien und Akkus muissen aus den Geraten
entfernt werden und getrennt entsorgt werden.

Mit der Wiederverwertung, der stofflichen Verwertung oder

anderer Formen der Verwertung von Altgeraten leisten Sie
einen wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

17
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Beschreibung

(d)

In diesem Abschnitt finden Sie die Bestandteile und
Funktionalitat des Stromerzeugers beschrieben.

N OO O WODN -

Abb. 3.1: Bestandteile des Stromerzeugers

Kraftstofftank

Motorschalter
Olablassschraube
Oleinflllschraube / Olmesstab
Zindkerze

Auspuff

Schraube fir Potentialausgleich

10
11
12
13

Tankdeckel
Kraftstoffflllstandanzeige
Kraftstoffhahn

Kraftstofffilter
Reversierstarter (Startergriff)
Luftfilter




ENDRESS &=°
Funktion und Wirkungsweise

3.1  Funktion und Wirkungsweise

Der Synchrongenerator ist starr mit dem Antriebsmotor
gekoppelt. Das Aggregat ist in einem stabilen Rahmen
eingebaut und durch Schwingungselemente elastisch und
vibrationsarm gelagert.

Die Stromabnahme erfolgt je nach Modell Uber eine
spritzwassergeschiitzte Schutzkontaktsteckdose
230V /50 Hz bzw. Uber CEE-Steckdosen 230V / 400V.

Der Stromerzeuger ist fir den mobilen Einsatz mit einer oder
mehreren elektrischen Verbrauchern ausgelegt
(Schutztrennung nach VDE 100, Teil 551).

19
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4 Inbetriebnahme
In diesem Abschnitt finden Sie den Betrieb des
Stromerzeugers beschrieben.

4.1  Stromerzeuger transportieren

So gehen Sie vor, um den Stromerzeuger zu transportieren.

Voraussetzungen Diese Vorraussetzungen mussen erfiillt sein:

o Stromerzeuger ist ausgeschaltet
e Stromerzeuger ist abgekuhlt
o Kraftstoffhahn steht in Stellung ,,Geschlossen®

VORSICHT!

Das wegrutschende oder herabfallende Geréat kann
Hande und FURe quetschen.
¢ Gewicht von ca. 41 bis 86 kg beachten (e nach Modell).

e Gerat muss von 2 (ESE 206 / 306 HS-GT) bzw. von 4
Personen (ESE 406 / 606 (D)HS-GT (ES) ) getragen
werden

e Langsam gehen.
e FURe nicht unter das Gerat bringen

Gerat tragen Gerat am Rahmenrohr greifen.
Gerat anheben.

Gerat zum Einsatzort tragen.
Gerat absetzen.

Tragerahmen loslassen.

AN S

Das Gerat ist an seinen Einsatzort getragen.

20
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4.2  Stromerzeuger aufstellen

Voraussetzungen

Gerat aufstellen

So gehen Sie vor, um den Stromerzeuger aufzustellen.

Diese Vorraussetzungen missen erfllt sein:

ebener und standfester Untergrund im Freien
Einsatzort ist frei von brennbaren Stoffen
Einsatzort ist frei von explosiven Stoffen

Gerat muss frei aufgestellt werden (es darf nicht
abgedeckt sein)

ACHTUNG!

Auslaufendes Motorol und Benzin verschmutzt Erdreich
und Grundwasser.

Auslaufendes Motorol und Benzin vermeiden.

So stellen Sie das Geréat auf:

1.

Einsatzort vorbereiten.
Gerat zum Einsatzort transportieren.

Gerat falls erforderlich gegen Kippen / Verrutschen
sichern.

Das Gerat ist aufgestellt.

21
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4.3  Stromerzeuger betanken

So gehen Sie vor, um den Stromerzeuger zu betanken.

Voraussetzungen Diese Vorraussetzungen mussen erfullt sein:

e ausgeschaltetes Gerat
e abgeklhltes Gerat
e ausreichende Luftzu- und —abfuhr

VORSICHT!

Auslaufendes Benzin kann brennen oder explodieren.

¢ Auslaufendes Benzin vermeiden.

o Gerdat ist ausgeschaltet.

e Gerat ist abgekduhilt.

e Offenes Feuer und Funkenschlag vermeiden.

ACHTUNG!
Auslaufendes Benzin verschmutzt Erdreich und
Grundwasser.

e Tank nicht maximal beflllen.
e Einfullhilfe verwenden.

ACHTUNG!
Falscher Kraftstoff zerstort den Motor.

e Nur bleifreies Normalbenzin ROZ 91 tanken.

ACHTUNG!
Der Betrieb mit E10 ist moglich.

e Verwenden Sie nur E10 mit ROZ 95.
o Kraftstoff der langer als 4 Wochen aufbewahrt wurde
sollte nicht verwendet werden.

¢ Beilangerem Stillstand Kraftstofftank und Vergaser ent-
leeren.

o Verspritzten Kraftstoff sorgfaltig aufwischen.
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Gerat betanken So betanken Sie den Stromerzeuger:

Kraftstoffhahn auf ,OFF“ stellen.
Tankdeckel abschrauben.
Abfillhilfe in den Tank einflhren.
Benzin einflllen.

Abfullhilfe entfernen.

Tankdeckel aufschrauben

Das Gerat ist betankt.

A A T R R

4.4  Stromerzeuger mit Motordl befillen

ACHTUNG!

Der Stromerzeuger wird grundsatzlich ohne Ol
ausgeliefert.

e bei zu niedrigem Olstand ist es nicht moglich das Gerat
zu starten, da die Motoren mit einer Oliberwachung
ausgestattet sind.

Voraussetzungen Diese Vorraussetzungen mussen erfullt sein:

e ausgeschaltetes Gerat
e abgeklhltes Gerat
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ACHTUNG!
h Auslaufendes Motordl verschmutzt Erdreich und

Grundwasser.

e Kurbelkasten nicht maximal befillen (Kontrolle der
Fiallmenge am Olmessstab).

¢ Einfullhilfe verwenden.

ACHTUNG!

Falsches Motordl zerstért den Motor. Bitte Uberprifen
Sie die durchschnittliche Umgebungstemperatur und
fullen Sie die im folgenden aufgefiihrte Olsorte ein:

e ....<0°=>SAE 10 oder 10W30; 10W40

e 0°-25° => SAE 20 oder 10W30; 10W40

e 25°-35° => SAE 30 oder 10W30; 10W40

e 35°> ... =>SAE 40 oder 10W30; 10W40

e Keine handelstiblichen Zusatze dem Ol beimischen.

Geréat mit Motord6l befillen  So befullen Sie den Stromerzeuger mit Motorol:

1. Ol-Messstab herausschrauben.

2. Abflllhilfe in die Einflll6ffnung einflhren.
(z.B. Einfulltrichter nicht im Lieferumfang)

3. Motordl einfiillen bis zum Rand des Oleinfiillstutzens.
(Olmenge siehe Seite 38 ,Technische Daten*).

Abfullhilfe entfernen.
Ol-Messstab hineinschrauben.
Bei zu niedrigem Olstand Befiillen wiederholen.

Ol-Messstab wieder aufschrauben

LN o o &

Das Gerat ist mit Motorol befiillt.

L\%

.4
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4.5  Stromerzeuger starten

So gehen Sie vor, um den Stromerzeuger zu starten.

Voraussetzungen Diese Vorraussetzungen mussen erfullt sein:

o geprufte elektrische Sicherheit
e Dbefillter Kraftstoffbehalter
e ausreichender Olstand

e ausreichende Luftzu- und -abfuhr

e ausgeschaltete bzw. getrennte Verbraucher

VORSICHT!

Betriebsstoffe konnen brennen oder explodieren.

e Auslaufendes Motorol und Benzin vermeiden.
¢ Keine Starthilfsmittel verwenden.

e Offenes Feuer und Funkenschlag vermeiden.

Kraftstoffversorgung Die der Kraftstoffversorgung erfolgt Gber den Eigentank des

herstellen  Stromerzeugers.

Abb. 4.1: Kraftstoffhahn 6ffnen / schlieRen

Schalterstellung Funktion Position
OFF Geschlossen horizontal
ON Offen vertikal

Tab. 4.1: Schalterstellungen Kraftstoffhahn.
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So stellen Sie die Kraftstoffversorgung her:

1. Kraftstoffhahn auf Position ,ON* stellen.

v' Die Kraftstoffversorgung ist hergestellt.

VORSICHT!

Abgase verursachen Erstickungserscheinungen bis hin
zum Tod.

e Fur ausreichende Beluftung sorgen.
e Gerat nur im Freien betreiben.

VORSICHT!

HeilRe Gerateteile kdnnen brennbare und explosive
Stoffe entziinden.

e Brennbare Stoffe am Einsatzort vermeiden.
e Explosive Stoffe am Einsatzort vermeiden.

ACHTUNG!
Hitze oder Nasse zerstoren das Gerat.

e Uberhitzung vermeiden (ausreichende Belliftung).
e Nasse vermeiden.
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HANDSTART

ELEKTROSTART

HINWEIS

HINWEIS

So starten Sie den Motor:

1. Choke in Startposition schieben ,siehe Aufschrift
Luftfilter” (nur bei kaltem Motor).

Motorschalter auf Position ,ON® stellen.

Seilgriff bis zum Druckpunkt langsam herausziehen,
dann mit einer schnellen gleichmafigen Bewegung
anziehen.

v" Der Motor lauft an.

Stlutzen Sie sich mit einer Hand auf dem Griff des Gerates
ab, um sich das Anziehen zu erleichtern.

4. Choke in Grundstellung bringen.

v Der Motor ist gestartet.

1. Choke in Startposition schieben ,siehe Aufschrift
Luftfilter* (nur bei kaltem Motor).

2. Schlisselschalter ganz nach rechts in Pos. START
drehen bis Motor startet und dann loslassen.

v Der Motor lauft an.
3. Choke in Grundstellung bringen.
v Der Motor ist gestartet.

Den Starter nur kurz (max. 5 — 10 sec) aktivieren. Motor nie
mit abgeklemmter Batterie starten oder laufen lassen.

Die elektrischen Verbraucher kbnnen nach einer
Warmlaufphase von ca. einer Minute angeschlossen bzw.
zugeschaltet werden.
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4.6 Verbraucher anschliel3en

So gehen Sie vor, um Verbraucher an den Stromerzeuger
anzuschlief3en.

Voraussetzungen Diese Vorraussetzungen mussen erfullt sein:

e gestarteter Stromerzeuger
e abgeschlossene Warmlaufphase
e ausgeschalteter Verbraucher

VORSICHT!

Stromschlage verursachen Verletzungen bis hin zum
Tod.

e Der Stromerzeuger darf nicht an andere
Energieverteilungs- (z.B. die offentliche
Stromversorgung) und Energieerzeugungssysteme (z.B.
andere Stromerzeuger) angeschlossen werden.

Verbraucher anschlieRen Sie kdbnnen Verbraucher mit einem Schutzkontaktstecker
230 V Wechselstrom (oder 400 V Drehstrom nur ESE 506 /
606 DHS-GT) anschliel3en.

Abb. 4.2: Verbraucher anschliel3en
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4.7  Stromerzeuger ausschalten

So gehen Sie vor, um den Stromerzeuger auszuschalten.

VORSICHT!

Heil3e Gerateteile kdnnen brennbare und explosive
Stoffe entziinden.

¢ Brennbare Stoffe am Einsatzort vermeiden.
e Explosive Stoffe am Einsatzort vermeiden.
e Gerat abkiihlen lassen.

So schalten Sie das Gerat aus:

1. Verbraucher abschalten oder trennen.

2. Motor ca. zwei Minuten weiterlaufen lassen.

|

PROFESSIONAL GT LINE

Abb. 4.3: Motor ausschalten

3. Motorschalter Position ,OFF* stellen.

v Der Motor ist aus.

4. Kraftstoffhahn auf Position ,OFF*“ stellen.
5. Gerat abkuhlen lassen.

v

Das Gerat ist ausgeschaltet.
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4.8 Stromerzeuger stilllegen

Seltener Gebrauch  Wird der Stromerzeuger nur selten verwendet, kdnnen sich
Schwierigkeiten beim Starten ergeben.

Um diesen Problemen vorzubeugen sollte der
Stromerzeuger ca. 30 Minuten pro Woche laufen.

Lagerung Bendtigen Sie den Stromerzeuger Uber einen langeren
Zeitraum nicht, legen Sie den Stromerzeuger still und lagern
ihn ein.

ACHTUNG!
h Auslaufendes Motordl und Treibstoff verschmutzt

Erdreich und Grundwasser.

So gehen Sie vor, um den Stromerzeuger stillzulegen.

Voraussetzungen Diese Vorraussetzungen mussen erfiillt sein:

e ausgeschaltete bzw. getrennte Verbraucher
e ausgeschaltetes Gerat
o Gerat noch etwas warm

Motordl ablassen  So lassen Sie das Motordl im Stromerzeuger ab:

Abb. 4.4: Ol-Ablassschraube entfernen

1. Ol-Auffangbehalter unter die Ol-Ablassschraube stellen.

Hinweis Das Fassungsvermogen des Auffangbehalters ist
unterschiedlich je nach Modell (0,6 bis 1,1 Liter).Genaue
Angaben finden Sie auf der Seite 38 in der Tabelle
,Motor-Olmenge“.
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Umweltschutz

Benzintank entleeren

HINWEIS

2. Ol-Ablassschraube mit Gabelschliissel I6sen und
entfernen.

3. Motorol ablassen.

Verbrauchte oder restliche Betriebsstoffe sind entsprechend
der am Einsatzort geltenden Vorschriften zum Umweltschutz
dem Recycling zuzufiihren.

4. Ol-Ablassschraube wieder einschrauben und mit
Gabelschliissel festziehen.

v Das Motordl ist abgelassen.

So entleeren Sie den Benzintank des Stromerzeugers:

i /"'_;u‘-———'—-&-"--.
Abb. 4.5: Kraftstoffhahn schlieRen

VORSICHT!

Auslaufendes Benzin kann brennen oder explodieren.
e Auslaufendes Benzin vermeiden.

e Gerat ist ausgeschaltet.

e Gerat ist abgekduhilt.
e Offenes Feuer und Funkenschlag vermeiden.

1. Auffangbehalter neben den Stromerzeuger stellen.

Das Fassungsvermégen des Auffangbehalters ist
unterschiedlich je nach Modell. Genaue Angaben finden Sie
auf der Seite 38 in der Tabelle , Tankinhalt®.

2. Kraftstoffhahn auf ,OFF* stellen.

Treibstoffschlauch vorsichtig vom Vergaser I6sen und in
den Auffangbehalter richten.

4. Kraftstoffhahn auf ,ON“ stellen.

Benzin wird abgelassen.
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Umweltschutz Verbrauchte oder restliche Betriebsstoffe sind entsprechend

Motorraum konservieren

Voraussetzungen

der am Einsatzort geltenden Vorschriften zum Umweltschutz
dem Recycling zuzufiihren.
5. Kraftstoffhahn auf ,OFF“ stellen.

Treibstoffschlauch wieder vorsichtig am Vergaser
befestigen.

v" Das Benzin ist abgelassen.

So konservieren Sie den Motorraum des
Stromerzeugers:

Diese Vorraussetzungen missen erfllt sein:

e ausgeschaltetes Gerat
e Kkein Treibstoff mehr im Tank
¢ Kraftstoffhahn steht auf ,OFF*

. | &
Abb. 4.6: Zindkerzenstecker abziehen

Zundkerzenstecker abziehen
Zundkerze mit Zindkerzenschlissel herausschrauben.
Ca. 1 ml Ol in die Offnung fir die Ziindkerze geben.

Zindkerze wieder einschrauben und festziehen.

o w0 Dd -~

Seilzug fur den Motorstart mehrere Male langsam
ziehen, damit sich das Ol im Motorraum verteilt.

o

Zundkerzenstecker wieder aufstecken

Der Motorraum ist konserviert.
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Luftfilter reinigen

Umweltschutz

So reinigen Sie den Luftfilter des Stromerzeugers:

E T, B S
Abb. 4.7: Luftfilter entfernen

Luftfilterdeckel vom Luftfiltergehduse entfernen.

2. Luftfiltereinsatz in einem geeigneten Behalter in warmem
Wasser mit Spulmittel oder mit nicht brennbarem
Waschbenzin reinigen.

3. Motorél auf Filter gieRen und Uberschissiges Ol
herausdrucken.

Luftfilter einsetzen.
Luftfilterdeckel wieder an Luftfiltergehduse anbringen

v’ Luftfilter ist gereinigt und montiert.

Verbrauchte oder restliche Betriebsstoffe und
Reinigungsmittel sind entsprechend der am Einsatzort
geltenden Vorschriften zum Umweltschutz dem Recycling
zuzufthren.
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5  Stromerzeuger warten

5.1 Wartungsplan

In diesem Abschnitt nicht beschriebene Wartungs- bzw.
Reparaturarbeiten dirfen nur vom Personal des Herstellers
ausgeflhrt werden.

Die Wartungsarbeiten sind nach den angegebenen
Zeitintervallen in der Honda Motorenbedienungsanleitung
durchzufuhren. Zusatzlich sollten vor jedem Betrieb die
Schraubverbindungen Uberprift werden und falls erforderlich
das Gerat gereinigt werden.

Wartungsarbeiten durfen nur von hierzu geeigneten
Personen ausgefuhrt werden.

Alle im Wartungsplan aufgefiihrten Wartungsarbeiten flihren
Sie entsprechend den Angaben in der Betriebs- und
Wartungsanleitung des Motors aus.

Wir empfehlen, diese Arbeiten von einer autorisierten

ENDRESS Servicestation ausflhren zu lassen.

Wartungsarbeit

Zeitintervall in Monaten oder Betriebsstunden

bei jedem
Gebrauch

Erster
Monat
oder 20h

Alle
3 Monate
oder 50h

Alle
6 Monate
oder 100h

Jedes
Jahr oder
alle 300h

Olstand kontrollieren

X

Ol wechseln

X

Luftfilter Gberprifen

X

Luftfilter reinigen

Luftfilter auswechseln

(X)"

Zundkerzen
Uberprifen/einstellen

Zindkerzen wechseln

Ablagerungsbecher reinigen

Brennraum reinigen

alle 500n®

Lehrlaufdrehzahl
Uberpriifen/einstellen

Ventilspiel Uberprifen/einstellen

Kraftstofftank und -filter wechseln

Bereich um Schalldampfer,
Gestange und Federn reinigen
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Wartungsarbeit

Zeitintervall in Monaten oder Betriebsstunden

bei jedem Erster Alle Alle Jedes
Gebrauch Monat 3 Monate 6 Monate |Jahr oder
oder 20h oder 50h oder 100h | alle 300h
Sitz von Schrauben, Muttern und X
Bolzen priifen
Elektrische Sicherheit X
Zustand und Dichtigkeit der Alle 2 Jahre®

Kraftstoffleitungen und
Anschlisse prifen.

(falls erforderlich austauschen)

5.2

1

nur Papiereinsatz

2 von einem ENDRESS-Vertragshandler durchzufiihren

Elektrische Sicherheit prifen

Die elektrische Sicherheit darf nur von hierzu autorisiertem
Personal geprift werden.

Die elektrische Sicherheit ist entsprechend der einschlagigen
VDE-Bestimmungen, EN- und DIN-Normen und speziell der

Unfallverhitungsvorschrift BGV A3 in den jeweiligen glltigen
Fassungen vor jedem Betrieb zu prufen.
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6 Hilfe bei Schwierigkeiten

)

In diesem Abschnitt finden Sie die von geeigneten Personen
wahrend des Betriebs behebbaren Schwierigkeiten

beschrieben.

Jede auftretende Schwierigkeit ist mit ihnrer moglichen
Ursache und der jeweiligen Malihahme zur Behebung

beschrieben.

Ist eine Schwierigkeit mit untenstehender Tabelle nicht zu
beheben, hat das autorisierte Personal den Stromerzeuger
umgehend auler Betrieb zu setzen und das zustandige und
autorisierte Servicepersonal zu informieren.

*Fur diese Prufung bzw. Reparatur wird eine

Servicestation empfohlen

Stdrung maogliche Ursache Abhilfe
Kein Strom aus den Maschinendrehzahl zu niedrig | *Maschinendrehzahl einstellen
Steckdosen Offene oder Verbraucher prifen

kurzgeschlossene
Verkabelung

Laufer oder Statorwicklung -
offen/kurzgeschlossen

*Wicklungswiderstand testen,
falls notwendig, Wicklung
erneuern

Geringe Ausgangsspannung
bei Nulllast

Maschinendrehzahl zu
niedrig.

*Maschinendrehzahl einstellen

Laufer oder Statorwicklung
offen/kurzgeschlossen

*Wicklungswiderstand testen,
falls notwendig Wicklung
erneuern

Hohe Ausgangsspannung bei
Nulllast

Maschinendrehzahl zu hoch

*Maschinendrehzahl einstellen

Geringe Ausgangsspannung
unter Last

Ungleichmalige
Ausgangsspannung

Maschinendrehzahl bei
Volllast zu niedrig

*Maschinendrehzahl einstellen

Zuviel Last vorhanden

Vorhandene Last reduzieren

Unausgeglichene Last
vorhanden

Gesamte Last wegnehmen,
dann wieder einzeln
aufbringen, um festzustellen,
welche hiervon die
ungleichmaRige Funktion
hervorruft.

Gerauschvoller Betrieb

Lose Generator- oder
Maschinenschraube

Alle Montageteile festziehen
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Storung

maogliche Ursache

Abhilfe

Kurzschluss Generatorfeld/-
last

*Wicklungswiderstand prufen,
Feldwicklung austauschen,
falls notwendig
Lastvorrichtungen auf
Kurzschluss priifen. Defekte
Lastvorrichtung auswechseln.

Fehlerhaftes Lager

*Lager auswechseln.

Maschine lauft nicht an

Kein Kraftstoff

Kraftstoff prifen

Kraftstoffhahn in Position
“OFF”

Kraftstoffhahn in
Offnungsposition bringen ,ON*

Motorschalter in ,OFF" -
Position

Motorschalter in ,ON* -
Position bringen

Zundkerzenstecker
verschmutzt oder lose

Zundkerzenstecker reinigen.
Offnung einstellen,
auswechseln, falls notwendig

Zundkerze verschmutzt

Zindkerze reinigen, erneuern
falls notwendig

Tab. 6.1: Schwierigkeiten beim Betrieb des Stromerzeugers

*Fur diese Prufung bzw. Reparatur wird eine

Servicestation empfohlen
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7 Technische Daten

)

Technische Daten

In diesem Abschnitt finden Sie die Technischen Daten zum
Betrieb des Stromerzeugers beschrieben.

Bezeichnung

Modell ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT (ES)
Generator synchron synchron synchron
Frequenz / Schutzart 50Hz/IP 23 50Hz/IP 23 50Hz/IP 23
Nennspannung 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
Max. Leistung (LTP) VA | 2900 3400 5100
Dauerleistung (COP) 2200 2600 3900
Watt
(l\lr??nleistungsfaktor cos/ g9 0.9 0.9
phi

Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270
Motortyp 1-Zyl. 4-Takt OHV 1-Zyl. 4-Takt OHV 1-Zyl. 4-Takt OHV

luftgekihlt luftgekihlt luftgekinhlt
Hubraum in cm? 163 196 270
Leistung (3000 U/min) kW | 2,5 3,3 4,6
Tankinhalt (Liter) 20 20 30
Schalldruckpegel am
Arbeitsplatzpl_i ! 88dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
Schalldruckpegel in 7m
Entfornung pl_pf * 71dB(A) 71dB(A) 72dB(A)
fv‘j:‘a”'e'smngs"ege' ~ | o6dB(A) 96dB(A) 97dB(A)
Lange in mm 637 637 800
Breite in mm 473 473 538
Hoéhe in mm 500 500 576
Gewicht kg 41 43 61 /66 (E-Start)
Motor-OImenge 0,6 Liter 0,6 Liter 1,1Liter

*gemessen in 1m Abstand und 1,6m Hohe entsprechend ISO 3744 (Teil10)

Tab. 7.1: Technische Daten Stromerzeuger T1

**gemessen entsprechend 1ISO 3744 (Teil10)
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Bezeichnung

Modell ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT (ES) |ESE 606 DHS-GT (ES)
Generator synchron synchron synchron

Frequenz / Schutzart 50 Hz / IP 23 50 Hz /IP 23 50 Hz / IP 23
Nennspannung 230V 1~ {400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ [400V 3~
Max. Leistung (LTP) VA 4200 6300 7200 5500 8300
Dauerleistung (COP) Watt | 2800 4300 5500 3700 5600
(I\lr(??nleistungsfaktor cos/ 0,9 0,8 0,9 0,9 0,8

phi

Honda GX270

Honda GX390

Honda GX390

Motortyp 1-Zyl. 4-Takt OHV 1-Zyl. 4-Takt OHV 1-Zyl. 4-Takt OHV
luftgekinhlt luftgekihlt luftgekihlt

Hubraum in cm? 270 389 389
Leistung (3000 U/min) kW | 4,6 6,0 6,0
Tankinhalt (Liter) 30 30 30
Schalldruckpegel am
Arbeitsplatz Lo, * 89dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
Schalldruckpegel in 7m
Entfernung Lo, ** 72dB(A) 72dB(A) 72dB(A)
fchalllelstungspegel 97dB(A) 97dB(A) 97dB(A)

WA
Lange in mm 800 800 800
Breite in mm 538 538 538
Hoéhe in mm 576 576 576
Gewicht kg 69 73/ 78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)
Motor-Olmenge 1,1Liter 1,1 Liter 1,1 Liter

Tab. 7.2: Technische Daten Stromerzeuger T2

*gemessen in 1m Abstand und 1,6m Hoéhe entsprechend ISO 3744 (Teil10)
**gemessen entsprechend ISO 3744 (Teil10)
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Umgebungsbedingungen Bezeichnung Wert Einheit
Aufstellhdhe Gber Normalnull <100 [m]
Temperatur <25 [°C]
relative Luftfeuchtigkeit <30 [%0]

Tab. 7.3: Umgebungsbedingungen des Stromerzeuger

Leistungsminderung Leistungsreduzierung je zusatzliche | Einheit
1% 100 [m]
4 % 10 [°C]

Tab. 7.4: Leistungsminderung des Stromerzeuger in Abhéngigkeit von
den Umgebungsbedingungen

Verteilungsnetz Leitung max. Einheit
Leitungslange
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

Tab. 7.5: Maximale Leitungsléange des Verteilernetzes in Abhangigkeit
vom Leitungsquerschnitt

Erklarung Typenschild ENDRESS Elektrogeratebau GmbH
ESE 206 HS-GT Neckartenzlinger StralRe 39
Generating set ISO 8528 | D-72658 Bempflingen, Germany
Pr (COP) 2,2 kW [ SIN 112300/ 00001
cos @Qr 0,9 [ fr 50Hz
Ur 1~ 230V {Ir 10,9A
P 23 | hmax 1000m
Tmax 40°C | Class G1
Mfg 2011 | m 41 kg
Nennleistung in kW Seriennummer
Nennleistungsfaktor Nennfrequenz in Hertz
Nennspannung in Volt Nennstrom in Ampere
Internationale Schutzklasse Maximale Aufstellhdhe in Metern
Maximale Umgebungstemperatur Ausfiihrungsklasse
Baujahr Masse in Kilogramm
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8 Gewahrleistung

Bei gewerblichem Einsatz betragt die Garantie 6 Monate ab Kaufdatum.

Bei Gewahrleistungsanspruch oder Ersatzteilbedarf wenden Sie sich bitte an den Handler bei dem Sie
unser Produkt gekauft haben.

Beachten Sie bitte, dass Sie lhrem defekten Gerat in jedem Fall folgende Unterlagen beifiigen:
o Kaufbeleg (Kassenzettel oder Rechnung)

e Beschreibung des aufgetretenen Mangels

Service — Hotline

Telefon:+49(0)7123-9737-44
E-Mail: Service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Telefon: +49-(0)-7123-9737-0 Telefax: +49-(0)-7123-9737-50 E-Mail:Info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
européenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom et adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogerétebau GmbH
Neckartenzlinger Stralie 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , Generateur d'alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erkliren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refere cette déclaration est conforme aux normes suivanies
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42/EG
2006/95/ EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/ EG
2005/88/EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

einschlieBlich nachfolgender Anderungen und Ergéinzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA O)fd”"“r;
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro d'article
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA EGEhgshavgin
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément a 1ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend 18O 3744 (Teill0)
measuring procedure according to [SO 3744 (partl10)

¢l procedimiento de medicién conforme a ISO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V1L (Benachrichtigte Stelle:)

conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d'evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIIL (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIIL (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Unit C.1 "Alr, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfihrer
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Zubehor:
Radsatz als Option erhaltlich

Machen Sie sich’s leichter mit dem passenden Radsatz fur Ihren Stromerzeuger:
Erhaltlich als Zubehér fur folgende Modelle:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Bestell Nr. 161 026

Notizen
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ENDRESS Elektrogeratebau GmbH
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ENDRESS ® General information
Documentation and accessories

1 General information

)

These operating instructions must be read carefully and
understood before using the generator.

These operating instructions are intended to make you
familiar with the basic operation of the generator.

These operating instructions contain important information
for using the generator safely and appropriately.

Complying with this information helps to:

e avoid hazards
e reduce repair costs and downtime
¢ increase the reliability and service life of the generator.

However, not only these operating instructions but also the
laws, regulations, guidelines, and standards applicable in the
country of use and at the site of operation must be observed.

These operating instructions only describe the generator
operation.

The operating manual for the engine is an integral
component of these instructions.

A copy of these operating instructions must be available to
the operating personnel at all times.



General information ENDRESS ®
Documentation and accessories

1.1 Documentation and accessories

In addition to the operating manual there are also the
following documents and standard accessories for the
generator.

e Operating manual for the engine

e Warranty information for the engine

e Operating manual for the generator

1.2  Safety symbols

The safety symbol represents a source of danger.

General hazard

This warning sign indicates activities where several causes
can lead to risks.

Potentially explosive materials

This warning symbol indicates activities during which there is
an explosive hazard, possibly with lethal consequences.

Warning of a dangerous electrical voltage
This warning symbol indicates activities during which there is

the danger of electric shock, possibly with lethal
consequences.

Warning of environmentally damaging substances

% This warning symbol indicates activities, during which the
environment could be endangered, possibly with
catastrophic consequences.

Hot surfaces

This warning symbol indicates activities during which there is
the danger of burns, possibly with lasting consequences.
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2

2.1

211

General Safety Regulations

)

Intended use

Intended use

This section describes the basic safety regulations for
operating the generator.

Whoever operates the generator or works with it must read
this chapter and comply with its regulations in practice.

The generator was in accordance with the accepted state of
the art as well all valid safety regulations at the point in time
of bringing it onto the market, when used as intended.

It was not possible to avoid foreseeable misuse or residual
risks through design measures without limiting the intended
functionality.

The information about risks is given using special warning
signs either directly mounted on the generator and/or in the
technical documentation.

The generator produces electricity in place of the power grid,
in order to supply a mobile distribution system.

The generator may only be used outdoors within the
indicated voltage, output, and nominal rpm ranges (see
model plate).

The generator may neither be connected to other energy
distribution systems (e.g. public power supply) nor to other
energy generation systems (e.g. other generators).

The generator may not be used in explosion-prone
environments.

The generator may not be used in fire-prone environments.
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Intended use

The generator must be operated according to the
specifications in the technical documentation.

Any non-intended use or any activity on the generator not
described in these operating instructions is considered
forbidden incorrect use outside the legal limits of the
manufacturer's liability.

2.1.2 Foreseeable incorrect use or inappropriate handling

Foreseeable incorrect use or inappropriate handling of the
generator nullifies the manufacturer's EC Declaration of
Conformity and automatically thereby the operating licence.

Foreseeable incorrect use or inappropriate handling include:

e Operation in explosion-prone environments

e Operation in fire-prone environments

e Operation in confined areas

e Operation with direct contact with rain or falling snow
e Operation without the necessary safety redundancies
o Operation in existing power supply networks

e Refuelling when hot

o Refuelling during operation

e Spraying with high-pressure cleaners or fire-
extinguishing equipment

e Operation with removed safety devices
¢ Non-compliance with maintenance intervals

o Failure to measure and test for early damage
identification

o Failure to replace wearing parts

¢ Incorrectly performed maintenance or repair work
o Defectively performed maintenance or repair work
e Unintended use
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Intended use

2.1.3

Residual risks

Risk of death

Risk of injury

The points analysed and evaluated before beginning the
design and planning of the generator were the residual risks
using a risk analysis tool.

Residual risks which cannot be avoided by implementing
design measures during the whole life cycle of the generator
can be:

Risk of death

Risk of injury

Environmental hazard

Material damage to the generator
Material damage to other property
Limited performance or functionality

You can avoid existing residual risks by observing and
following these guidelines:

The special warning notices on the generator

The general safety instructions given in these operating
instructions

The specific warnings given in these operating
instructions

Risk of death to persons at the generator can be caused by:

Incorrect use

Inappropriate handling

Missing protective equipment

Defective or damaged electrical components
Touching the generator with wet hands

Fuel vapours

Engine exhaust

Risk of injury to persons at the generator can be caused by:

Inappropriate handling

Transport

Hot components

Recoiling starter rope on the engine
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Environmental hazard

Material damage to the
generator

Material damage to other
property

Limits to performance or
functionality

Environmental hazards involving the generator may be
caused by:

e Inappropriate handling

e Operating fluids (fuel, lubricants, engine oil, etc.)

e Exhaust gas emission

e Noise emission

e Fire hazard

Material damage to the generator can occur through:

Inappropriate handling
e Overloading
e Overheating
¢ Too low/high oil level of the engine

¢ Non-compliance with the operating and maintenance
specifications

e Unsuitable operating fluids

Material damage to other property in the operating range of
the generator can occur through:

¢ Inappropriate handling

¢ An over and/or undervoltage

The generator's performance or functionality can be limited
by:

¢ Inappropriate handling

e |nappropriate maintenance or repair work

e Unsuitable operating fluids

¢ An installation altitude greater than 100 metres above
sea level

¢ An ambient temperature exceeding 25°C
e Too large a distribution network configuration
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General Safety Regulations

Qualification and duties

2.2  Qualification and duties

All work performed on the generator may only be performed
by persons suitably qualified to do this.

These must,

e be familiar with the accident prevention regulations and

generator safety instructions and able to apply them.
e have read the chapter "General safety regulations".
e have understood the contents of the chapter "General

safety regulations".

o must know how to practically use and implement the

contents of chapter "General safety regulations”..

¢ must have understood the technical documentation and
must know how to implement it in practice.

2.3  Personal protective equipment

This personal protection equipment must be worn during all

activities at the generator described in these operating
instructions:

e Hearing protection

e Protective gloves

2.4  Danger zones and work areas

The danger zones work areas on the generator are

determined by the activities to be performed within the

individual life cycles:

Life cycle Activity Danger zone Work area
Transport In the vehicle Within a radius none
By the operating of 1.0m Within a radius
personnel of 1.0 m
Operation Setting up
Operating Within a radius
of 5.0 m
Refuelling Within a radius
of 2.0 m
Service and Cleaning Within a radius
maintenance of 1.0 m

Shutting down

Maintenance

Table 2.1: Danger zones and work areas on the generator

11
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2.5

12

Labels on the generator

These labels must be attached to the generator and be kept
in a clearly legible condition:

Fig. 2.1: Labels on the generator

1 Note on sound power level S General safety instructions
2 Note on refuelling 6 Note on the dangerous electrical voltage
3  General safety instructions 7 Generator model plate

(Engine) (on the side of the generator))

4 Note on the hot surface
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General Safety Regulations
Labels on the generator

Designation No.
General warnings 1
Note on refuelling 2
General warnings about 3
the engine
Note 4
Hot surfaces
General safety 5
instructions
Note on the dangerous 6
electrical voltage
Model plate
See page 38 for an 7
explanation.

Table 2.2: Labels on the generator

13
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General safety instructions

2.6  General safety instructions

The operator must know the different parts of the generator
and their function and be able to use them.

The operator is responsible for the operating safety of the
generator.

The operator is responsible for protecting against
unauthorised operation of the generator.

The operator is required to wear his personal safety
equipment.

Markings on the generator should always be complete and
maintained in a legible condition.

The generator's construction may not be modified in any
way.

The engine's nominal rpm has been set in the factory and
may not be changed.

The operational reliability and functionality must be checked
before and after each use/operation.

The generator may only be operated in the open air.

Do not use any open flame, light or spark-generating devices
within the generator's danger zone.

Smoking is absolutely prohibited in the generator's danger
zone.

Protect the generator against moisture and precipitation
(rain, snow) during operation.

Protect the generator against dirt and foreign matter during
operation.

14
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Transport

Setting up

Generating electricity

The generator may only be transported after it has cooled
down.

The generator may only be transported in a vehicle if it has
been adequately secured against tipping over

The generator may only be lifted on the support frame
provided for this purpose.

The generator may only be set up on sufficiently firm ground.
The generator may only be set up on even ground.

The generator must not stand on a wet surface.

The electrical safety must be checked before each start-up.
Do not cover the equipment during use.

Do not obstruct or block the air supply.

Do not use starting aids.

Appliances must not be connected during start-up.

Only tested and authorised cables may be used for the
power network.

The entire drawn output must not exceed the maximum
nominal output of the generator.

Do not operate the generator without a sound damper.

It is prohibited to operate the generator without air filters and
with an opened air filter cover.

15
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Refuelling

Cleaning

Maintenance and repair
work

Decommissioning

It is prohibited to refill the fuel tank on the generator during
operation.

It is prohibited to refill the fuel tank on the generator when it
is still hot.

Use filling aids for refuelling.

It is prohibited to clean the generator during operation.

It is prohibited to clean the generator when it is still hot.

It is prohibited to service the generator during operation.
It is prohibited to service the generator when it is still hot.

The operator may only perform the maintenance and repair
work described in this manual.

All other maintenance or repair tasks may only be carried out
by specially trained and authorised specialists.

Always remove the spark plug socket before beginning
maintenance and/or repair work.

The maintenance intervals specified in the engine manual
and in these operating instructions must be observed.

The generator should be put out of service if it is not required
for more than 30 days.

Store the generator in a dry, locked room.

Prevent accumulation of resin-type residues in the fuel
system by adding a petrol additive.
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Note on
environmental

The packaging material must be recycled according to the
environmental protection regulations applicable at the place
of work.

The workplace must be protected against contamination by
leaking operating fluids.

Used or remaining operating fluids must be recycled
according to the environmental protection regulations
applicable at the place of work.

Electrical and electronic appliances, as well as batteries and
rechargeable batteries may not be disposed together with
domestic waste.

The user is required by law to give back electrical and
electronic equipment as well as batteries and accumulators
at the end of their service life to public collection facilities set
up for this purpose or to the place they were bought from.
The symbol on the product, the operating instructions or the
packaging refers to this.

Removable batteries and accumulators must be removed
from the devices and disposed of separately.

When recycling, recovering materials or achieving other

forms of utilising old equipment you are making a major
contribution to protecting our environment.

17
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3 Description

The components and functionality of the generator are
described in this section.

Fig. 3.1: Generator components

1 Fuel tank 8 Tank cover

2 Motor switch 9 Fuel level indicator

3 Oil drain screw 10 Fuel valve

4 Oil filling screw / oil dipstick 11 Fuel filter

5 Spark plug 12 Reversing starter (starter grip)
6 Exhaust 13 Air filter

7 Screw for potential equalization

18
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3.1  Function and mode of operation

The synchronous generator is coupled rigidly to the drive
motor. The aggregate is installed in a stable frame and
mounted elastically on the vibration elements in a way which
will ensure only low vibrations.

Current collection takes place according to the model over a
splash water protected 230 V / 50 Hz safety socket or over
230V / 400V CEE power sockets.

The power generator is designed for mobile use with one or
more electrical consumers (protection separation according
to VDE 100, Part 551).

19
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Commissioning

@ The operation of the generator is described in this section.

Transporting the generator

Requirements

Carrying the generator

Proceed as follows to transport the generator.

These requirements must be fulfilled:

e The generator must be turned off
o The generator must have cooled down
e The fuel cock is in the position "Closed*

CAUTION!

A sliding away or falling device can crush the hand and
feet.

¢ Note the weight of the machine varying between 41 to
86 kg (depending on the model).

e The device must be carried by 2 (ESE 206 / 306 HS-GT)
or 4 persons (ESE 406 / 606 (D) HS-GT (ES) )

o Walk slowly.
¢ Do not place your feet under the device

Grip the device on the support frame.
Lift the generator.

Carry generator to place of work.

Set down the generator.

Let go of the support frame.

AL

The generator has been carried to its place of work.



ENDBESS © Commissioning
Setting up the generator

4.2  Setting up the generator

Proceed as follows to set up the generator.

Requirements These requirements must be fulfilled:

¢ An even and firm substratum outdoors
e There are no inflammable materials at the place of work
e There are no explosive materials at the place of work

e The device must be installed freely (it must not be
covered)

CAUTION!
h Leaking engine oil and petrol can contaminate the soil
and groundwater.

¢ Prevent leaking of engine oil and petrol.

Setting up the generator The generator is set up as follows:

1. Prepare the work site.
Transport the generator to the work site.

Secure the generator against tipping over / slipping if
necessary.

v' The device is in position.

21
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Refuelling the generator

Requirements

Proceed as follows to refuel the generator.

These requirements must be fulfilled:

e The device must be shut off.
e The device must be cooled down.
e Sufficient ventilation must be available.

CAUTION!

Escaping petrol can burn or explode.

Avoid petrol escaping.
Generator is switched off.
Generator has cooled down.
Avoid open flames and sparks.

CAUTION!

Escaping petrol can contaminate the soil and
groundwater.

e Do not fill the tank completely.
e Use filling aid.

CAUTION!
The wrong fuel destroys the engine.

¢ Only refuel with lead-free regular grade petrol ROZ 91.

CAUTION!

Operation wih E10 is possible.
e Only use E10 with ROZ 95.

e Fuel which has been in storage for a period of more than
4 weeks should not be used.

e Empty the fuel tank and the carburettor if the device is to
be left unused for a longer period of time.

e Wipe off sprayed on fuel carefully.
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Refuelling the device Refuel the generator as follows:

Turn the fuel cock to "OFF*.
Unscrew tank cover.

Lead the filling aid into the tank.
Fill in petrol.

Remove the filling aid.

2 e

Screw on tank cover

v" The device is refuelled.

4.4  Fill the generator with engine oil

CAUTION!

The generator is always delivered without any engine
oil in it.

e itis not possible to start the generator if the oil level is

too low since the engines are fitted with oil level
monitoring.

Requirements These requirements must be fulfilled:

e The device must be shut off.
e The device must be cooled down.

CAUTION!
h Leaking engine oil can contaminate the soil and

groundwater.

¢ Do not fill up the crankcase to the maximum (check the
fill level at the oil dipstick).

e Use afilling aid.

23
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CAUTION!

Using the wrong engine oil will destroy the engine.
Please check the average ambient temperature and fill
with the types of oil specified in the following:

.... <0°=>SAE 10 or 10W30; 10W40
0°-25° => SAE 20 or 10W30; 10W40
25°-35° => SAE 30 or 10W30; 10W40
35° > ... =>SAE 40 or 10W30; 10W40
Never mix a commercial additive with the oil.

Fill the device with engine Fill the generator with engine oil as follows:

oil
1.
2.

LY o g A

24

Remove the oil dipstick.

Introduce the filling aid into the filling opening.
(for example a filling funnel not in the scope of delivery)

Pour in the engine oil up to the edge of the ail filler neck.
(see page 38 "Technical Data“) for the quantity of oil to use).

Remove the filling aid.

Screw in the oil dipstick.

Repeat the filling process if the oil level is too low.
Screw in the oil dipstick again

The device is now filled with engine oil.

L\t&
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4.5

Starting the generator

Proceed as follows to start the generator.

Requirements These requirements must be fulfilled:

e checked and tested for electrical safety
o a full fuel tank

e an adequate oil level

o sufficient air supply/ventilation

e appliances switched off or disconnected

CAUTION!

Operating fluids can burn or explode.

Prevent leaking of engine oil and petrol.
Do not use starting aids.
Avoid open flames and sparks.

Establishing the fuel The fuel supply takes place over an own tank on the
supply generator.

Fig. 4.1: Open / close the fuel cock

Switch position Operation Position
OFF closed horizontal
ON open vertical

Table 4.1: Switch positions for the fuel cock.

25
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Establish a connection to the fuel supply system as
follows:

Set the fuel cock to the "ON* position.

v' The fuel supply is established.

CAUTION!

Exhaust gases can cause fatal asphyxiation.

Provide for sufficient ventilation.
Only operate the generator outdoors.

CAUTION!

Hot parts can ignite flammable and explosive materials.

Avoid flammable materials at the work location.
Avoid explosive materials at the work location.

CAUTION!

Heat or moisture destroys the device.

Avoid overheating (sufficient ventilation).
Avoid moisture.
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HAND START

ELECTRICAL START

NOTE

NOTE

Start the engine as follows:

1. Push the choke into the Start position "see inscription on
the air filter” (only for a cold engine).

Set engine switch to the "ON* position.

Slowly pull the cord grip to the pressure point, and then
give it a rapid even pull.

v" The engine starts.

Support yourself with a hand on the grip on the device to
make pulling easier.

4. Set the choke in its basic position.

v The engine has started.

1. Push the choke into the Start position "see inscription on
the air filter” (only for a cold engine).

2. Turn the key-operated switch all the way to the right into
the START position until the engine starts and then
release.

v' The engine starts.
3. Set the choke in its basic position.

v The engine has started.

Only activate the starter briefly (max. 5 - 10 seconds). Never
start or run the engine with the battery disconnected.

The electrical consumers can be connected or switched in
after a warming-up phase of about one minute.

27
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4.6  Connecting appliances

Proceed as follows to connect appliances to the generator.

Requirements These requirements must be fulfilled:

e generator started
e acompleted warming-up phase
e appliance switched off

CAUTION!
Electric shocks cause injury or death.

e The generator may neither be connected to other energy
distribution systems (e.g. public power supply) nor to
other energy generation systems (e.g. other generators).

Connecting appliances You can connect the appliance with a protective contact plug
230 V alternating current (or 400 V three-phase alternating
current, only ESE 506 / 606 DHS-GT).

28
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4.7  Switching the generator off

Proceed as follows to shut down the generator.

CAUTION!

Hot parts can ignite flammable and explosive materials.

¢ Avoid flammable materials at the work location.
¢ Avoid explosive materials at the work location.
¢ Allow generator to cool down.

The generator is switched off as follows:

1. Switch off or disconnect consumers.

2. Continue to run the engine for about two minutes.

PROFESSIONAL GT LINE

-‘d‘i

14

Fig. 4.3: Turning the motor off.

3. Set engine switch to the "OFF* position.
v The engine is off.

4. Set the fuel cock to “OFF”.

5. Allow the generator to cool down.

v

The generator is switched off.

29
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4.8

Putting the generator out of service

Used only rarely

Storage

/AN

Requirements

Draining off the engine oil

30

Note

If the generator is only used very rarely then there may be
difficulties in getting it started.

The generator should therefore be run for about 30 minutes
a week to avoid these problems.

If you do not need the generator for a longer period of time
then it should be decommissioned and put into storage.

CAUTION!

Escaping engine oil and fuel can pollute the earth and
the ground water.

Proceed as follows to decommission the generator.

These requirements must be fulfilled:

e Appliances switched off or disconnected
e The device must be shut off.
e The device is still somewhat warm

Drain off the engine oil in the generator as follows:

Fig. 4.4: Remove the oil drain screw

1. Place an oil collecting pan under the oil drain screw.

The capacity of the oil collecting pan differs according to the
model (0.6 to 1.1 litres). Exact details can be found on page
38 in the table "Engine oil quantities®.
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2. Release the oil drain screw using an open-ended
spanner and remove.

3. Drain off the engine oil.

Environmental protection Used or remaining operating fluids must be recycled
according to the environmental protection regulations
applicable at the place of work.

4. Screw the oil drain screw back in again and tighten down
using the open-ended spanner.

v" The motor oil has been drained.

Emptying the petrol tank Empty the petrol tank on the generator as follows:

Fig. 4.5: Close the fuel valve

CAUTION!
Escaping petrol can burn or explode.

Avoid allowing petrol to escape.
Generator is switched off.
Generator has cooled down.
Avoid open flames and sparks.

1. Place the collecting container next to the generator.
NOTE The capacity of the collecting container varies. Exact details
can be found on page 38 in the table "Contents of the tank* .
Turn the fuel cock to "OFF*.

Carefully detach the fuel hose from the carburettor and
put into the collecting container.

4. Turn the fuel cock to "ON*.

The fuel is drained off.
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Environmental protection Used or remaining operating fluids must be recycled
according to the environmental protection regulations
applicable at the place of work.

Preserving the engine
compartment

Requirements

5.
6.

Turn the fuel cock to "OFF*.

Carefully attach the fuel hose to the carburettor again.

v The petrol is drained off.

Preserve the engine compartment on the generator as
follows:

These requirements must be fulfilled:

a switched off device
no further fuel in the tank
fuel cock at "OFF*

Fig. 4.6: Detach the spark plug socket

1.
2.
3.
4.
5.

o

Detach the spark plug socket

Unscrew the spark plug using the spark plug spanner.
Put 1 ml of oil in the opening for the spark plug.
Screw in the spark plug again and tighten down.

Slowly pull on the cable pull for starting the engine
a number of times so that the oil is distributed throughout
the engine compartment.

Put the spark plug socket in place again

The engine compartment is now preserved.
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Cleaning the air filter

Environmental protection

Clean the air filter on the generator as follows:

Fig. 4.7: Remove the air filter

Remove the air filter cover from the air filter housing.

2. Clean the air filter insert in a suitable container in warm
water with a detergent or with non-flammable washing
petrol.

3. Pour engine oil onto the filter and push out excess oil.
4. Insert the air filter.

5. Again attach the air filter cover to the air filter housing
v

The air filter is cleaned and mounted.

Used or residual operating fluids and cleaning agents should
be recycled according to the regulations valid at the place of
use for environmental protection.
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5 Maintaining the generator
Only personnel from the manufacturer may carry out
maintenance or repair work not described in this section.

5.1 Maintenance plan

The maintenance work should be performed according to the
time intervals quoted in the Honda engine operating
instructions. The screw connections should also be checked
before every operation and the device cleaned if necessary.

Maintenance work may only be performed by suitable
persons.

Perform all maintenance work in the maintenance plan
according to details given in the operating and maintenance
manual for the engine.

We recommend that this work be performed by an
authorised ENDRESS service station.

Maintenance work Time interval in months or operating hours
for each | in the first every every every
use month or | 3 months | 6 months | year or
20h or 50h or 100h every
300h
Check the oil level X
Change the oil X
Check the air filter X
Clean air filter X
Replace the air filter *
Check / adjust spark plugs X
Exchange spark plugs X
Clean the deposits beaker X
Clean the combustion chamber every 500h*®
Check / adjust spark plugs x@
Check / adjust valve play X@
Replace fuel tank and filter X
Clean area around mufflers, X
linkages, and springs
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Maintenance work Time interval in months or operating hours
for each | in the first every every every
use month or | 3 months | 6 months | year or
20h or 50h or 100h every
300h
Check fit of screws, nuts, and
X
bolts
Electrical safety X
Check condition and tightness of Every 2 years®
the fuel hoses and connections. (replace if necessary)

' only a paper insert

2 have performed by an ENDRESS franchised dealer

5.2 Checking the electrical safety

Only appropriately authorised personnel may check the
electrical safety.

The electrical safety must be checked every time before
operating the generator in accordance with the applicable
VDE regulations, EN and DIN standards and especially the
current version of the BGV A3 accident prevention
regulations.
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6  Troubleshooting

)

This section contains faults and problems which can be
removed by suitable persons during operation.

Each occurring problem is described with its possible cause
and the respective corrective measure.

The authorised personnel must immediately shut down the
generator and inform the responsible and authorised service
personnel if a problem cannot be solved with the aid of the

following table.

*A service station is recommended for performing these

checks or repairs

Malfunction

Possible cause

Correction

No current available from the
sockets

The machine speed is too low

*Adjust the machine speed

Disconnected or short-
circuited cabling

Check the consumers

Rotor or stator winding - open
circuit/short-circuited

*Test the winding resistance;
replace the winding if
necessary

A low output voltage for
a zero load

The machine speed is too
low.

*Adjust the machine speed

Rotor or stator winding open
circuit/short-circuited

*Test the winding resistance;
replace the winding if
necessary

A high output voltage for
a zero load

The machine speed is too
high

*Adjust the machine speed

A low output voltage under
load

An uneven output voltage

The machine speed for full
load is too low

*Adjust the machine speed

Too much load present

Reducing the existing load

An uneven load present

Remove the whole load then
apply again individually in

order to establish which one
creates the uneven function.

Noisy operation

Loose generator or machine
screws

Tighten all assembly parts

Short-circuit in the generator
field/load

*Check the winding
resistance, replace the field
winding and check the loading
devices for a short-circuit if
necessary. Replace the
defective loading device.
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Malfunction Possible cause Correction
A faulty bearing *Replace the bearing.
The machine does not start No fuel Check the fuel

Fuel cock in the position
“OFF”

Bring the fuel cock into the
open position "ON*

Rocker switch in the "OFF*
position

Bring the rocker switch into
the "ON* position

Spark plug socket dirty or
loose

Clean the spark plug socket.
Set the opening if necessary

Spark plug dirty

Clean the spark plug; replace
if necessary

Table 6.1: Problems during generator operation

*A service station is recommended for performing these

checks or repairs
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7 Technical specifications

)

The technical specifications concerning use of the generator
are described in this section.

Technical

specifications
Designation
Model ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Generator synchronous synchronous synchronous
gzgsency [ Protection | 54 1/ 1p 23 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23
Rated voltage 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
\l\;lsx. power output (LTP) 2900 3400 5100
Qontinuous power (COP) 2200 2600 3900
in watts
Nominal output factor 0.9 0.9 09

cos/ (phi)

Honda GX160

Honda GX200

Honda GX270

Engine type 1-cylinder 4-stroke | 1-cylinder 4-stroke 1-cylinder 4-stroke OHC,
OHC, air-cooled OHC, air-cooled air-cooled

Cubic capacity in cm?® 163 196 270

Output (3000 rpm) in kW | 2.5 3.3 4.6

Tank capacity (litres) 20 20 30

Sound power Ie*vel at 88dB(A) 89dB(A) 89dB(A)

workplace Lya

S%‘i’s”tgrf’:ew;r;i;’i'pjt** 71dB(A) 71dB(A) 72dB(A)

Sound power level ** Lya | 96dB(A) 96dB(A) 97dB(A)

Length in mm 637 637 800

Width in mm 473 473 538

Height in mm 500 500 576

Weight kg 41 43 61 /66 (E-Start)

Engine oil quantity 0.6 litres 0.6 litres 1.1 litres

Table 7.1: Technical Specifications for the Generator T1

* measured at a distance of 1 m and a height of 1.6 m in accordance with ISO 3744 (Part 10)

** measured in accordance with ISO 3744 (Part 10)
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Designation

Model ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES ESE 606 DHS-GT ES
Generator synchronous synchronous synchronous
ggg:e”cy [ Protection | 54 1y, /1P 23 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23

Rated voltage 230V 1~ 400V 3~ 230V 1~ 230V 1~ 400V 3~
X power output (LTP) |4200  |6300 7200 5500 8300
Continuous power (COP) 15544 | 4300 5500 3700 5600

in watts

z\:)%rir;lnal output factor cos/ 0.9 08 0.9 0.9 08

Engine type

Honda GX270
1-cylinder 4-stroke

Honda GX390
1-cylinder 4-stroke OHC,

Honda GX390
1-cylinder 4-stroke OHC,

OHC,

air-cooled air-cooled air-cooled
Cubic capacity in cm?® 270 389 389
Output (3000 rpm) in KW 4.6 6.0 6.0
Tank capacity (litres) 30 30 30
Sound power Ie*vel at 89dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
workplace Lya
Sound power level at
a distarf)ce of 7m Lpa ** 72dB(A) 72dB(A) 72dB(A)
Sound power level ** Lya | 97dB(A) 97dB(A) 97dB(A)
Length in mm 800 800 800
Width in mm 538 538 538
Height in mm 576 576 576
Weight kg 69 73/ 78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)
Engine oil quantity 1.1 litres 1.1 litres 1.1 litres

Table 7.2: Technical Specifications for the Generator T2

* measured at a distance of 1 m and a height of 1.6 m in accordance with ISO 3744 (Part 10)
** measured in accordance with ISO 3744 (Part 10)
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Ambient conditions Designation Value Unit
Setting up height above sea level <100 [m]
Temperature <25 [°C]
Relative air humidity <30 [%0]

Table 7.3: Ambient conditions for the generator

Reduced output Output reduction for each Unit
additional
1% 100 [m]
4% 10 [°C]
Table 7.4: Generator performance reduction dependent on the ambient
conditions
Distribution network Line max. line Unit
length
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1.5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2.5 mm? 100 [m]

Table 7.5: Maximum line length of the distribution network as a function of
the cable cross-section

Explanation of the type ENDRESS Elektrogeratebau GmbH
plate ESE 206 HS-GT Neckartenzlinger StraRe 39

Generating set ISO 8528 | D-72658 Bempflingen, Germany

Pr (COP) 2.2 kW [ S/N 112300/ 00001

cos Qr 0.9 | fr 50Hz

Ur 1~ 230V {Ir 10.9A

IP 23 [ hmax 1000m

Tmax 40°C | Class G1

Mfg 2011 |m 41 kg

Nominal output in kW Series number

Nominal output factor Nominal frequency in Hertz

Nominal voltage in volts Nominal current in amperes

International protection class Maximum installation height in metres

Maximum ambient temperature Design class

Year of construction Mass in kilograms
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8 Warranty

For industrial use the warranty period is 6 months from the date of purchase.

Please contact the dealer you bought the product from in the case of making a claim under warranty or
if there is any need for replacement parts.

Please ensure that you always accompany your defective device with the following documents:

e The purchase document (receipt or invoice)

e A description of the fault which has occurred

Service — Hotline

Tel:+49(0)7123-9737-44
E-mail: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Tel.: +49-(0)-7123-9737-0 Telefax: +49-(0)-7123-9737-50 E-mail: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
européenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom et adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogerétebau GmbH
Neckartenzlinger Stralie 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , Generateur d'alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erkliren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refere cette déclaration est conforme aux normes suivanies
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42/EG
2006/95/ EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/ EG
2005/88/EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

einschlieBlich nachfolgender Anderungen und Ergéinzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA O)fd”"“r;
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro d'article
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA EGEhgshavgin
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément a 1ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend 18O 3744 (Teill0)
measuring procedure according to [SO 3744 (partl10)

¢l procedimiento de medicién conforme a ISO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V1L (Benachrichtigte Stelle:)

conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d'evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIIL (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIIL (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Unit C.1 "Alr, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfihrer
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Accessories:
A wheel set can be optionally obtained

Make things simper by having the wheel set which is suitable for your generator:
can be obtained as an accessory for the following models:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Order No. 161 026

Notes
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Publié par ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Neckartenzlinger Stralle 39
D-72658 Bempflingen

E-mail : info@endress-generators.de
WWW :  http://www.endress-generators.de

Numéro de document E134038
Date de publication Mai 2011
Copyright © 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Cette documentation et toutes ses parties sont sujettes au
copyright. Toute utilisation ou modification hors des limites
définies par les lois sur le droit d'auteur sans l'autorisation
d'ENDRESS Elektrogeratebau GmbH est interdite et
entraine une sanction.

Ce s'applique notamment aux copies, traductions, réalisation
de microfilms, ainsi qu'au stockage et au traitement dans des
systémes électroniques.
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ENDRESS ® Informations générales
Documentation et accessoires

1 Informations générales

d)

Cette notice d'utilisation doit étre lue attentivement et
comprise avant d'utiliser le groupe.

Cette notice d'utilisation est prévue pour vous familiariser
avec les opérations de base du groupe.

Cette notice d'utilisation contient des informations
importantes pour l'utilisation s(re et correcte du groupe.

Le respect de cette notice permet :

o d'éviter les risques

e de réduire les colts de réparation et la durée
d'inutilisation

o d'augmenter la fiabilité et la durée de vie utile du groupe.

Il faut cependant respecter non seulement cette notice
d'utilisation, mais également les lois, les réglements, les
lignes directrices et les normes applicables dans le pays
d'utilisation et sur le site d'utilisation.

Cette notice d'utilisation ne décrit que le fonctionnement du
groupe.

Le manuel d'utilisation du moteur fait partie intégrante de
cette notice.

Une copie de cette notice d'utilisation doit étre disponible a
tout moment pour le personnel utilisant I'appareil.
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1.1 Documentation et accessoires

En plus du manuel d'utilisation, les documents et
accessoires standard suivants pour le groupe sont
également fournis

e Manuel d'utilisation du moteur

¢ Informations de garantie du moteur

o Manuel d'utilisation du groupe

1.2 Symboles de sécurité

Le symbole de sécurité représente une source de danger.
Danger générique

Ce signal est placé avant les activités ou plusieurs causes
peuvent entrainer des risques.

Matériaux potentiellement explosifs

Ce symbole est placé avant les activités ou un risque
d'explosion existe avec éventuellement des conséquences
mortelles.

Avertissement de tension électrique dangereuse
Ce symbole est placé avant les activités ou un risque de

choc électrique existe avec éventuellement des
conséquences durables.

Avertissement sur les matieres polluantes
% Ce symbole est placé avant les activités ou un risque de
pollution existe avec éventuellement des conséquences
dramatiques.

Surface chaudes

A Ce symbole est placé avant les activités ou un risque de

brllure existe avec éventuellement des conséquences
durables.
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2.1

211

Consignes de sécurité générales

d)

Usage prévu

Usage prévu

Cette section décrit les réglements de sécurité de base pour
l'utilisation du groupe.

Quiconque utilise le groupe ou intervient dessus doit lire ce
chapitre et respecter les réglements durant la pratique.

Le groupe est congu conformément a I'état de I'art reconnu,
ainsi qu'a tous les réglements de sécurité valides au moment
de sa commercialisation, lorsqu'il est utilisé comme prévu.

Il n'a pas été possible d'éviter tous les mauvais usages ou
tous les risques résiduels par le biais de mesures de
conception sans limiter la fonctionnalité prévue.

Les informations sur les risques sont fournies a l'aide de
signaux spéciaux soit directement sur le groupe, soit dans la
documentation technique.

Le groupe génére de I'électricité a la place du secteur afin
d'alimenter un systéme de distribution mobile.

Le groupe ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur en respectant
les plages de tension, puissance de sortie et régime nominal
indiquées (voir plaque signalétique).

Le groupe ne doit pas étre raccorder a d'autres systemes de
distribution d'énergie (par ex. alimentation publique) ni a
d'autres systéme de génération d'énergie (par ex. autres
groupes).

Le groupe ne doit pas étre utilisé dans les environnements
ou des explosions peuvent se produire.

Le groupe ne doit pas étre utilisé dans les environnements
ou des incendies peuvent se produire.

Le groupe doit étre utilisé conformément aux spécifications
de la documentation technique.
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Tout usage non prévu ou toute activité sur le groupe qui
n'est pas décrit dans cette notice d'utilisation est considéré
un usage incorrect interdit dépassant les limites juridiques de
la responsabilité du fabricant.

2.1.2 Usages incorrects ou manipulations inappropriées prévisibles

Les usages incorrects ou manipulations inappropriées
prévisibles du groupe annulent la déclaration de conformité
CE du fabricant et, par conséquent, annulent
automatiquement le droit a l'utilisation.

Les usages incorrects ou manipulations inappropriées
prévisibles incluent :

o Utilisation dans les environnements ou des explosions
peuvent se produire

e Utilisation dans les environnements ou des incendies
peuvent se produire

e Utilisation dans les espaces confinés

o Utilisation en contact direct avec la pluie ou la neige

o Utilisation sans les sécurités redondantes nécessaires
o Utilisation sur des réseaux d'alimentation existants

e Réapprovisionnement de carburant a chaud

e Reéapprovisionnement de carburant durant le
fonctionnement

e Projection de produits de nettoyage haute pression ou
d'équipement anti-incendie

e Utilisation sans des dispositifs de sécurité
¢ Non-respect des intervalles d'entretien

e Absence de mesure et de test pour l'identification
précoce des dégats

e Absence de remplacement des piéces d'usure

e Travaux d'entretien ou de réparation effectués de
maniére incorrecte

e Travaux d'entretien ou de réparation effectués de
maniere défectueuse

e Usage non prévu
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2.1.3

Risques résiduels

Risque de mort

Risque de blessure

Les points analysés et évalués avant d'entreprendre la
conception et la planification du groupe ont été les risques
résiduels a I'aide d'un outil d'analyse des risques.

Les risques résiduels ne pouvant pas étre évités en mettant
en ceuvre des mesures de conception durant toute la durée
de vie du groupe peuvent étre :

e Risque de mort

e Risque de blessure

¢ Risque pour I'environnement

o Dégat matériel au groupe

o Dégat matériel aux autres biens

o Performances ou fonctionnalité limitées

Vous pouvez éviter les risques résiduels existants en
respectant et suivant ces lignes directrices :
e Les avertissements spéciaux sur le groupe

e Les consignes de sécurité générales fournies dans cette
notice d'utilisation

e Les avertissements spécifiques fournis dans cette notice
d'utilisation

Le risque de mort pour les personnes proches du groupe
peut étre causé par :

e Usage incorrect

e Manipulation inappropriée

e Equipement de protection absent

e Composants électriques défectueux ou endommagés
o Contact avec le groupe avec les mains mouillées

o Vapeurs de carburant

e Echappement du moteur

Le risque de blessure pour les personnes proches du groupe
peut étre causé par :

e Manipulation inappropriée

e Transport

e Composants chauds

e Recul du cordon de démarrage sur le moteur
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Usage prévu

Risque pour Les risques pour I'environnement impliquant le groupe
I'environnement peuvent étre causés par :
e Manipulation inappropriée

¢ Fluides de fonctionnement (carburant, lubrifiants, huile
moteur, etc.)

e Emission de gaz d'échappement
e Emission de bruit
¢ Risque d'incendie

Dégat matériel au groupe Les dégats matériels au groupe peuvent étre produits par :
e Manipulation inappropriée
e Surcharge
e Surchauffe
¢ Niveau d'huile moteur trop faible/élevé
¢ Non-respect des spécifications d'utilisation et d'entretien
¢ Fluides de fonctionnement inappropriés

Dégéat matériel aux autres  Les dégats matériels aux autres biens dans la portée
biens d'utilisation du groupe peuvent étre produits par :
e Manipulation inappropriée
e Un surtension ou un sous-tension

Limites des performances Les performances ou fonctionnalités du groupe peuvent étre
ou fonctionnalités limitées par :
e Manipulation inappropriée
e Travaux d'entretien ou de réparation inappropriés
¢ Fluides de fonctionnement inappropriés

e Une altitude d'installation supérieure a 100 métres au-
dessus du niveau de la mer

e Une température ambiante dépassant 25 °C
¢ Une configuration de réseau de distribution trop grande

10



ENDRESS ="

Consignes de sécurité générales
Qualifications et taches

2.2

2.3

2.4

Qualifications et taches

Toutes les opérations effectuées sur le groupe doivent étre
effectuées uniquement par les personnes correctement
qualifiées a cet effet.

Ces derniéres doivent

o étre familiéres avec les réglements de prévention des
accidents et les consignes de sécurité du groupe et étre
capables de les appliquer.

e avoir lu le chapitre « Consignes de sécurité générales ».

e avoir compris le contenu du chapitre « Consignes de
sécurité générales ».

e savoir comment utiliser de maniére pratique et mettre en
ceuvre le contenu du chapitre « Consignes de sécurité
générales ».

e avoir compris la documentation technique et savoir
comment la mettre en pratique.

Equipement de protection individuelle

Cet équipement de protection individuelle doit étre porté
durant toutes les activités sur le groupe décrites dans cette
notice d'utilisation :

e Protection de I'ouie

e (Gants de protection

Zones de danger et zones de travalil

Les zones de danger et de travail sur le groupe sont
déterminées par les activités a effectuer durant chaque cycle
de vie:

Cycle de vie

Activité

Zone de danger

Zone de travail

Transport Dans le véhicule
Par le personnel de
service

Utilisation Mise en place

Dans un rayon de
1,0m

Aucune

Utilisation

Dans un rayon de
50m

Réapprovisionnement
en carburant

Dans un rayon de
20m

Service et entretien

Nettoyage

Arrét

Entretien

Dans un rayon de
1,0m

Dans un rayon de
1,0m

Tableau 2.1 : Zones de danger et zones de travail sur le groupe
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Etiquettes sur le groupe

2.5 Etiquettes sur le groupe

Ces étiquettes doivent étre fixées au groupe et maintenues
bien lisibles :

Fig. 2.1 : Etiquettes sur le groupe

1 Remarque sur le niveau de 5 Consignes de sécurité générales
puissance sonore

2 Remarque sur le 6 Remarque sur la tension électrique
réapprovisionnement en dangereuse
carburant

3  Consignes de sécurité 7 Plaque signalétique du groupe
générales (sur le coté du groupe)
(moteur)

4 Remarque sur la surface
chaude

12
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Consignes de sécurité générales

Etiquettes sur le groupe

explications.

Etiquette Désignation Ne
Avertissement général 1
Remarque sur le
réapprovisionnement en 2
carburant
Avertissements généraux 3
sur le moteur
Remarque 4
Surfaces chaudes
Consignes de sécurité 5
générales
Remarque sur la tension 6
électrique dangereuse
Plaque signalétique
Voir page 38 pour les 7

Tableau 2.2 : Etiquettes sur le groupe
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2.6
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Consignes de sécurité générales

L'utilisateur doit connaitre les différentes parties du groupe et
leur fonction et étre capable de les utiliser.

L'utilisateur est responsable de la sécurité du
fonctionnement du groupe.

L'utilisateur est responsable de la protection contre les
utilisations non autorisées du groupe.

L'utilisateur doit porter ses équipements de protection
individuelle.

Les marquages sur le groupe doivent toujours étre complets
et maintenus bien lisibles.

La construction du groupe ne doit étre modifiée d'aucune
maniére que ce soit.

Le régime nominal du moteur a été réglé en usine et ne doit
pas étre modifié.

La fiabilité de fonctionnement et la fonctionnalité doivent étre
controlées avant et aprés chaque utilisation/fonctionnement.

Le groupe ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur.
Ne pas utiliser de flamme nue, de dispositifs d'éclairage ou
geéneérant des étincelles au sein de la zone de danger du

groupe.

Il est strictement interdit de fumer dans la zone de danger du
groupe.

Protéger le groupe contre I'humidité et les précipitations
(pluie, neige) durant le fonctionnement.

Protéger le groupe contre la saleté et les corps étrangers
durant le fonctionnement.
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Consignes de sécurité générales

Transport

Mise en place

Production d'électricité

Le groupe ne peut étre transporté qu'aprées avoir été refroidi.

Le groupe ne peut étre transporté dans un véhicule que s'il
a été correctement fixé pour éviter le basculement.

Le groupe ne peut étre soulevé que sur le cadre de support
prévu a cet effet.
Le groupe doit étre mis en place uniquement sur un sol

suffisamment solide.

Le groupe doit étre mis en place uniquement sur un sol
nivelé.

Le groupe ne doit pas reposer sur une surface mouillée.
La sécurité électrique doit étre vérifiée avant chaque
démarrage.

Ne pas couvrir I'équipement durant I'utilisation.

Ne pas obstruer ou bloquer l'arrivée d'air.

Ne pas utiliser de dispositifs d'aide au démarrage.

Les appareils ne doivent pas étre raccordés durant le
démarrage.

Seuls les cables testés et autorisés doivent étre utilisés poru
le réseau d'alimentation.

La puissance consommée totale ne doit pas dépasser la
puissance nominale maximum du groupe.

Ne pas utiliser le groupe sans silencieux.

Il est interdit d'utiliser le groupe dans filtre a air et avec le
capot du filtre a air ouvert.
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Réapprovisionnement en

carburant

Nettoyage

Travaux d'entretien et de

16

réparation

Mise hors service

Il est interdit de faire le plein du réservoir de carburant du
groupe durant l'utilisation.

Il est interdit de faire le plein du réservoir de carburant du
groupe alors qu'il est encore chaud.

Utiliser des dispositifs d'aide au remplissage pour faire le
plein.

Il est interdit de nettoyer le groupe durant I'utilisation.

Il est interdit de nettoyer le groupe alors qu'il est encore
chaud.

Il est interdit d'effectuer la révision du groupe durant
['utilisation.

Il est interdit 'effectuer la révision du groupe alors qu'il est
encore chaud.

L'utilisateur doit uniquement effectuer les travaux d'entretien
et de réparation décrits dans ce manuel.

Toutes les autres taches d'entretien ou de réparation ne
doivent étre effectuées que par des spécialistes agréés et
spécialement formés.

Toujours retirer la fiche de bougie d'allumage avant de
commencer les travaux d'entretien et/ou de réparation.

Les intervalles d'entretien spécifiés dans le manuel du

moteur et dans cette notice d'utilisation doivent étre
respectés.

Le groupe doit étre mis hors service s'il n'est plus nécessaire
pendant plus de 30 jours.

Conserver le groupe dans une piéce séche et verrouillée.

Eviter 'accumulation de résidus & base de résine dans le
circuit de carburant en ajoutant un additif a base d'essence.
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Consignes de sécurité générales

Remarque sur
la protection de
I'environnement

Le matériau d'emballage doit étre recyclé selon les
réglements de protection de I'environnement applicables sur
le lieu de travail.

Le lieu de travail doit étre protégé contre la contamination
d'éventuelles fuites de fluides de service.

Les fluides de service usés ou restants doivent étre recyclés
selon les reglements de protection de I'environnement
applicables sur le lieu de travail.

Les appareils électriques et électroniques, ainsi que les
batteries et les batteries rechargeables ne doivent pas étre
jetés avec les déchets domestiques.

L'utilisateur doit respecter la loi et remettre I'équipement
électrique et électronique, ainsi que les batteries et les
accumulateurs en fin de vie a un établissement de collecte
public instauré a cet effet ou les ramener au lieu ou ils ont
été achetés. Le symbole sur le produit, la notice d'utilisation
ou I'emballage se référent a ces instructions.

Les batteries amovibles et les accumulateurs doivent étre
retirés des appareils et mis au rebut a part.

Lors du recyclage, de la récupération des matériaux ou de la
réutilisation sous d'autres formes de I'ancien équipement,
vous apporter une contribution importante a la protection de
notre environnement.
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Description

()

Les composants et la fonctionnalité du groupe sont décrit
dans cette section.

A WO N -

Fig. 3.1 : Composants du groupe

Réservoir de carburant
Interrupteur du moteur
Vis de vidange d'huile

Vis de remplissage d'huile/jauge
d'huile
Bougie d'allumage

Echappement
Vis pour I'égalisation du potentiel

10
11

12

13

Couvercle du réservoir

Indicateur de niveau de carburant
Robinet de carburant

Filtre a carburant

Démarreur de renversement
(poignée du démarreur)

Filtre a air
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3.1 Fonction et mode de fonctionnement

Le générateur synchrone est couplé de maniére rigide au
moteur d’entrailnement. L’ensemble est installé dans un
chassis stable et monté de maniére élastique sur les
éléments de vibration afin de garantir de faibles vibrations.

La distribution de courant s’effectue en fonction du modéle
avec une prise de sécurité 230 V/50 Hz protégée contre les
projections ou avec des prises de puissance 230 V/400 V
CEE.

Le groupe électrogéne est congu pour une utilisation mobile

avec un ou plusieurs usagers électriques (séparation de
protection selon VDE 100, partie 551).
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4 Mise en service

@ L'utilisation du groupe est décrite dans cette section.

4.1  Transport du groupe

Procédez comme suit pour transporter le groupe.

Exigences Ces exigences doivent étre satisfaites

e Le groupe doit étre arrété
e Le groupe doit étre refroidi
e Le robinet de carburant est en position fermée

ATTENTION !

Un glissement ou une chute de I'appareil peut écraser
VOS mains ou vos pieds.

e Notez que le poids de la machine varie entre 41 et 86 kg
(selon le modéle).

e L'appareil doit étre transporté par 2 (ESE 206 / 306
HS-GT) ou 4 personnes (ESE 406 / 606 (D)
HS-GT (ES))

e Marchez lentement.

o Ne placez pas vos pieds sous l'appareil

Transport du groupe Saisissez I'appareil sur le cadre de support.
Soulevez le groupe.

Portez le groupe sur le lieu de travail.
Posez le groupe.

Lachez le cadre de support.

ARSI

Le groupe a été porté sur son lieu de travail.
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4.2 Installation du groupe

Procédez comme suit pour installer le groupe.

Exigences Ces exigences doivent étre satisfaites

Un sol nivelé et solide a 'extérieur
Aucun matériau inflammable sur le lieu de travail
Aucun matériau explosif sur le lieu de travail

L'appareil doit étre installé librement (il ne doit pas étre
couvert).

ATTENTION !
L'huile moteur et I'essence qui s'écoulent peuvent

polluer le sol et la nappe phréatique.

Evitez les fuites d'huile moteur et d'essence.

Installation du groupe Procédez de la sorte :

1.
2.

Préparez la zone de travail.
Transportez le groupe dans la zone de travail.

Fixez le groupe pour éviter les basculements/glissements
si nécessaire.

L'appareil est en position.
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4.3 Reéapprovisionnement du groupe en carburant

Procédez comme suit pour faire le plein du groupe.

Exigences Ces exigences doivent étre satisfaites

e L'appareil doit étre arrété.
e |'appareil doit étre refroidi.
o Une aération suffisante doit étre disponible.

ATTENTION !

L'essence déversée peut bridler ou exploser.

o Eviter de renverser I'essence.

e Le groupe est arrété.

e Le groupe est refroidi.

e Evitez les flammes nues et les étincelles.

ATTENTION !
ij L'essence déversée peut contaminer le sol et la nappe
phréatique.

¢ Ne pas remplir le réservoir au maximum.
e Utilisez un dispositif d'aide au remplissage.

ATTENTION !

Une erreur de carburant détruirait le moteur.

plomb ROZ 91.

ATTENTION!

Le fonctionnem entavec de I'E10 estpossble.
e Utiliser uniguement de 'E10 SP95.

e Le carburant qui a été stocké pendant une période de
plus de 4 semaines ne doit pas étre utilisé.

A ¢ Remplir uniguement avec de I'essence ordinaire sans

e Vider le réservoir de carburant et le carburateur si
I'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période de
temps plus longue.

o Essuyer soigneusement toute trace de carburant.
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Réapprovisionnement en  Faire le plein du groupe comme suit :
carburant de I'appareil

Placez le robinet de carburant sur OFF (ARRET).
Dévissez le capot du réservoir.

Placez le dispositif d'aide au remplissage dans le
réservoir.

Versez l'essence.

Retirez le dispositif d'aide au remplissage.

o o &

Revissez le capot du réservoir

v Le plein de I'appareil a été effectué.

4.4  Remplir le groupe d'huile moteur

ATTENTION !
Le groupe est toujours fourni sans huile moteur.

e |l estimpossible de démarrer le groupe si le niveau
d'huile est trop bas, car les moteurs sont dotés d'une
surveillance du niveau d'huile.

Exigences Ces exigences doivent étre satisfaites

o L'appareil doit étre arrété.
e L'appareil doit étre refroidi.

ATTENTION!!
L'huile moteur qui s'écoule pollue le sol et les eaux

souterraines.

¢ Ne remplissez pas le carter au maximum (contrélez le
niveau de remplissage avec la jauge d'huile).

e Utilisez un dispositif d'aide au remplissage.
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ATTENTION !

L'utilisation du mauvais type d'huile moteur détruira le
moteur. Veuillez contrbler la température ambiante
moyenne et effectuer le remplissage avec les types
d'huiles spécifiés ci-apreés :

.... <0°=>SAE 10 ou 10W30; 10W40
0°-25° => SAE 20 ou 10W30; 10W40
25°-35° => SAE 30 ou 10W30; 10W40
35° > ... =>SAE 40 ou 10W30; 10W40
Ne jamais mélanger I'additif du commerce dans I'huile.

Remplir I'appareil d'huile  Remplir le générateur d'huile moteur comme suit:

moteur

1.
2.

24

Retirez la jauge d'huile.

Placez le dispositif d'aide au remplissage dans l'orifice

de remplissage
(par exemple un entonnoir, non fourni).

Versez I'huile dans le moteur jusqu'au bord du col de
I'orifice de remplissage

(voir page 38 « Données techniques ») pour la quantité d'huile a
utiliser).

Retirez le dispositif d'aide au remplissage.
Revissez la jauge d'huile.

Répétez 'opération de remplissage si le niveau d'huile
est trop bas.

Revissez a nouveau la jauge d'huile.

L'appareil est maintenant rempli d'huile moteur.

L\&L
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Démarrage du groupe

45 Démarrage du groupe

Procédez comme suit pour démarrer le groupe.

Exigences Ces exigences doivent étre satisfaites

Sécurité électrique contrblée et testée
Réservoir de carburant plein

Niveau d'huile approprié

Arrivée d'air/aération suffisantes
Appareils éteints ou débranchés

ATTENTION !

Les fluides de service peuvent briler ou exploser.

Evitez les fuites d'huile moteur et d'essence.
Ne pas utiliser de dispositifs d'aide au démarrage.
Evitez les flammes nues et les étincelles.

Etablissement de L'alimentation en carburant s'effectue grace au propre
['alimentation en carburant réservoir du groupe.

Fig. 4.1 : Ouvrir/ fermer le robinet de carburant

Position de Utilisation Position
I'interrupteur
OFF fermé horizontal
ON ouvert vertical

Tableau 4.1 : Position de l'interrupteur pour le robinet de carburant.
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Etablissement d'une connexion au circuit d'alimentation
en carburant comme suit :

1. Placez le robinet de carburant en position ON.

v' L'alimentation en carburant est établie.

ATTENTION !

Les gaz d'échappement peuvent causer une asphyxie
mortelle.

e Prévoyez une aération suffisante.
e Utilisez uniguement le groupe a I'extérieur.

ATTENTION !

Les parties chaudes peuvent enflammer les matériaux
inflammables et explosifs.

e Evitez les matériaux inflammables sur le lieu de travail.
o Evitez les matériaux explosifs sur le lieu de travail.

ATTENTION!
La chaleur ou I'hnumidité peuvent détruire I'appareil.

o Evitez la surchauffe (aération suffisante).
e Evitez I'humidité.
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DEMARRAGE MANUEL

DEMARRAGE
ELECTRIQUE

REMARQUE

REMARQUE

Démarrer le groupe comme suit :

1. Poussez le volet de départ en position Start (voir
inscription sur le filtre a air, uniquement pour un moteur
froid).

Placez l'interrupteur du moteur en position ON.

Tirez lentement le cordon jusqu'au point de pression,
puis tirez-le rapidement.

v" Le moteur démarre.

Tenez-vous d'une main sur la poignée de I'appareil pour
faciliter la traction.

4. Réglez le volet de départ en position de base.

v" Le moteur est démarré.

1. Poussez le volet de départ en position Start (voir
inscription sur le filtre a air, uniquement pour un moteur
froid).

2. Tournez l'interrupteur a clé a fond a droite en position
START jusqu'a ce que le moteur démarre, puis relachez.

v" Le moteur démarre.
3. Réglez le volet de départ en position de base.

v" Le moteur est démarré.

N'activez le démarreur que pendant une courte durée (max.
5-10 secondes). Ne jamais démarrer ou faire fonctionner le
moteur avec la batterie débranchée.

Les usagers électrique peuvent étre brancher ou allumés
aprés une phase de préchauffage d'environ une minute.
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4.6 Raccordement des appareils

Procédez comme suit pour raccorder les appareils au
groupe.

Exigences Ces exigences doivent étre satisfaites

e groupe démarré
e phase de préchauffage terminée
e appareil éteint

ATTENTION !

Les chocs électriques peuvent causer des blessures
voire la mort.

e Le groupe ne doit pas étre raccorder a d'autres
systémes de distribution d'énergie (par ex. alimentation
publique) ni a d'autres systéeme de génération d'énergie
(par ex. autres groupes).

Raccordement des Vous pouvez raccorder I'appareil avec une fiche a contact
appareils protégé de 230 Vca (ou 400 Vca triphasé, uniquement pour
ESE 506 / 606 DHS-GT).

Fig. 4.2 : Raccordement des appareils
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4.7  Arrét du groupe

Procédez comme suit pour arréter le groupe.

ATTENTION!

Les parties chaudes peuvent enflammer les matériaux
inflammables et explosifs.

o Evitez les matériaux inflammables sur le lieu de travail.
o Evitez les matériaux explosifs sur le lieu de travail.
e Laisser refroidir I'appareil.

Procédez de la sorte :

1. Eteignez ou débranchez les usagers.

2. Faites fonctionner le moteur pendant encore deux
minutes.

PROFESSIONAL GT LINE

-‘d‘i

14

Fig. 4.3 : Arrét du moteur.

3. Placez l'interrupteur du moteur en position OFF.
v" Le moteur est arrété.

4. Placez le robinet de carburant sur OFF (ARRET).
5. Laisser refroidir le groupe.

v

Le groupe est arrété.
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4.8 Mise hors service du groupe

Utilisé seulement dans de  Si le groupe n'est utilisé que rarement, il peut présenter des
rares cas difficultés de démarrage.

Le groupe doit donc fonctionner pendant 30 minutes par
semaines pour éviter ces problémes.

Stockage Sivous n'avez plus besoin du groupe pendant une longue
période de temps, il doit étre mis hors service et rangé.

ATTENTION !
iﬁ L'huile et I'essence qui s'écoulent peuvent polluer le sol

et la nappe phréatique.

Procédez comme suit pour mettre le groupe hors service.

Exigences Ces exigences doivent étre satisfaites

e Appareils éteints ou débranchés
e L'appareil doit étre arrété.
e L'appareil est encore un peu chaud

Vidange de I'huile moteur Vidangez I'huile moteur du groupe comme suit :

Fig. 4.4 : Retirez la vis de vidange de I'huile

1. Placez un récipient de collecte de I'huile sous la vis de
vidange d'huile.

Remarque La capacité du récipient de collecte de I'huile différe selon le
modeéle (de 0,6 a 1,1 litre). Les informations exactes se
trouvent a la page 38 dans le tableau « Quantités d'huile
moteur ».
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Protection de
I'environnement

Vidange du réservoir
d'essence

REMARQUE

2. Libérez la vis de vidange d'huile a I'aide d'une clé plate et
retirez-la.

3. Vidangez I'huile moteur.

Les fluides de service usés ou restants doivent étre recyclés
selon les réglements de protection de I'environnement
applicables sur le lieu de travail.

4. Revissez la vis de vidange d'huile et serrez-la a I'aide de
la clé plate.

v L'huile moteur a été vidangée.

Videz le réservoir d'essence du groupe comme suit :

\ e —
Fig. 4.5 : Fermer le robinet de carburant

ATTENTION!!

L'essence déversée peut bridler ou exploser.
o Evitez les fuites d'essence.

e Le groupe est arrété.

e Le groupe est refroidi.
e Evitez les flammes nues et les étincelles.

1. Placez le récipient de collecte a proximité du groupe.

La capacité du récipient de collecte varie. Les informations
exactes se trouvent a la page 38 dans le tableau « Contenu
du réservoir ».

2. Placez le robinet de carburant sur OFF (ARRET).

Détachez soigneusement le tuyau de carburant du
carburateur et placez-le dans le récipient de collecte.

4. Placez le robinet de carburant sur ON.

Le carburant est vidangé.
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Protection de
I'environnement

Protection du
compartiment moteur

Exigences

Les fluides de service usés ou restants doivent étre recyclés
selon les réglements de protection de I'environnement
applicables sur le lieu de travail.

5. Placez le robinet de carburant sur OFF (ARRET).

Rattachez soigneusement le tuyau de carburant sur le
carburateur.

v L'essence est vidangée.

Protégez le compartiment moteur du du groupe comme
Suit :

Ces exigences doivent étre satisfaites

e appareil éteint
e aucun carburant dans le réservoir
e robinet de carburant sur OFF

; "

Fig. 4.6 : Détachez la fiche de bougie d'allumage

Détachez la fiche de bougie d'allumage

2. Dévissez la bougie d'allumage a I'aide d'une clé a
bougie.

Placez 1 ml d'huile dans I'orifice de la bougie d'allumage.
Revissez la bougie d'allumage et serrez-la.

Tirez lentement sur le cordon pour le démarrage du
moteur un certain nombre de fois pour que I'huile soit
distribuée uniformément dans le compartiment moteur.

6. Remettez la fiche de bougie d'allumage en pnsition.

v Le compartiment moteur est maintenant préservé.



Mise hors service du groupe

Nettoyage du filtre a air

Protection de
I'environnement

Nettoyez le filtre a air du groupe comme suit :

Fig. 4.7 : Retirez le filtre a air

Retirez le capot du filtre a air du logement du filtre a air.

2. Nettoyez l'insert du filtre & air dans un récipient approprié
d'eau chaude avec un détergent ou une essence de
lavage ininflammable.

3. Versez I'huile moteur dans le filtre et éliminez I'excédant
d'huile.

Remettez le filtre a air en place.

Remettez le capot du filtre a air en place sur le logement
du filtre a air.

v’ Le filtre a air est nettoyé et remonté.

Les fluides de service usés ou résiduels et les agents de
nettoyage doivent étre recyclés selon les réglements valide
dans le lieu d'utilisation pour la protection de
I'environnement.
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5 Entretien du groupe

d)

5.1 Plan d'entretien

Seul le personnel du fabricant peut effectuer les travaux
d'entretien ou de réparation qui ne sont pas décrits dans
cette section.

Les travaux d'entretien doivent étre effectués selon les
intervalles mentionnés dans la notice d'utilisation du moteur
Honda. Les connexions a vis doivent étre aussi contrblées
avant chaque utilisation et I'appareil doit étre nettoyé si
nécessaire.

Les travaux d'entretien ne doivent étre effectués que par des
personnes appropriées.

Effectuer tous les travaux d'entretien du plan d'entretien
selon les détails fournis dans le manuel d'utilisation et
d'entretien pour le moteur.

Nous recommandons de faire effectuer ces travaux par
unestation de service agréée ENDRESS.

Travaux de maintenance Intervalle en mois ou heures de fonctionnement
pour durant le tous les tous les tous les
chaque premier | 3moisou | 6 moisou | ans ou
utilisation | mois ou 50h 100h toutes
20h les 300h

Contrdler le niveau d'huile X

Vidanger I'huile X

Contréler le filtre a air X

Nettoyer le filtre a air X

Remplacer le filtre & air x)*

Contréler/ajuster les bougies X

d'allumage

Echanger les bougies d'allumage X

Nettoyer le verre a dépbts X

Nettoyer_la chambre de toutes les 500 h®

combustion

Contréler/ajuster les bougies %@

d'allumage

Contrdler/ajuster le jeu de valve x@

Remplacer le réservoir de X

carburant et le filtre
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Travaux de maintenance

Intervalle en mois ou heures de fonctionnement

pour durant le tous les tous les tous les
chaque premier | 3moisou | 6 moisou | ans ou
utilisation | mois ou 50h 100h toutes
20h les 300h

Nettoyer la zone autour des
silencieux, des transmission et X
des ressorts

Vérifier le serrage des vis,
écrous et boulons

Sécurité électrique X

Controler I'état et I'étanchéité des

Tous les 2 ans®
tuyaux de carburant et des

(remplacer si nécessaire)

connexions.
' insert en papier uniquement
2 faire effectuer par un concessionnaire de la franchise
ENDRESS

5.2  Verifier la sécurité électrique

Seul le personnel autorisé approprié peut contréler la
sécurité électrique.

La sécurité électrique doit étre contrbler a chaque fois avant
l'utilisation du groupe selon les reglements VDE applicables,
les normes EN et DIN et notamment la version en vigueur
des reéglements de prévention des accidents BGV A3.
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6 Dépannage

Cette section contient les pannes et les problémes qui
peuvent étre corrigés par des personnes appropriés durant

['utilisation.

Chaque probléme se produisant est décrit avec sa cause
possible et la mesure corrective correspondante.

Le personnel autorisé doit immédiatement arréter le groupe
et informer le responsable et le personnel de service
autorisé si un probléme ne peut pas étre résolu a I'aide du

tableau suivant.

*|| est recommandé de faire effectuer ces contrbles ou
réparations dans une station de service

Dysfonctionnement Cause possible Correction
Aucune courant disponible Le régime de la machine est | *Régler le régime de la
sur les prises trop bas machine

Cable débranché ou en court-
circuit

Vérifier les usagers

Enroulement de rotor ou
stator en circuit ouvert/court-
circuité

*Tester la résistance
d'enroulement, remplacer
I'enroulement si nécessaire

Faible tension de sortie
a vide

Le régime de la machine est
trop bas.

*Régler le régime de la
machine

Enroulement de rotor ou
stator en circuit ouvert/court-
circuité

*Tester la résistance
d'enroulement, remplacer
I'enroulement si nécessaire

Tension de sortie a vide

Le régime de la machine est

*Régler le régime de la

élevée trop haut machine
Faible tension de sortie en Le régime de la machine a *Régler le régime de la
charge pleine charge est trop bas machine

Tension de sortie inégale

Charge trop importante

Réduire la charge existante

Présence de charge inégale

Retirer toute la charge, puis
rebrancher les appareils un
par un pour établir celui qui
génére l'inégalité du
fonctionnement.

Fonctionnement bruyant

Vis du groupe ou de la
machine desserrées

Resserrer toutes les parties de
I'ensemble
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Dysfonctionnement

Cause possible

Correction

Court-circuit du champ du
groupe/de la charge

*Contrbler la résistance de
I'enroulement, remplacer
I'enroulement du champ et
contréler la présence d'un
éventuel court-circuit sur les
appareils de charge.
Remplacer les appareils de
charge défectueux.

Roulement défectueux

*Remplacer le roulement.

La machine ne démarre pas

Pas de carburant

Vérifier le carburant

Robinet de carburant en

Placer le robinet de carburant

position OFF en position ouverte ON
Interrupteur a bascule en Placer l'interrupteur a bascule
position OFF en position ON

Fiche de bougie d'allumage
sale ou desserrée

Nettoyer la fiche de bougie
d'allumage. Régler l'ouverture
si nécessaire

Bougie d'allumage sale

Nettoyer la bougie d'allumage
et la remplacer si nécessaire

Tableau 6.1 : Probléme durant l'utilisation du groupe

*|| est recommandé de faire effectuer ces contrdles ou
réparations dans une station de service
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7 Données techniques

d)

Les spécifications techniques concernant I'utilisation du
groupe sont décrites dans cette section.

Données

techniques
Désignation
Modeéele ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Générateur synchrone synchrone synchrone
Fréquenceftype de 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
protection
Tension nominale 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
Sortie max. (LTP) VA 2900 3400 5100
Puissance de sortie
continue (COP) 2200 2600 3900
Facteur cos/(phi) nominal 09 0.9 0.9
de sortie

Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270

Type de moteur

1 cylindre 4 temps
arbre a cames en
téte refroidissement
par air

1 cylindre 4 temps
arbre a cames en téte
refroidissement par air

1 cylindre 4 temps arbre
a cames en téte
refroidissement par air

Cylindrée en cm?® 163 196 270
Puissance de sortie (3000

tr./min) en kW 2,5 3.3 4.6
Qapamte du réservoir 20 20 30
(litres)

Niveau de puissance

acoustique sur le lieu de |88 dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)
travail Lpa ™

Niveau de puissance

sonore a une distance de |71 dB(A) 71 dB(A) 72 dB(A)
7 mlLpa **

Niveau de puissance 96 dB(A) 96 dB(A) 97 dB(A)
acoustique ** Lya

Longueur en mm 637 637 800
Largeur en mm 473 473 538
Hauteur en mm 500 500 576
Poids en kg 41 43 61/ 66 (E-Start)
Quantité d'huile moteur 0,6 litre 0,6 litre 1,1 litre

Tableau 7.1 : Données techniques pour le groupe T1

* mesuré a une distance de 1 m et une hauteur de 1,6 m selon ISO 3744 (Partie 10)
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Désignation
Modele ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES ESE 606 DHS-GT ES
Générateur synchrone synchrone synchrone
Fréquenceftype de 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
protection
Tension nominale 230V 1~ 400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ |400V 3~
Sortie max. (LTP) VA 4200 6300 7200 5500 8300
Puissance de sortie
continue (COP) 2800 4300 5500 3700 5600
Facteur cos/(phi) nominal 0.9 08 0.9 0.9 0.8
de sortie

Honda GX270 Honda GX390 Honda GX390

1 cylindre 4 temps
arbre a cames en téte

refroidissement par air

1 cylindre 4 temps arbre
a cames en téte

refroidissement par air

1 cylindre 4 temps arbre a
cames en téte

refroidissement par air

Type de moteur

Cylindrée en cm?® 270 389 389
Puissance de sortie (3000

tr./min) en kW 4.6 6.0 6.0
C_apacité du réservoir 30 30 30
(litres)

Niveau de puissance

acoustique sur le lieu de 89 dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)
travail Loa ™

Niveau de puissance

sonore a une distance de |72 dB(A) 72 dB(A) 72 dB(A)
7 m LpA **

Niveau de puissance 97 dB(A) 97 dB(A) 97 dB(A)
acoustique ** Lwa

Longueur en mm 800 800 800
Largeur en mm 538 538 538
Hauteur en mm 576 576 576
Poids en kg 69 73/ 78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)
Quantité d'huile moteur 1,1 litre 1,1 litre 1,1 litre

Tableau 7.2 : Données techniques pour le groupe T2

* mesuré a une distance de 1 m et une hauteur de 1,6 m selon ISO 3744 (Partie 10)
** mesuré selon ISO 3744 (Partie 10)
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Conditions ambiantes

Puissance réduite

Réseau de distribution

Explication de la plaque
signalétique

40

Désignation Valeur Unité
Réglage de l'altitude au-dessus <100 [m]
du niveau de la mer
Température <25 [°C]
Humidité relative de l'air <30 [%]
Tableau 7.3 : Conditions ambiantes pour le groupe
Réduction de puissance pour chaque |suppléme
unité ntaire
1% 100 [m]
4% 10 [°C]
Tableau 7.4 : Réduction de performance du groupe selon les conditions
ambiantes
Ligne longueur de ligne | Unité
max.
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

Tableau 7.5 : Longueur de ligne maximum du réseau de distribution en
fonction de la section du céble

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT

Neckartenzlinger Stral’e 39

Groupe électrogene

C€

1ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Allemagne
Pr (COP) 2,2 kW [ S/IN 112300/ 00001
cos @r 0,9 [ fr 50Hz
Ur 1~ 230V {Ir 10,9A
IP 23 | hmax 1000 m
Tmax 40°C | Classe G1
Mfg 2011 |m 41 kg

Sortie nominale en kW

Numéro de série

Facteur de puissance nominale

Fréguence nominale en Hertz

Tension nominale en Volts

Courant nominal en Ampéres

Type de protection internationale

Altitude d'installation maximum en

métres

Température ambiante maximum

Classe de conception

Année de construction

Poids en kilogrammes
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8 Garantie

Pour I'utilisation industrielle, la période de garantie est de 6 mois a compter de la date d'achat.

Veuillez contacter le concessionnaire chez lequel vous avez acheté le produit en cas de demande
sous garantie ou en cas de besoin de piéces de rechange.

Veuillez vous assurer de toujours joindre a I'appareil défectueux les documents suivants :

e Document d'achat (regu ou facture)

e Description de la panne qui s'est produite

Service — Assistance téléphonique

Tél. :+49(0)7123-9737-44
E-mail : service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Tél. : +49-(0)-7123-9737-0 Fax : +49-(0)-7123-9737-50 E-mail : info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Accessoires :
Un jeu de roues peut étre obtenu en option

PROFESSIONAL GT LINE

Facilitez-vous les choses en disposant du jeu de roues approprié a votre
groupe :

disponible comme accessoire pour les modéles suivants :
ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) N° de commande 161
026

Remarq
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ENDRESS Elektrogeratebau GmbH
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WWW:  http://www.endress-generators.de

E134038
Mei 2011
© 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Op deze documentatie, inclusief alle onderdelen ervan, rust
een copyright. leder gebruik of iedere wijziging buiten de
beperkte grenzen van de Wet op het Auteursrecht zonder
toestemming van ENDRESS Elektrogeratebau GmbH, is
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ENDRESS ="

1 AIgemMENe iNfOrMALIE......c.ueiiiieiiiee e 5
1.1 Documentatie N @CCESSOIMES ...........ciiiiiiiiiiiiiiiiie e 6

1.2 VeiligheidsSSYMDOIEN.......ccooe e 6

2  Algemene veiligheidsvoorsChriften..........cocooiiiiiiiiiiiiis 7
21 Bedoeld gebruik..... ... 7

211 Bedoeld gebrUiK ..........eiiiiee e 7

2.1.2 Voorzienbaar onjuist gebruik of ongeschikte behandeling ..............cccoeevivieenneenn. 8

2.1.3  OVEIIGE MISICO'S ...eeiiiiitiee ettt e et e e e ettt e e e b e e e e ebbe e e e aanes 9

2.2 Kwalificatie en verplichtingen ..., 11

2.3 Persoonlijke beschermende Uitrusting..........coovvviiiioi i, 11

24 Gevarenzones en WEerkterr@iNen ...........ccueeieiiiiieei i 11

2.5 Labels Op de generator...........cii i 12

2.6 Algemene veiligheidSVoorsChriften ...............euviiiiiiiiiiiiiiiiiies 14

3 BeSCNIIVING ..o 18
3.1 FUNCLEIE €N WETKING ...eeeiiiiii e 19

4 INGEDIUTKSTEITING ..eeieiee e eeeaeees 20
4.1 De generator tranSPOMtEreN ...........uuveiiiiiie e 20

4.2 De generator klaarmaken voor gebruik ..............coeeviiiiiiiieeee e 21

4.3 De brandstof van de generator bijvullen...............oooooiiiiiieeeen 22

4.4  Vul de generator met MotOrolie ..........oooiuiiiiiiiiiii e 23

4.5 De generator starten............uuoi oo 25

4.6 Apparaten aanSIUILEN..........couiiii e 28

4.7 De generator uitschakelen............ooooiiiii e 29

4.8 De generator buiten gebruik stellen.............cooooiiii 30



ENDRESS ="

De generator oNAerNOUEN .......coovviiiiiiiiee e e e 34
51 (@ g To 1= 4 g To TN o E-Ted g T=T0 o = PSRRI 34
5.2 De elektrische veiligheid controleren............cccoeevvieiiii i 35
Oplossien van problemen ... 36
Technische SPeCIfiCAtieS ......uuuiii i e 38
L= 1= 1 = R 41

ConformiteitSVerkIlaring .......occooiiiiiiiiiie e 42



ENDRESS ® Algemene informatie
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1  Algemene informatie

d)

Lees deze bedieningsinstructies aandachtig door en zorg
ervoor dat u ze begrijpt voordat u de generator in gebruik
neemt.

De bedoeling van deze bedieningsinstructies is dat
u vertrouwd wordt met de elementaire
bedieningshandelingen van de generator.

Deze bedieningsinstructies bevatten belangrijke informatie
voor het veilig en juist gebruiken van de generator.

Wanneer u deze informatie volgt, helpt dat:

e risico's te vermijden

e reparatiekosten te verminderen en de tijd dat u de
apparatuur niet kunt gebruiken, te beperken

e de betrouwbaarheid en de levensduur van de generator
te doen toenemen.

Maar niet alleen deze bedieningsinstructies, maar ook de
wetten, bepalingen, richtlijnen en normen die gelden in het
land en op de locatie waar u de apparatuur gebruikt, moeten
in acht worden genomen.

Deze bedieningsinstructies beschrijven alleen de bediening
van de generator.

De bedieningshandleiding voor de motor is een integraal
onderdeel van deze instructies.

Het personeel dat de apparatuur bedient, moet te allen tijde
kunnen beschikken over een kopie van deze
bedieningsinstructies.
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1.1 Documentatie en accessoires

Behalve de bedieningshandleiding zijn er ook de volgende
documenten en standaard-accessoires voor de generator.

¢ Bedieningshandleiding voor de motor
¢ Informatie over de garantie van de motor

¢ Bedieningshandleiding voor de generator

1.2  Veiligheidssymbolen

Het veiligheidssymbool geeft een oorzaak van gevaar weer.

Algemeen gevaar

Dit waarschuwingsteken duidt op activiteiten waarbij er
diverse oorzaken van risico's kunnen zijn.

Mogelijk explosieve materialen

Dit waarschuwingssymbool duidt op activiteiten, waarbij er
een risico is van explosie, mogelijk met dodelijke gevolgen.

Waarschuwing voor een gevaarlijke elektrische
spanning

Dit waarschuwingssymbool duidt op activiteiten, waarbij er
een gevaar is voor een elektrische schok, mogelijk met
dodelijke gevolgen.

Waarschuwing voor stoffen die schadelijk zijn voor het
milieu

Dit waarschuwingssymbool duidt op activiteiten, waarbij het
milieu kan worden bedreigd, mogelijk met rampzalige
gevolgen.

Hete oppervlakken

Dit waarschuwingssymbool duidt op activiteiten, waarbij u
verbrandingen kunt oplopen, mogelijk met langdurige
gevolgen.
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Algemene veiligheidsvoorschriften

d)

Bedoeld gebruik

Bedoeld gebruik

Dit hoofdstuk beschrijft de elementaire
veiligheidsvoorschriften voor het bedienen van de generator.

Wie ook maar de generator bedient of ermee werkt, moet dit
hoofdstuk lezen en in de praktijk voldoen aan de
voorschriften.

De generator was in een algemeen geaccepteerde staat en
er werd aan alle geldende veiligheidsvoorschriften voldaan

op het tijdstip dat het apparaat op de markt werd gebracht,

gesteld dat het apparaat wordt gebruikt zoals bedoeld.

Het was niet mogelijk door middel van ontwerpmaatregelen
voorzienbaar misbruik of de risico's in de woonomgeving te
vermijden, zonder de bedoelde functionaliteit te beperken.

De informatie over risico's wordt gegeven met behulp van
speciale waarschuwingstekens die direct op de generator
zijn geplaatst en/of in de technische documentatie worden
vermeld.

De generator produceert elektriciteit in plaats van het
elektriciteitsnet, zodat een mobiel distributiesysteem
ontstaat.

De generator mag alleen buitenshuis worden gebruikt,
binnen het aangeduide bereik van spanning, vermogen en
nominale toerental (zie modelplaatje).

De generator mag niet worden aangesloten op andere
energiedistributiesystemen (bijv. een openbaar toegankelijke
netvoeding) en ook niet op andere systemen voor opwekking
van energie (bijv. andere generatoren).

De generator mag niet worden gebruikt in omgevingen waar
explosies kunnen plaatsvinden.

De generator mag niet worden gebruikt in omgevingen waar
brand kan ontstaan.
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De generator moet worden bediend volgens de specificaties
in de technische documentatie.

leder niet-bedoeld gebruik of iedere activiteit op de generator
die niet in deze bedieningsinstructies wordt beschreven,
wordt gezien als niet-toegestaan, onjuist gebruik buiten de
wettelijke grenzen van de aansprakelijkheid van de fabrikant.

2.1.2 Voorzienbaar onjuist gebruik of ongeschikte behandeling

Voorzienbaar onjuist gebruik of ongeschikte behandeling van
de generator maakt de EG Verklaring van Conformiteit van
de fabrikant ongeldig en daarbij automatisch ook de
gebruikslicentie.

Voorzienbaar onjuist gebruik of ongeschikte behandeling is
onder meer:

Gebruik in omgevingen waar explosies kunnen
plaatsvinden

Gebruik in omgevingen waar branden kunnen ontstaan
Gebruik in beperkte ruimten

Gebruik met direct contact met de regen of vallende
sneeuw

Gebruik zonder de noodzakelijke veiligheidsmarges
Gebruik in bestaande elektriciteitsnetwerken

Brandstof bijvullen wanneer de generator heet is
Brandstof bijvullen tijdens gebruik

Afspuiten met hogedrukspuiten of brandblusapparatuur
Gebruik terwijl veiligheidsvoorzieningen zijn verwijderd
Niet-inachtneming van onderhoudsperioden

Niet meten of testen, zodat beschadiging niet in een
vroeg stadium kan worden herkend

Niet vervangen van aan slijtage onderhevige onderdelen
Onijuist uitgevoerd onderhouds- of reparatiewerk

Storingen ontstaan door onjuist uitgevoerd onderhouds-
of reparatiewerk

Onbedoeld gebruik
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2.1.3 Overigerisico's

Het risico van een ongeval
met dodelijke afloop

Het risico van letsel

Voordat werd begonnen met het ontwerp en de planning van
de generator, werden de overige risico's geanalyseerd en
geévalueerd met een instrument voor risicoanalyse.

Overige risico's die gedurende de gehele levencyclus van de
generator niet door implementatie van ontwerpmaatregelen
kunnen worden vermeden, kunnen zijn:

e Hetrisico van een ongeval met dodelijke afloop

e Hetrisico van letsel

¢ Nadelige gevolgen voor het milieu

o Materiéle schade (generator)

e Materiéle schade (anders)

o Beperkte prestaties of functionaliteit

U kunt bestaande overige risico's vermijden door deze
richtlijnen in acht te nemen en op te volgen:

¢ De speciale vermeldingen en waarschuwingen op de
generator

e De algemene veiligheidsinstructies die in deze
bedieningsinstructies worden gegeven

o De specifieke waarschuwingen die in deze
bedieningsinstructies worden vermeld

Een ongeval met de generator met mogelijk dodelijke afloop
kan worden veroorzaakt door:

e  Onjuist gebruik

e Ongeschikte behandeling

e Ontbrekende beschermende uitrusting

o Niet goed functionerende of beschadigde elektrische
componenten

o De generator aanraken met natte handen
e Brandstofdampen
o Uitstoot van de motoren

Een ongeval met de generator met als gevolg lichamelijk
letsel kan worden veroorzaakt door:

¢ Ongeschikte behandeling

e Transport

e Hete componenten

o Het startkoord van de motor dat oprolt
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Nadelige gevolgen voor
het milieu

Materiéle schade
(generator)

Materiéle schade (anders)

10

Beperkte prestaties of
functionaliteit

Nadelige gevolgen voor het milieu door de generator kunnen
worden veroorzaakt door:
¢ Ongeschikte behandeling

Vloeistoffen voor de generator (brandstof,
smeermiddelen, motorolie, enz.)

Uitstoot van uitlaatgassen
Geluidsemissie
Brandgevaar

De generator kan beschadigd raken:

Door ongeschikte behandeling

Door overbelasting

Door oververhitting

Door een te hoog/te laag oliepeil van de motor

Doordat niet wordt voldaan aan de specificaties voor
bediening en onderhoud

o Door vloeistoffen die niet geschikt zijn voor de generator

Materiéle schade in het werkbereik van de generator kan
zich voordoen door:

e Door ongeschikte behandeling

e Een te hoge en/of te lage spanning

De prestaties of de functionaliteit van de generator
kunnen/kan worden beperkt door:

e Door ongeschikte behandeling

o Onjuist uitgevoerd onderhouds- of reparatiewerk

o Door vloeistoffen die niet geschikt zijn voor de generator

o Installatie op een hoogte van meer dan 100 meter boven
zeeniveau

¢ Een omgevingstemperatuur boven 25° C
o Een te ruime configuratie van het distributienetwerk
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2.2

2.3

2.4

Kwalificatie en verplichtingen

Alle werkzaamheden die aan de generator worden
uitgevoerd, moeten worden uitgevoerd door personen die
hiervoor zijn gekwalificeerd:

Zij moeten

e bekend zijn met voorschriften ter voorkoming van
ongevallen en de veiligheidsinstructies van de generator
en deze kunnen toepassen.

¢ het hoofdstuk "Algemene veiligheidsvoorschriften”
hebben gelezen.

e de inhoud van het hoofdstuk "Algemene
veiligheidsvoorschriften" hebben begrepen.

e weten hoe zij de inhoud van het hoofdstuk "Algemene
veiligheidsvoorschriften" in de praktijk moeten gebruiken
en implementeren.

e de technische documentatie hebben begrepen en weten
hoe zij deze in de praktijk moeten implementeren.

Persoonlijke beschermende uitrusting

Deze persoonlijke beschermende uitrusting moet worden
gedragen, tijdens alle activiteiten met de generator die in
deze bedieningsinstructies worden beschreven:

¢ Gehoorbescherming
e Veiligheidshandschoenen

Gevarenzones en werkterreinen

De gevarenzones op het werkterrein van de generator
worden bepaald door de activiteiten die binnen de
individuele levenscycli worden uitgevoerd:

Levenscyclus Activiteit Gevarenzone Werkterrein
Transport In het voertuig Binnen een straal geen
Door het personeel dat | van 1.0 m Binnen een straal
met de generator werkt van 1,0 m
Bediening Installeren
Bedienen Binnen een straal
van 5,0 m
Brandstof bijvullen Binnen een straal
van 2,0 m
Service en Reiniging Binnen een straal
onderhoud Afsluiten van 1,0 m
Onderhoud

Tabel2 1: Gevarenzones en werkterreinen van de generator
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Labels op de generator

Deze labels moeten op de generator worden bevestigd en er
moet voor worden gezorgd dat zij duidelijk leesbaar blijven:

Afb. 2.1: Labels op de generator

1 Aanwijzing geluidsniveau 5 Algemene veiligheidsvoorschriften

2 Opmerking over het bijvullen 6 Opmerking over de gevaarlijke elektrische
van brandstof spanning

3  Algemene 7 Modelplaatje generator
veiligheidsvoorschriften (Aan de zijkant van de generator))

(Motor)

4 Opmerking over hete

oppervlakken
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Labels op de generator

Benaming Nr.
Algemene 1
waarschuwingen
Opmerking over het 5
bijvullen van brandstof
Algemene
waarschuwingen overde | 3
motor
Opmerking 4
Hete opperviakken
Algemene 5
veiligheidsvoorschriften
Opmerking over de
gevaarlijke elektrische 6
spanning
Typeplaatje
Zie pagina 38 voor een 7

toelichting

Tabel 2.2: Labels op de generator

13
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Algemene veiligheidsvoorschriften

De gebruiker moet de verschillende onderdelen van de
generator en hun functies kennen en moet in staat zijn deze
te gebruiken.

De gebruiker is verantwoordelijk voor de bedrijfsveiligheid
van de generator.

De gebruiker is er verantwoordelijk voor dat de generator
niet door onbevoegden kan worden gebruikt.

De gebruiker moet zijn persoonlijke veiligheidsuitrusting
dragen.

Markeringen op de generator moeten altijd volledig zijn en er
moet voor worden gezorgd dat zij de leesbaar blijven.

De constructie van de generator mag op geen enkele wijze
worden gewijzigd.

Het nominale toerental van de motor is in de fabriek
ingesteld en mag niet worden gewijzigd.

De bedrijfszekerheid en de functionaliteit moet voor en na
ieder gebruik/iedere bediening worden gecontroleerd.

Er mag alleen in de open lucht met de generator worden
verwerkt.

Gebruik geen open vuur, lamp of apparaten die vonken
genereren binnen de gevarenzone van de generator.

Roken is absoluut verboden in de gevarenzone van de
generator.

Bescherm de generator tijdens het gebruik tegen vocht en
neerslag (regen, sneeuw).

Bescherm de generator tijdens het gebruik tegen vuil en
vreemde stoffen.
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Transport

Installeren

Elektriciteit genereren

De generator mag alleen worden getransporteerd wanneer
het apparaat is afgekoeld.

De generator mag alleen in een voertuig worden
getransporteerd als het apparaat stevig is vastgezet en niet
kan omvallen.

De generator mag alleen worden getakeld op een
ondersteunend frame dat voor dit doel wordt geleverd.

De generator mag alleen worden geinstalleerd op een

ondergrond die stevig genoeg is.

De generator mag alleen worden geinstalleerd op een viakke
ondergrond.

De generator mag niet op een natte ondergrond worden
gezet.

De elektrische veiligheid moet steeds worden gecontroleerd
voordat het apparaat wordt opgestart.

Dek de apparatuur niet af tijdens het gebruik.

Belemmer of blokkeer de luchttoevoer niet.

Gebruik geen starthulpmiddelelen.

Tijdens het opstarten mogen er geen apparaten aangesloten
zijn.

Voor het elektriciteitsnetwerk mogen alleen geteste en
goedgekeurde kabels worden gebruikt.

Het totale onttrokken vermogen mag het maximale nominale
vermogen van de generator niet overschrijden.

Gebruik de generator niet zonder een geluidsdemper.

Het is verboden de generator te gebruiken zonder luchtfilters
en met een geopend deksel van het luchtffilter.

15
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Brandstof bijvullen Het is verboden de brandstoftank bij te vullen wanneer de
generator werkt.

Het is verboden de brandstoftank bij te vullen wanneer de
generator nog warm is.

Gebruik een trechter wanneer u brandstof bijvult.
Reiniging Het is verboden de generator te reinigen wanneer het
apparaat werkt.
Het is verboden de generator te reinigen wanneer het
apparaat nog warm is.
Onderhoud en Het is verboden servicewerk aan de generator uit te voeren

reparatiewerk wanneer het apparaat werkt.

Het is verboden servicewerk aan de generator uit te voeren
wanneer het apparaat nog warm is.

De gebruiker mag alleen onderhoud en reparatiewerk
uitvoeren dat in deze handleiding wordt beschreven.

Alle andere onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
mogen alleen worden uitgevoerd door speciaal opgeleide en
erkende specialisten.

Verwijder altijd de kap van de bougie voordat u onderhouds-
en/of reparatiewerk begint uit te voeren.

De onderhoudsperioden die worden opgegeven in de

handleiding van de motor en in deze bedieningsinstructies,
moeten in acht worden genomen.

Buitengebruikstelling De generator moet buiten werking worden gesteld als u het
apparaat langer dan 30 dagen niet nodig hebt.

Berg de generator op in een droge, afgesloten ruimte.

Voorkom opeenhoping van harsachtige resten in het
brandstofsysteem, voeg een additief toe aan de benzine.

16
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Opmerking over
bescherming van
het milieu

Het verpakkingsmateriaal moet worden gerecycled in
overeenstemming met de voorschriften voor
milieubescherming die gelden op de plaats waar u werkt.

De werkplek moet worden beschermd tegen vervuiling met
vloeistoffen afkomstig uit werkende apparatuur.

Gebruikte of resterende vloeistoffen moet worden gerecycled
in overeenstemming met de voorschriften voor
milieubescherming die gelden op de plaats waar u werkt.

Elektrische en elektronische apparaten, en ook batterijen en
oplaadbare batterijen, mogen niet bij het huishoudelijk afval
worden weggegooid.

De gebruiker is wettelijk verplicht elektrische en
elektronische apparatuur, en ook batterijen en accu's, aan
het einde van hun levensduur aan te bieden bij openbare
inzamelpunten die voor dit doel zijn opgezet of op de plaats
waar zij zijn aangeschaft. Het symbool op het product, de
bedieningsinstructies op de verpakking verwijzen hiernaar.

Verwisselbare batterijen en accu's moeten uit de apparaten
worden verwijderd en apart ter verwerking worden
aangeboden.

Wanneer u goederen recyclet, materialen hergebruikt of
andere vormen van het benutten van oude apparatuur
toepast, levert u een aanzienlijke bijdrage aan de
bescherming van ons milieu.

17
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3 Beschrijving

De componenten en de functionaliteit van de generator
worden in dit hoofdstuk beschreven.

Afb. 3.1: Onderdelen van de generator

1 Brandstoftank 8 Tankdop

2 Motorschakelaar 9 Indicator brandstofniveau

3 Olieaftapplug 10 Brandstofkraan

4 Olievuldop/oliepeilstok 11 Brandstoffilter

5 Bougie 12 Trekstarter (starthandgreep)
6 Uitlaat 13 Luchtfilter

7 Schroef voor mogelijke afvlakking

18



ENDRESS &=°
Functie en werking

3.1 Functie en werking

De synchrone generator is stevig aan de aandrijfmotor
gekoppeld. Het aggregaat is in een stabiel frame
geinstalleerd en elastisch gemonteerd op de
trillingselementen zodat alleen geringe trillingen zullen
ontstaan.

De manier waarop stroom wordt opgenomen is afthankelijk
van het model en er wordt een spatwaterbeveiligd
veiligheidsstopcontact van 230 V / 50 Hz of een 230V / 400V
CEE krachtstroomcontact 230V / 400V CEE gebruikt.

De stroomgenerator is ontworpen voor mobiel gebruik en

voor één of meer electrische afnemers (gescheiden
beveiliging volgens VDE 100, Deel 551).

19
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4 Ingebruikstelling

De werking van de generator worden in dit hoofdstuk
beschreven.

4.1 De generator transporteren

Ga als volgt te werk als u de generator wilt transporteren.

Vereisten  Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:

o De generator moet zijn uitgeschakeld
o De generator moet zijn afgekoeld

e De brandstofkraan moet in de stand "Closed" (Gesloten)
staan

WAARSCHUWING!

Een toestel dat wegglijdt kan hand of voet verbrijzelen.

¢ N.B. het gewicht van de machine kan variéren tussen
41 en 86 kg (afhankelijk van het model).

¢ Het apparaat moet worden gedragen door 2 (ESE 206 /
306 HS-GT) of 4 personen (ESE 406 / 606 (D) HS-GT
(ES))

e Loop langzaam.

e Zet niet uw voeten onder het apparaat

De generator dragen 1. Pak het apparaat vast aan het ondersteunende frame.
Til de generator op.

3. Draag de generator naar de plaats van de
werkzaamheden.

4. Zet de generator neer.
Laat het ondersteunende frame los.

v De generator is naar de plaats van de werkzaamheden
gedragen.

o
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4.2 De generator klaarmaken voor gebruik

Ga als volgt te werk als u de generator klaar wilt maken voor
gebruik.

Vereisten Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:

e Een vlakke en stevige ondergrond buitenshuis

e Er zijn geen brandbare materialen op de plaats van de
werkzaamheden

e Er zijn geen explosieve materialen op de plaats van de
werkzaamheden

e Het apparaat moet vrij worden opgesteld (het mag niet
worden afgedekt).

WAARSCHUWING!
Lekkende motorolie en benzine kunnen de bodem en

het grondwater verontreinigen.

e Voorkom het lekken van motorolie en benzine

De generator klaarmaken Zo maakt u de generator klaar voor gebruik:
voor gebruik
1. Bereid de werklocatie voor.

Transporteer de generator naar de werklocatie.

Zet zo nodig de generator vast zodat deze niet kan
omvallen / wegglijden.

v' Het apparaat staat op zijn plaats.
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4.3 De brandstof van de generator bijvullen

Ga als volgt te werk als u de brandstof van de generator wilt
bijvullen.

Vereisten Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:

o De generator moet zijn uitgeschakeld
e De generator moet zijn afgekoeld.
e Er moet voldoende ventilatie beschikbaar zijn.

WAARSCHUWING!

Benzine die weglekt kan ontbranden of exploderen.

Let goed op dat er geen benzine kan weglekken.

De generator is uitgeschakeld.
De generator is afgekoeld.
Houd open vuur en vonken weg bij de generator.

WAARSCHUWING!
Benzine die weglekt kan de bodem en het grondwater

verontreinigen.

e Maak de tank niet te vol.
e Gebruik een trechter.

WAARSCHUWING!

GebruikmetE10 is m ogelik.
e Gebruik E10 alleen met ROZ 95.

¢ Brandstof die die langer dan 4 weken opgeslagen heeft
gelegen, kan beter niet worden gebruikt.

¢ Leeg de brandstoftak en de carburateur als het toestel
gedurende een langere periode niet gebruikt zal worden.

¢ Veeg brandstof die op het toestel is gesproeid,
zorgvuldig af.

WAARSCHUWING!
Onjuiste brandstof beschadigt de motor.
e Gebruik alleen loodvrije normale benzine ROZ 91.
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De brandstof van het Vul als volgt de brandstof van de generator bij:
apparaat bijvullen

Zet de brandstofkraan in stand "OFF".
Scroef de tankdop los.

Plaats de trechter in de vulopening.
Vul de benzine bij.

Neem de trechter uit.

o gk~ w N =

Schroef de tankdop weer vast
v Het apparaat is weer gevuld met brandstof.

4.4  Vul de generator met motorolie

WAARSCHUWING!
De generator wordt altijd geleverd zonder motorolie.

e U kunt de generator niet starten als er te weinig
motorolie in zit, omdat de motoren zijn voorzien van een
oliepeilbewakingssysteem.

Vereisten Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:

o De generator moet zijn uitgeschakeld
e De generator moet zijn afgekoeld.

WAARSCHUWING!
Lekkende motorolie kan de bodem en het grondwater

verontreinigen.

e Vul het carter niet maximaal (controleer het vulniveau
met de peilstok).

e Gebruik een trechter.

23
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WAARSCHUWING!

Gebruik van de verkeerde motorolie zal een
verwoestende uitwerking hebben op de motor.
Controleer de gemiddelde omgevingstemperatuur en
vul het carter met het type olie volgens de volgende
tabel:

e ....<0°=>SAE 10 of 10W30; 10W40

e <0°-25°=>SAE 20 of 10W30; 10W40

e 25°-35°=>SAE 30 of 10W30; 10W40

e 35°> .. =>SAE 40 of 10W30; 10W40

¢ Voeg nooit een in de handel verkrijgbaar additief toe aan
de olie.

Vul het apparaat met Vul de generator als volgt met motorolie:
motorolie
1. Neem de peilstok uit.

2. Plaats de trechter in de vulopening.
(een trechter is niet bij de levering inbegrepen)

3. Giet de motorolie tot de rand van de hals van de

olievulopening. (zie bladzijde 38 "Technische gegevens®) voor de
hoeveelheid olie die moet worden gebruikt).

Neem de trechter uit.
Schroef de oliepeilstok op zijn plaats.

Herhaal de procedure voor het vullen als het oliepeil te
laag is.

7. Schroef de oliepeilstok weer op zijn plaats.

v" Het apparaat is nu gevuld met motorolie.

L\‘ts
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Ingebruikstelling
De generator starten

4.5 De generator starten

Ga als volgt te werk als u de generator wilt starten.

Vereisten Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:

o test en controle op elektrische veiligheid
¢ een volle brandstoftank
o oOlie tot een geschikt oliepeil

e voldoende luchttoevoer/ventilatie

e apparaten uitgeschakeld of niet aangesloten

WAARSCHUWING!

Vloeistoffen die nodig zijn voor de werking kunnen
branden of exploderen

e Voorkom het lekken van motorolie en benzine.

e Gebruik geen starthulpmiddelelen.
e Houd open vuur en vonken weg bij de generator.

De brandstoftoevoer tot De brandstoftoevoer vindt plaats uit de eigen tank van de

stand brengen generator.

Afb. 4.1: Open / sluit de brandstofkraan

S el el Bediening Stand
schakelaar
uiT gesloten horizontaal
AAN open verticaal

Tabel 4.1: Standen van de brandstofkraan
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Breng als volgt een aansluiting op het systeem voor de
brandstoftoevoer tot stand:

1. Zet de brandstofkraan in de stand "ON".

v" De brandstoftoevoer is tot stand gebracht.

WAARSCHUWING!

Uitlaatgassen kunnen verstikking de dood ten gevolg
hebbende veroorzaken

e Zorg voor voldoende ventilatie.
e Werk alleen buitenshuis met de generator.

WAARSCHUWING!

Hete onderdelen kunnen brandbare en explosieve
materialen doen ontvlammen.

e Houd brandbare materialen weg van de locatie van de
werkzaamheden.

e Houd explosieve materialen weg van de locatie van de
werkzaamheden.

WAARSCHUWING!

Hitte en vocht hebben een verwoestende uitwerking op
het apparaat.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet oververhit raakt
(voldoende ventilatie).

¢ Vermijd vochtige omstandigheden.
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HANDSTART:

ELEKTRISCHE START

OPMERKING

OPMERKING

Start de motor als volgt:

1. Duw de choke in de stand Start "zie inscriptie op het
luchtfilter” (alleen voor een koude motor).

Zet de motorschakelaar in de stand "ON".

Trek de greep van het startkoord langzaam tot aan het
drukpunt, en trek vervolgens snel en gelijkmatig aan het
startkoord.

v" De motor start.

Zet uzelf schrap met een hand op handgreep op het
apparaat zodat u gemakkelijke kunt trekken.

4. Zet de choke in de basisstand.

v De motor is gestart.

1. Duw de choke in de stand Start "zie inscriptie op het
luchtfilter" (alleen voor een koude motor).

2. Draai de met de sleutel bediende schakelaar geheel naar
rechts in de stand START tot de motor start en laat de
schakelaar los.

v" De motor start.
3. Zet de choke in de basisstand.

v" De motor is gestart.

Zet de starter slechts kort in werking (max. 5 - 10
seconden). Start of gebruik de motor nooit zonder dat de
accu is aangesloten.

De elektrische afnemers kunnen worden aangesloten of
ingeschakeld na een opwarmperiode van ongeveer een
minuut.
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4.6  Apparaten aansluiten

Ga als volgt te werk als u apparaten op de generator wilt
aansluiten.

Vereisten Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:

e generator gestart
e opwarmperiode voltooid
e apparaat uitgeschakeld

WAARSCHUWING!

Elektrische schokken kunnen letsel of ongelukken met
dodelijke afloop tot gevolg hebben.

o De generator mag niet worden aangesloten op andere
energiedistributiesystemen (bijv. een openbaar
toegankelijke netvoeding) en ook niet op andere
systemen voor opwekking van energie (bijv. andere
generatoren).

Apparaten aansluiten U kunt het apparaat aansluiten met een beveiligde stekker
230 V wisselstroom (of 400 V drie-fase wisselstroom, alleen
ESE 506 / 606 DHS-GT).
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4.7 De generator uitschakelen

Ga als volgt te werk als u de generator klaar wilt
uitschakelen.

WAARSCHUWING!

Hete onderdelen kunnen brandbare en explosieve
materialen doen ontvlammen.

¢ Houd brandbare materialen weg van de locatie van de
werkzaamheden.

e Houd explosieve materialen weg van de locatie van de
werkzaamheden.

o Laat het apparaat afkoelen.

Zo schakelt u de generator uit:

1. Schakel afnemers uit of koppel deze los.

2. Laat de motor nog ongeveer 2 minuten ingeschakeld.

|

PROFESSIONAL GT LINE

Afb. 4.3: De motor uitzetten

3. Zet de motorschakelaar in de stand "OFF".
v" De motor is uitgeschakeld.

4. Zet de brandstofkraan in stand 'OFF".

5. Laat de generator afkoelen.

v

De generator is uitgeschakeld.
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4.8
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De generator buiten gebruik stellen

Wordt slechts zelden
gebruikt

Opslag

Vereisten

De motorolie aftappen

Opmerking

Als de generator slechts zeer zelden wordt gebruikt, kan het
moeilijk zijn het apparaat te starten.

De generator moet daarom ongeveer 30 minuten worden
ingeschakeld zodat deze problemen worden voorkomen.

Als u de generator gedurende een langere periode niet nodig
hebt, kunt u het apparaat het beste buiten gebruik stellen en
opbergen.

WAARSCHUWING!

Lekkende motorolie en brandstof kunnen de bodem en
het grondwater vervuilen.

Ga als volgt te werk als u de generator buiten gebruik wilt
stellen.

Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:

o Apparaten uitgeschakeld of niet aangesloten
o De generator moet zijn uitgeschakeld.
e De generator is nog wat warm

Tap de motorolie in de generator als volgt af:

Afb. 4.4: Neem de olieaftapplug los

1. Plaats een opvangbak voor de olie onder de
olieaftapplug.

Welke capaciteit de olieopvangbak moet hebben is
afhankelijk van het model (0,6 tot 1,1 liter). Exacte gegevens
kunt u vinden op bladzijde 38 in de tabel "Hoeveelheden
motorolie".
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2. Draai de olieaftapplug los met een steeksleutel en neem
de plug los.

3. Tap de motorolie af

Bescherming van het Gebruikte of resterende vioeistoffen moet worden gerecycled
milieu in overeenstemming met de voorschriften voor
milieubescherming die gelden op de plaats waar u werkt.

4. Schroef de olieafvoerdop weer in en vast met de
steeksleutel.

v" De motorolie is afgetapt.

De benzinetank leegmaken Maak de benzinetank van de generator als volgt leeg:

\ e —
Afb. 4.5: Sluit de brandstofkraan

WAARSCHUWING!
Benzine die weglekt kan ontbranden of exploderen.

e Laat geen benzine weglekken.
e De generator is uitgeschakeld.
e De generator is afgekoeld.

Houd open vuur en vonken weg bij de generator.

1. Plaats de opvangtank naast de generator.

OPMERKING De vereiste capaciteit van de opvangtank varieert. Exacte
gegevens kunt u vinden op bladzijde 38 in de tabel "Inhoud
van de tank".

2. Zet de brandstofkraan in stand "OFF".

Maak voorzichtig de brandstofslang los van de
carburateur en steek de slang in de opvangtank.

4. Zet de brandstofkraan in stand "ON".
De brandstof wordt afgetapt.
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Bescherming van het Gebruikte of resterende vloeistoffen moet worden gerecycled
milieu in overeenstemming met de voorschriften voor
milieubescherming die gelden op de plaats waar u werkt.

5. Zet de brandstofkraan in stand "OFF".

Zet voorzichtig de brandstofslang weer vast op de
carburateur.

v" De benzine is afgetapt.

Het motorcompartiment U kunt als volgt het motorcompartiment van de
tegen corrosie generator tegen corrosie beschermen:
beschermen
Vereisten Aan de volgende vereisten moet worden voldaan:
o het apparaat moet zijn uitgeschakeld
e er mag geen brandstof meer in de tank zitten

o de brandstofkraan staat op "OFF".

; "

Afb. 4.6: Maak de bougiedop los

Maak de bougiedop los
Draai de bougie los met een bougiesleutel.
Giet 1 ml olie in de opening van de bougie.

Draai de bougie weer op zijn plaats en zet deze vast.

o 0N~

Trek langzaam een aantal keren aan het trekkoord voor
het starten van de motor, zodat de olie over het gehele
motorcompartiment wordt verdeeld.

o

Zet de bougiedop weer op zijn plaats.

v" Het motorcompartiment is nu tegen corrosie eschermd.
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Het luchtfilter reinigen

Bescherming van het
milieu

U kunt als volgt het luchtfilter van de generator reinigen:

Afb. 4.7: Verwijder het luchtfilter

1. Verwijder de kap van het luchtffilter van de
luchtfilterbehuizing.

2. Reinig de luchtfilterpatroon in een geschikte bak in warm
water met een schoonmaakmiddel of met een niet-
brandbare wasbenzine.

3. Giet motorolie op het filter en duw overvioedige motorolie
uit het filter.

Plaats het luchtfilter.

Bevestig de kap van het luchtfilter weer op de
luchtfilterbehuizing.

v" Het luchtffilter is gereinigd en weer gemonteerd.

Gebruikte of de resterende vloeistoffen en
schoonmaakmiddelen moeten ter bescherming van het
milieu worden gerecycled volgens de voorschriften die
gelden op de plaats van toepassing.
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5 De generator onderhouden

d)

5.1

Alleen personeel in dienst van de fabrikant mag niet in dit
hoofdstuk beschreven onderhouds- of de
reparatiewerkzaamheden uitvoeren.

Onderhoudschema

De onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd
volgens het onderhoudsschema dat in de
bedieningsinstructies van de Honda-motor wordt vermeld.
Ook moeten de schroefbevestigingen voorafgaand aan ieder
gebruik worden gecontroleerd en moet het apparaat worden
gereinigd, als dat nodig is.

Onderhoudswerkzaamheden mag alleen door geschikt
personeel worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat alle onderhoudswerkzaamheden in het
onderhoudsschema worden uitgevoerd volgens de gegevens
die voor de motor worden vermeld in de bedienings- en
onderhoudshandleiding.

Wij adviseerden deze werkzaamheden te laten uitvoeren
door een officieel ENDRESS-servicecentrum.

Onderhoudsactiviteit Tijdsperiode in months of bedrijfsuren
voorafgaa in de iedere iedere ieder jaar
nd aan eerste 3 maanden | 6 maanden | of iedere
ieder maand of | of 50 uur | of 100 uur | 300 uur
gebruik 20 uur
Controleer het oliepeil X
Ververs de olie X
Controleer het luchtfilter X
Reinig het luchffilter X
Vervang het luchtfilter x)*
Controleer de bougies / stel
X
deze af
Vervang de bougies X
Reinig het overloopvat X
Reinig de ontbrandingskamer iedere 500 uur®
Controleer de bougies / stel %@
deze af
Controleer de speling van de %@
afsluiter / stel deze af
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Onderhoudsactiviteit Tijdsperiode in months of bedrijfsuren
voorafgaa in de iedere iedere ieder jaar
nd aan eerste 3 maanden | 6 maanden | of iedere
ieder maand of | of 50 uur | of 100 uur | 300 uur

gebruik 20 uur

Vervang de brandstoftank en het X

filter

Reinig het gebied rond de X

dempers, verbindingen en veren

Controleer of alle schroeven,

moeren en bouten goed vast X

zitten

Elektrische veiligheid X

Controleer de staat en de . ,

bevestiging van de ledere 2 jaar?®

brandstofslangen en de (vervang indien nodig)

aansluitingen

1

alleen een papieren inzetstuk

2 Jaat uitvoeren door een officieel erkende ENDRESS-dealer

5.2

De elektrische veiligheid controleren

Alleen officieel erkend personeel mag de elektrische
veiligheid controleren.

De elektrische veiligheid moet steeds voor dat de generator
wordt gebruikt, worden gecontroleerd in overeenstemming

met de geldende VDE-voorschriften, EN- en DIN-normen en
in het bijzonder de actuele versie van deBGV A3-
voorschriften voor ongevalspreventie.
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6 Oplossien van problemen

d)

Dit hoofdstuk behandelt storingen en problemen die tijdens
het gebruik van generator kunnen worden verholpen door de

juiste personen.

leder probleem dat zich voordoet, wordt beschreven met de
mogelijke oorzaak en de bijbehorende herstelmaatregel.

Het personeel dat daartoe bevoegd is, moet onmiddellijk de
generator uitschakelen en het verantwoordelijke en erkende
servicepersoneel informeren als een probleem niet kan
worden opgelost met behulp van de volgende tabel.

*U wordt geadviseerd een servicecentrum in te
schakelen voor het uitvoeren van deze controles en

reparaties
Storing Mogelijke oorzaak Herstel
Geen stroom beschikbaar De snelheid van de machine |*Pas de snelheid van de
aan de is te laag machine aan

stopcontacten

Kabels zijn losgekoppeld of
maken kortsluiting.

Controleer de afnemers

Winding rotor of stator - open
/kortgesloten

*Test de weerstand van de
wikkeling; vervang de
wikkeling indien nodig

Een lage uitgangsspanning
bij nulbelasting

De snelheid van de machine
is te
laag.

*Pas de snelheid van de
machine aan

Winding rotor of stator open
/kortgesloten

*Test de weerstand van de
wikkeling; vervang de
wikkeling indien nodig

Een hoge uitgangsspanning
bij nulbelasting

De snelheid van de machine
is te laag

*Pas de snelheid van de
machine aan

Een lage uitgangsspanning
bij belasting

Een ongelijkmatige
uitgangsspanning

De snelheid van de machine
is te laag voor volle belasting

*Pas de snelheid van de
machine aan

Te grote belasting

Verminder de bestaande
belasting

Een ongelijkmatige belasting

Neem de totale belasting weg
en breng deze een voor een
weer aan zodat u kunt
vaststellen welke de
onregelmatige werking
veroorzaakt
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Storing

Mogelijke oorzaak

Herstel

Rumoerige werking

Losse generator of
machineschroeven

Draai alle montageonderdelen
vast

Kortsluiting in het
generatorveld/belasting

*Controleer de weerstand van
de wikkeling, vervang de
veldwikkeling en controleer de
apparaten die de belasting
vormen op kortsluiting, als dat
nodig is. Vervang het apparaat
dat de belasting vormt.

Een kapot lager

*Vervang het lager.

De machine start niet

Geen brandstof

Controleer de brandstof

Brandstofkraan in de stand
"OFF".

Zet de brandstofkraan in de
open stand "ON"

Kantelschakelaar in de stand
IIOFFII

Zet de kantelschakelaar in de
stand "ON"

Bougiedop vuil of los

Maak de bougiedop schoon.
Stel de opening af, als dat
nodig is

Bougie vuil

Maak de bougie schoon,
vervang deze indien nodig

Tabel 6.1: Ploblemen tijden het werken met de generator

*U wordt geadviseerd een servicecentrum in te
schakelen voor het uitvoeren van deze controles en

reparaties
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7 Technische specificaties

d)

Technische
HechHHsScne

De technische specificaties voor het gebruik van de
generator worden in dit hoofdstuk beschreven.

Benaming

specificaties

Model ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Generator synchroon synchroon synchroon
Frequentie / 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
Beschermingsklasse
Nominale spanning 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
Max. afgegeven
vermogen (LTP) VA 2900 3400 5100
Continue vermogen
(COP) in watt 2200 2600 3900
Nomma]e arbeidsfactor 0.9 0.9 0.9
cos/(phi)

Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270
Motortype 1-cilinder 4-takt 1-cilinder 4-takt OHC, | 1-cilinder 4-takt OHC,

OHC, luchtgekoeld | luchtgekoeld luchtgekoeld
Kubieke capaciteitincm?® | 163 196 270
Vermogen (3000 rpm) in 25 3.3 46
kw
Tankinhoud (liter) 20 20 30
Geluidsdrukniveau op de
werkplek Los * 88dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
Geluidsdrukniveau op
een afstand van 7TmliL,a | 71dB(A) 71dB(A) 72dB(A)
EeLIu|dsmten3|teltsn|veau 96dB(A) 96dB(A) 97dB(A)

WA

Lengte in mm 637 637 800
Breedte in mm 473 473 538
Hoogte in mm 500 500 576
Gewicht in kg 41 43 61 /66 (E-Start)
Motorolie hoeveelheid 0.6 liter 0.6 liter 1.1 liter

Tabel 7.1: Technische specificaties voor de Generator T1

* gemeten op een afstand van 1 m en een hoogte van 1,6 m volgens ISO 3744 (Deel 10)
**gemeten volgens 1SO 3744 (deel 10)
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Benaming

Model ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES |ESE 606 DHS-GT ES
Generator synchroon synchroon synchroon
Frequentie / 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
Beschermingsklasse

Nominale spanning 230V 1~ |400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ [400V 3~
Max. afgegeven vermogen

(LTP) VA 4200 6300 7200 5500 8300
Continue vermogen (COP) | 550 | 4300 5500 3700 5600

in watt

Nomina]e arbeidsfactor 0.9 08 0.9 0.9 0.8
cos/(phi)

Honda GX270

Honda GX390

Honda GX390

Motortype 1-cilinder 4-takt OHC | 1-cilinder 4-takt OHC 1-cilinder 4-takt OHC
luchtgekoeld luchtgekoeld luchtgekoeld

Kubieke capaciteitin cm?® | 270 389 389
Vermogen (3000 rpm) in 46 6.0 6.0
kW
Tankinhoud (liter) 30 30 30
Geluidsdrukniveau op de
werkplek Los * 89dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
Geluidsdrukniveau op een
afstand van 7m 1Ly, ** 72dB(A) 72dB(A) 72dB(A)
EeLIu|dsmten3|teltsn|veau 97dB(A) 97dB(A) 97dB(A)

WA
Lengte in mm 800 800 800
Breedte in mm 538 538 538
Hoogte in mm 576 576 576
Gewicht in kg 69 73/ 78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)
Motorolie hoeveelheid 1.1 liter 1.1 liter 1.1 liter

Tabel 7.2: Technische specificaties voor de Generator T2

* gemeten op een afstand van 1 m en een hoogte van 1,6 m volgens ISO 3744 (Deel 10)

**gemeten volgens

ISO 3744 (deel 10)
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Omgevingscondities

Gereduceerd vermogen

Distributienetwerk

Verklaring van het
typeplaatje

40

Benaming Waarde Unit
Installatiehoogte boven <100 [m]
zeeniveau
Temperatuur <25 [°C]
Relatieve luchtvochtigheid <30 [%]

Tabel 7.3: Omgevingscondities voor de generator
Vermogensreductie voor elke extra| Unit
unit

1% 100 [m]
4% 10 [°C]

Tabel 7.4: Prestatiereductie van generator afhankelijk van de

omgevingscondities

Leiding max. Unit

leidinglengte
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

Tabel 7.5: Maximale leidinglengte van het distributienetwerk als een
functie van de doorsnede van de kabel

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT

C€

Neckartenzlinger Stral’e 39

Generatorset

1ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Duitsland
Pr (COP) 2,2 kW [ S/IN 112300/ 00001
cos @r 0,9 [ fr 50Hz
Ur 1~ 230V {Ir 10,9A
IP 23 | hmax 1000m
Tmax 40°C | Klasse G1
Mfg 2011 |m 41 kg
Nominaal vermogen in kW Serienummer

Nominale vermogensfactor

Nominale frequentie in Hertz

Nominale spanning in Volt

Nominale stroomsterkte in Ampére

Internationale beschermingsklasse

Maximale installatiehoogte in meters

Maximale omgevingstemperatuur

Ontwerpklasse

Bouwjaar

Gewicht in kilogram
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8 Garantie

Voor industrieel gebruik is de garantieperiode 6 maanden vanaf de datum van aankoop.

Neem contact op met de dealer waar u het product hebt gekocht als u aanspraak wilt maken op de
garantie of als u vervangende onderdelen nodig hebt.

Laat uw defecte apparaat altijd vergezeld gaan van de volgende documenten:
o Het aankoopdocument (betalingsbewijs of factuur)

e Een beschrijving van de storing die is opgetreden

Service — Hotline

Tel:+49(0)7123-9737-44
E-mail: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Tel.: +49-(0)-7123-9737-0 Telefax: +49-(0)-7123-9737-50 E-mail: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Accessoires:
Als optie is een set wielen verkrijgbaar

PROFESSIONAL GT LINE

Maak het u gemakkelijk met deze set wielen die speciaal geschikt is voor uw
generator:

verkrijgbaar als accessoire* voor de volgende modellen:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Ordernr. 161 026

Opmerki
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Utgivare

Dokumentnummer
Utgivningsdag

Upphovsratt

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Neckartenzlinger Stralle 39
D-72658 Bempflingen

E-post info@endress-generators.de
WWW:  http://www.endress-generators.de

E134038
Maj 2011
© 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Detta dokument inklusive alla dess delar ar skyddade av
upphovsratten. All anvandning eller modifiering utanfor
begransningarna enligt upphovsrattslagen utan samtycke av
ENDRESS Elektrogeratebau GmbH ar forbjudet och
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Dokumentation och tillbehor

1 Allman information

d)

Denna bruksanvisning maste lasas igenom noga och forstas
innan generatorn anvands.

Denna bruksanvisning ar avsedda att géra dig bekant med
den grundlaggande hanteringen av generatorn.

Denna bruksanvisning innehaller viktig information for att
anvanda generatorn sakert och korrekt.

Genom att félja denna information hjalper det till att:

e undvika faror
¢ minska reparationskostnaderna och driftstopp
e Okar palitligheten och livslangden hos generatorn.

Emellertid, inte bara denna bruksanvisning utan ocksa lagar,
bestammelser, riktlinjer och standarder tillampliga i
anvandarlandet och pa anlaggningen for drift maste
efterlevas.

Denna bruksanvisning beskriver endast generatorns
funktion.

Bruksanvisningen for motorn ar en integrerad komponent i
dessa instruktioner.

En kopia av denna bruksanvisning maste alltid finnas
tillgangliga for driftspersonalen.
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Dokumentation och tillbehor

1.1 Dokumentation och tillbehor

Foérutom bruksanvisningen finns det ocksa foljande
dokument och standardtillbehor gor generatorn.

e Bruksanvisning for motorn
e Garantiinformation for motorn

e Bruksanvisning for generatorn

1.2  Sékerhetssymboler

Sakerhetssymbolen representerar en kalla for fara.

Allméanna risker

Detta varningstecken indikerar aktiviteter dar allvarliga
orsaker kan leda till risker.

Potentiellt explosivt material

Denna varningssymbol indikerar aktiviteter, under vilka det
finns risk for explosion, eventuellt med dédliga foljder.

Varning for farlig elektrisk spanning

Denna varningssymbol indikerar aktiviteter, under vilka det
finns risk for elektriska stotar, eventuellt med dodliga foljder.

Varning angaende miljofarliga substanser

Detta varningsmarke indikerar aktiviteter som kan vara
skadliga fér naturen, eventuellt med katastrofala féljder.

Heta ytor

Detta varningsmarke indikerar aktiviteter, under vilka det
finns risk for brannskador, eventuellt med bestaende foljder.
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2 Allmanna sakerhetsbestammelser

d)

Denna sektion beskriver de grundlaggande
sakerhetsbestammelserna for hantering av generatorn.

Alla som hanterar generatorn eller arbetas med den maste
lasa igenom detta kapitel och félja dessa bestammelser
praktiskt.

2.1 Avsedd anvandning

2.1.1 Avsedd anvéandning

Generatorn var i enlighet med de accepterade tekniska
nivaerna samt alla giltiga sakerhetsbestammelser nar den
lanserades pa marknaden nar den anvands sasom avsetts.

Det var inte mdjligt att undvika férutsebart missbruk eller
kvarvarande risker via designatgarder utan att begransa den
avsedda funktionen.

Informationen om risker ges med sarskilda varningstecken
antingen direkt monterade pa generatorn och/eller i den
tekniska dokumentationen.

Generatorn producerar elektricitet istallet for elnatet for att
tillhandahalla ett mobilt distributionssystem.

Generatorn far endast anvandas utomhus med den
indikerade spanningen, utmatningen och nominellt rpom-
omrade (se modellplattan).

Generatorn far varken anslutas till andra distributionssystem
for energi (t.ex. allmanna elnatet) eller till andra
energiskapande system (t.ex. andra generatorer).
Generatorn far inte anvandas i explosivt utsatta miljéer.

Generatorn far inte anvandas i brandfarliga miljéer.

Generatorn maste hanteras i enlighet med specifikationerna i
den tekniska dokumentationen.
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Avsedd anvandning

All icke-avsedd anvandning eller nagon aktivitet pa
generatorn som inte beskrivs i denna bruksanvisning skall
anses som forbjuden felaktig anvandning utanfor de
lagenliga begransningarna i tillverkarens ansvar.

2.1.2 Forutsebar felaktig anvandning eller olamplig hantering

Forutsebar felaktig hantering eller olamplig hantering av
generatorn annullerar tillverkarens EG deklaration om
Overensstdmmelse och dadrmed automatiskt driftslicensen.

Forutsebar felaktig anvandning eller olamplig hantering
inkluderar:

e Anvandning i explosivt utsatta miljoer

e Anvandning i brandfarliga miljder

e Anvandning i slutha omraden

¢ Anvandning i direkt kontakt med regn eller snoéfall
¢ Anvandning utan nédvandiga sakerhetsatgarder
e Anvandning i befintligt elnat

e Pafylining nar den ar het

e Pafylining under drift

e Sprutning med hogtryckstvatt eller
brandslackningsutrustning

e Anvandning med borttagna sékerhetsanordningar
¢ Underhallsintervallen inte foljs

¢ Inte utféra atgarder och tester for att tidigt upptacka
skador

¢ Inte byta slitha delar

e Felaktigt utfort underhall eller reparationsarbete
o Bristfalligt utfort underhall eller reparationsarbete
¢ Inte avsedd anvandning
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2.1.3 Ovrigarisker

Risk for dodsfall

Risk for skador

Punkterna som analyserats och utvarderat innan design och
planering pabdrjades av generatorn utférdes med ett
riskanalysverktyg.

Ovriga risker som inte kan undvikas med implementering av
designatgarder under hela generatorns livscykel kan vara:

e Risk for dodsfall

o Risk fér skador

e Miljofaror

e Materialskador pa generatorn

e Materialskador pa annan egendom

e Begransad prestanda eller funktionalitet

Du kan undvika dessa 6vriga risker genom att
uppmarksamma och félja dessa riktlinjer:
e De speciella varningsmeddelandena pa generatorn

o De allménna sakerhetsinstruktionerna som ges i denna
bruksanvisning

e De specifika varningarna som ges i denna
bruksanvisning

Risk for dodsfall vid generatorn kan orsakas av:

e Felaktig anvandning

¢ Olamplig hantering

e Saknad skyddsutrustning

o Defekta eller skadade elektriska komponenter
e Beroring av generatorn med vata hander

e Bransleangor

o Motorns avgaser

Risk for skador pa person vid generatorn kan orsakas av:

e Olamplig hantering

e Transport

e Heta komponenter

¢ Rekyl av startlinan pa motorn
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Avsedd anvandning

ENDRESS ="

Miljofaror

Materialskador pa
generatorn

Materialskador pa annan
egendom

Begréansad prestanda eller

10

funktionalitet

Miljéfaror som involverar generatorn kan orsakas av:

e Olamplig hantering

o Driftsvatskor (bransle, smérjmedel, motorolja etc.)
e Utstrémmande avgaser

e Buller

e Brandfara

Materialskador pa generatorn kan uppsta via:

e Olamplig hantering

e Overbelastning

e Overhettning

e Forlag/hég oljeniva i motorn

¢ Icke uppfyllande av drifts- och
underhallsspecifikationerna

e Olampligt drivmedel

Materialskador pa annan egendom inom omradet dar
generatorn anvands kan uppsta via:

e Olamplig hantering

e En Over- och/eller underspanning

Generatorns prestanda eller funktionalitet kan begransas av:

¢ Olamplig hantering

o Bristfalligt utfort underhall eller reparationsarbete

e Olampligt drivmedel

o Eninstallation pa en héjd dver 100 meter éver havet
o En omgivande temperatur som dverstiger 25 °C

o For stort konfigurerat distributionsnatverk
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2.2  Kvalifikationer och skyldigheter

Allt arbete som utférs pa generatorn far endast utféras av
person som ar lampligt kvalificerad for att gora detta

Dessa maste

e vara bekanta med bestammelserna for att férebygga
olyckor och generatorns sakerhetsinstruktioner och
kunna tillampa dessa.

e ha last igenom kapitlet "Allmanna
sakerhetsbestammelser".

e ha forstatt innehéllet i kapitlet "Allmanna
sakerhetsbestammelser".

e maste veta hur man praktiskt anvander och
implementerar innehallet i kapitlet "Allmanna
sakerhetsbestammelser".

e maste ha forstatt den tekniska dokumentationen och
maste veta hur de implementeras i praktiken.

2.3  Personlig skyddsutrustning

Denna personliga skyddsutrustningen maste baras under
alla aktiviteter vid generatorn sdsom beskrivs i dessa
driftsinstruktioner:

e Horselskydd

o Skyddsglaségon

2.4 Riskzoner och arbetsomraden

Riskzonerna inom arbetsomradena vid generatorn avgoérs av
aktiviteterna som utférs inom den enskilda livscykeln:

Livscykel Aktivitet Riskzon Arbetsomrade
Transport | fordonet Inom en radie pa ingen
Av driftspersonal 1,0 meter Inom en radie pa 1,0
Drift Installation meter
Drift Inom en radie pa
5,0 meter
Branslepafylining Inom en radie pa
2,0 meter
Service och Rengoring Inom en radie pa
underhall Avstangning 1,0 meter
Underhall

Tabell 2.1: Riskzoner och arbetsomréden vid generatorn
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2.5 Etiketter pa generatorn

Dessa etiketter maste fastas pa generatorn och hallas klart
lasbara:

Fig. 2.1: Etiketter pa generatorn

1 Anmarkning om ljudeffektniva 5 Allmanna sdkerhetsbestammelser

2 Anmarkning om 6 Notering om farlig elektrisk spanning
branslepafylining

3  Allménna 7 Platta generatormodell
sékerhetsbestammelser

(pa sidan av generatorn))
(Motor)

4 Notering och het yta

12
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Etikett Beteckning Nr.
Allmanna varningar
Anmarkning om >
branslepafylining
Allmanna varningar om 3
motorn
Notera 4
Heta ytor
Allmanna 5
sakerhetsbestammelser
Notering om farlig 6
elektrisk spanning
Typskylt 7
Se sidan 38 for forklaring

Tabell 2.2: Etiketter pa generatorn
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2.6
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Allmanna sakerhetshestammelser

Operatéren maste kanna till den olika delarna pa generatorn
och deras funktion for att kunna anvanda dessa.

Operatoren ar ansvarig for driftsdkerheten av generatorn.

Operatéren ar ansvarig for skydd mot obehdérig anvandning
av generatorn.

Operatoren skall bara sin personliga skyddsutrustning.

Markningarna pa generatorn skall alltid vara kompletta och
fult lasbara.

Generatorns konstruktion far inte modifieras pa nagot satt.

Motorn nominella rpm har stéllts in pa fabrik och far inte
andras.

Driftpalitligheten och funktionaliteten maste kontrolleras fore
och efter varje anvandning/drift.

Generatorn far endast koras utomhus.

Anvand inte nagon 6ppen laga, eld eller gnistgenererande
enheter inom generatorns riskzon.

Rokning ar absolut férbjudet inom generatorns riskzon.

Skydda generatorn mot fukt och nederboérd (regn, snd) under
drift.

Skydda generatorn mot smuts och frammande féremal under
drift.
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Transport

Installation

Generera elektricitet

Generatorn far endast transporteras efter att den svalnat.

Generatorn far endast transporteras i ett fordon om den satts
fast for att forhindra att den faller

Generatorn far endast lyftas med stddramen som
tillhandahalls for detta syfte.

Generatorn far endast installeras pa ett lampligt fast
underlag.

Generatorn far endast installeras pa ett jAmnt underlag.
Generatorn far inte sta pa ett vatt underlag.

Den elektriska sakerheten maste kontrolleras innan varje
start.

Tack inte dver utrustningen under anvandning.

Tapp inte igen eller blockera luftférsérjningen.

Anvand inte starthjalp.

Apparater far inte vara ansluta under start.

Endast testade och godkanda kablar far anvandas for
elnatverket.

Hela uttaget far inte dverskrida den maximala nominella
utmatningen fran generatorn.

Anvand inte generatorn utan ljuddampare.

Det ar forbjudet att anvanda generatorn utan luftfilter och
med Oppet luftfilterkapa.

15
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Allmanna sakerhetsbestammelser

Branslepafyllning Det ar forbjudet att fylla pa bransletanken pa generatorn
under drift.

Det ar forbjudet att fylla pa bransletanken pa generatorn nar
den fortfarande ar het.

Anvand pafylinadshjalp vid branslepafylining.

Rengoring Det ar forbjudet att rengéra generatorn under drift.
Det ar forbjudet att rengéra generatorn nar den fortfarande

ar het.

Underhall och  Det ar forbjudet att serva generatorn under drift.
reparationsarbeten
Det ar forbjudet att serva generatorn nar den fortfarande ar
het.

Operatoren far endast utfora underhall och
reparationsarbeten som beskrivs i denna manual.

Allt annat underhall eller reparation far endast utféras av
speciellt utbildade och auktoriserade specialister.

Ta alltid bort tandstiften innan underhall och/eller
reparationsarbeten pabdrjas.

underhallsintervallen specificeras in motormanualen och
dessa driftsinstruktioner maste iakttagas.

Nedmontering Generatorn skall tas ur drift om den inte skall anvandas
under 30 dagar.

Forvara generatorn i ett torrt och last rum.

Forhindra ansamling av rester av hartstyp i branslesystemet
genom att lagga till en bensintillsats.

16
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Notering om
miljéskydd

Foérpackningsmaterialet maste atervinnas i enlighet med
miljoskyddsbestammelserna som ar tillampliga pa
arbetsplatsen.

Arbetsplatsen maste skyddas mot féroreningar av lackande
drivmedel.

Anvant och kvarvarande drivmedel maste atervinnas
i enlighet med miljoskyddsbestammelserna som ar
tillampliga pa arbetsplatsen.

Elektriska och elektroniska apparater samt batterier och
laddningsbara batterier far inte kastas i den vanliga
hushallssoporna.

Anvandaren ar enligt lag skyldig att aterlamna elektrisk och
elektronisk utrustning samt batterier och ackumulatorer nar
de ar férbrukade pa darfor avsedda insamlingsplatser eller
till inkopsstallet. Symbolen pa produkten, bruksanvisningen
eller férpackningen refererar till detta.

Loéstagbara batterier och ackumulatorer maste tas bort fran
enheten och sorteras separat.

Vid atervinning och insamling av material eller pa annat satt

tar hand om gammal utrustning gér du en stor insats for att
skydda var miljé.

17
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3 Beskrivning

Komponenterna och funktionaliteten hos generatorn beskrivs
i denna sektion.

Fig. 3.1: Generatorkompontenter

1 Bransletank 8 Tanklock

2 Motorbrytare 9 Branselnivaindikator

3 Oljeavtappningsskruv 10 Branslekran

4 Oljepafyliningsskruv / oljesticka 11 Branslefilter

5 Tandstift 12 Startmotor (startgrepp)
6 Avgasror 13 Luftfilter

7 Skruv for potentiell utjamning

18
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Funktion och lage for drift

3.1  Funktion och lage for drift

Den synkrona generatorn ar fast kopplad till drivmotorn.
Aggregatet ar installerat i en stabil ram och monterat
elastiskt pa vibrationselementen pa ett satt vilket garanterar
endast sma vibrationer.

Stréomanslutningen sker enligt modeller dver ett
vattenstankskyddat 239 V / 50 Hz sakerhetsuttag eller 6ver
230 V /400 V CEE stromuttag.

Stromgeneratorn ar konstruerad fér mobil anvandning med

en eller flera elektriska forbrukare (skyddsseparation i
enlighet med VDE 100, Part 551).

19
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Transport av generatorn

4 Driftssatt

@ Hanteringen av generatorn beskrivs i denna sektion.

4.1 Transport av generatorn

Gor enligt foljande for att transportera generatorn.

Krav Dessa krav maste uppfyllas:

e Generatorn maste stangas av
¢ Generatorn maste ha svalnat
e Branslekran maste vara i positionen "Closed" (Stangd)

FORSIKTIGHET!

En glidning bort eller en fallande enhet kan krossa
hander och fotter

e Notera att vikten hos maskinen varierar mellan 41 till
86 kg (beroende pa modell).

o Enheten maste baras av 2 personer (ESE 206 / 306
HS-GT) eller 4 personer (ESE 406 / 606 (D)
HS-GT (ES))

e (Galangsamt.

e placera inte dina fétter unde enheten

Béra generatorn Greppa enheten i stddramen.
Lyft generatorn

Bar generatorn till arbetsplatsen.
Stall ned generatorn.

Slapp stédramen.

AL

Generatorn har burits till dess arbetsplats.

20
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Uppstallning av generatorn

4.2  Uppstallning av generatorn

Gor enligt féljande for att stalla upp generatorn.

Krav Dessa krav maste uppfyllas:

e En jamn och fast grund utomhus

e Det far inte finnas nagra brandfarliga material pa
arbetsplatsen

e Det far inte finnas nagot explosivt material pa
arbetsplatsen

e Apparaten maste sta fritt (far inte tackas in)

FORSIKTIGHET!
h Lackande olja och bransle fran apparaten kan férorena

marken och grundvattnet.

e Forhindra lackage av motorolja och bensin.

Uppstallning av  Generatorn stéalls upp pa foljande satt:
generatorn
1. Forbered arbetsplatsen

Transportera generatorn till arbetsplatsen.

Sakra generatorn for att férhindra att den tippar /glider
om sa behovs.

v' Enheten ar pa plats.

21
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4.3
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Tanka generatorn

Krav

Gor enligt féljande for att tanka generatorn.

Dessa krav maste uppfyllas:

Generatorn maste stangas av.
Generatorn maste svalna.
Det maste finnas tillrackligt med ventilation.

FORSIKTIGHET!

Lackande bensin kan brinna eller explodera.

Undvika att bensin lacker.
Generatorn ar avstangd.
Generatorn har svalnat.

Undvik éppna lagor och gnistor.

FORSIKTIGHET!

Lackande bensin kan férorena marken och
grundvattnet.

Fyll inte tanken maximailt.
Anvand pafyliningshjalpmedel.

FORSIKTIGHET!

Fel slags bransle forstér motorn.

Tanka bara vanligt, blyfritt 91 oktanig bensin.

FORSIKTIGHET!
Drift med E10 &r majligt.

Anvand endast E10 med ROZ95.

Bransle som har lagrats langre an fyra veckor bor inte
anvandas.

Tdm bransletanken och férgasaren om enheten kommer
att vara oanvand under el langre period.

Torka bort branslesprut noggrant.
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Fyll generatorn med motorolja

Tanka enheten Tanka generatorn pa foljande satt:

Stall branslekranen pa “OFF”.
Skruva loss tanklocket.

Led in pafyliningshjalpen in i tanken.
Fyll pa med bensin.

Ta bort pafyliningshjalpen.

Skruva pa tanklocket.

o o bk 0N =

Enheten ar tankad.

4.4  Fyll generatorn med motorolja

FORSIKTIGHET!
Generatorn levereras alltid utan nagon pafylld motorolja

e det ar inte mojligt att starta generatorn om oljenivan ar
for lag eftersom motorn ar utrustad med 6vervakning av
oljenivan.

Krav Dessa krav maste uppfyllas:

e Generatorn maste stangas av.
¢ Generatorn maste svalna.

FORSIKTIGHET!
h Lackande motorolja kan fororena marken och

grundvattnet.

¢ Fyll inte vevhuset till maximum (kontrollera nivan med
oljestickan).

¢ Anvand pafyliningshjalpmedel.

23
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FORSIKTIGHET!

Anvéandning av fel motorolja kommer att forstora
motorn. Kontrollera den omgivande temperaturen och
fyll med den typ av olja som specificeras nedan:

.... <0°=>SAE 10 eller 10W30; 10W40
0°-25° => SAE 20 eller 10W30; 10W40
25°-35° => SAE 30 eller 10W30; 10W40
35° > ... =>SAE 40 eller 10W30; 10W40
Blanda aldrig en kommersiell tillsats med oljan.

Fyll enheten med Fyll generatorn med motorolja enligt foljande:

motorolja

LN o g &

24

Ta bort oljestickan.

Led in pafyliningshjalpen in i 6ppningen.
(exempelvis en pafylinadstratt, medféljer inte i leveransen)

Hall i motorolja upp till kanten pa oljepafyliningshalsen.
(se sidan 38 "Tekniska data“) vilken kvantitet med olja som skall
anvandas).

Ta bort pafyliningshjalpen.

Skruva in oljestickan.

Upprepa pafyliningsprocessen om oljenivan ar for lag.
Skruva in oljestickan igen

Enheten ar nu fylld med motorolja.

L\‘t&
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Starta generatorn

4.5  Starta generatorn

Gor enligt féljande for att starta generatorn.

Krav Dessa krav maste uppfyllas:

e kontrollerad och testad for elektriskt sédkerhet
e en full bransletank

o tillracklig oljeniva

o tillrackligt luftfldde/ventilation

e apparaten avstangd och frankopplad

FORSIKTIGHET!

Flytande drivmedel kan brinna eller explodera.

Forhindra lackage av motorolja och bensin.
Anvand inte starthjalp.
Undvik 6ppna lagor och gnistor.

Fyll pa bransle Pafyliningen av bransle sker i en egen tank pa generatorn.

Fig. 4.1: Oppna/ stang branslekran

Vaxlingsposition Drift Position
AV stangd horisontell
PA dppen vertikal

Tabell 4.1: Vaxlingsposition for branslekran.
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Etablera en anslutning till bransleférsérjningssystemet
enligt foljande:

1. Stall in branslekrav pa "ON"

v Bransleférsorjningen ar etablerad.

FORSIKTIGHET!
Avgaser kan orsaka dddlig kvavning.

o Se till att det finns tillracklig ventilation.
e Kor endast generatorn utomhus.

FORSIKTIGHET!

Heta delar kan antanda brannbara och explosiva
material.

e Undvik att ha brannbara material pa arbetsplatsen.
e Undvik att ha explosiva material pa arbetsplatsen.

FORSIKTIGHET!
Varme eller fukt forstor enheten.

e Undvik 6verhettning (tillracklig ventilation).
e Undvik fukt.
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Manuell start

Elektrisk start

NOTERA

NOTERA

Starta motorn enligt foljande:

1. Skjut choken till startposition "se inskription pa luftfiltret"
(endast for kall motor).

Stall in motorspaken pa "ON".

Dra sakta i snérhandtaget tills du kanner ett motstand,
och ge det sedan ett jamnt drag.

v" Motorn startar.

Stod dig med ena handen pa handtaget pa enheten for att
g6ra dragningen enklare.

4. Stall in choken i dess grundlage.

v" Motorn har startat.

1. Skjut choken till startposition "se inskription pa luftfiltret"
(endast for kall motor).

2. Vrid nyckel hela vagen at hoger till START-positionen tills
motorn startar och slapp sedan.

v" Motorn startar.
3. Stall in choken i dess grundlage.
v" Motorn har startat.

Aktivera endast startmotorn kort (max 5 - 10 sekunder).
Starta aldrig eller kor motorn med batteriet frankopplat.

Elférbrukarna kan anslutas eller slas pa efter
uppvarmningsfasen pa ungerfar en minut.
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4.6  Ansluta apparater

Gor enligt féljande for att ansluta apparater till generatorn.

Krav Dessa krav maste uppfyllas:

e generatorn startad
o en fullféljd uppvarmningsfas
e apparater avstangda

FORSIKTIGHET!
Elektriska stotar orsakar skador eller dodsfall.

e Generatorn far varken anslutas till andra
distributionssystem fér energi (t.ex. allmanna elnatet)
eller till andra energiskapande system (t.ex. andra
generatorer).

Ansluta apparater Du kan ansluta apparaten med en skyddskontakt 230 V
vaxelstrom (eller 400 V trefas vaxelstrém , endast ESE 506 /
606 DHS-GT).

Fig. 4.2: Ansluta apparater
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4.7  Stanga av generatorn

Gor enligt foljande for att stdnga av generatorn.

FORSIKTIGHET!

Heta delar kan antanda brannbara och explosiva
material.

e Undvik att ha brannbara material pa arbetsplatsen.
e Undvik att ha explosiva material pa arbetsplatsen.
e Lat generatorn svalna av.

Generatorn stangs av pa foljande satt:

1. Stang av eller koppla ifran stromférbrukare.

2. Fortsatt att kora motorn i ungefar tva minuter.

|

PROFESSIONAL GT LINE

Fig. 4.3: Stang av motorn.

3. Stall in motorspaken pa "OFF".
v" Motorn ar avstangd.

4. Stall branslekranen pa “OFF”.
5. Lat generatorn svalna.

v

Generatorn ar avstangd.
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4.8 Tageneratorn ur drift

Anvands sallan  Om generatorn anvands mycket séllan kan det vara svart att
starta den.

Generatorn boér darfér kéras ungefar 30 minuter i veckan for
att undvika dessa problem.

Forvaring Om du inte behdver anvanda generatorn under en langre
period bor den monteras ned och l&ggas undan i forrad.

FORSIKTIGHET!
iﬁ Lackande motorolja eller brénsle kan férorena marken

och grundvattnet.

Gor enligt foljande for att montera ned generatorn.

Krav Dessa krav maste uppfyllas:

e Apparaten avstangd och frankopplad
e Generatorn maste stangas av.
e Enheten ar fortfarande nagot varm

TOm ut motoroljan  T6ém ut motoroljan i generatorn enligt foljande:

Fig. 4.4: Ta bort oljetdmningsskruven

1. Placera ett uppsamlingskarl under oljetémningsskruven.

Notera Kapaciteten hos oljeuppsamlingskarlet varierar mellan olika
modeller (0,6 till 1,1 liter). Exakta detaljer kan hittas pa sidan
38 i tabellen "Kvantitet motorolja“.
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Miljoskydd

Tomning av bensintanken

NOTERA

2. Lossa oljetdomningsskruven med en 0ppen skruvnyckel
och ta bort den.

3. Tom ut motoroljan

Anvant och kvarvarande drivmedel maste atervinnas i
enlighet med miljoskyddsbestammelserna som ar tillampliga
pa arbetsplatsen.

4. Skruva tillbaka oljetdbmningsskruven och dra &t med den
Oppna skruvnyckeln.

v Motorolja har tdmts ut.

Tom bensintanken hos generatorn enligt foljande:

A e —
Fig. 4.5: Stang bransleventilen

FORSIKTIGHET!
Lackande bensin kan brinna eller explodera.

e Undvik att bensinen lacker ut.
Generatorn ar avstangd.
Generatorn har svalnat.

Undvik 6ppna lagor och gnistor.

1. Placera uppsamlingskarlet bredvid generatorn,
Kapaciteten hos uppsamlingskarlet varierar. Exakta detaljer
kan hittas pa sidan 38 i tabellen "Tankens innehall“.

Stall branslekranen pa “OFF”.

Ta forsiktigt bort bransleslangen fran férgasaren och
placera den i uppsamlingsbehallaren.

4. Stall branslekranen pa “ON”.

Branslet toms ut.
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Miljoskydd Anvant och kvarvarande drivmedel maste atervinnas
i enlighet med miljoskyddsbestammelserna som ar
tillampliga pa arbetsplatsen.

5. Stall branslekranen pa “OFF”.
6. Satt forsiktigt tillbaka bransleslangen pa férgasaren igen.

v" Bensinen toms ut.

Skydda motorrummet  Skydda motorrummet pa generatorn enligt féljande:

Krav Dessa krav maste uppfyllas:

e en avstangd enhet
e inget bransle i tanken
e branslekran pa "OFF"

i i

Fig. 4.6: Lossa tandstiftets kontakt

Lossa tandstiftets kontakt
Skruva lossa tandstiftet med en tandstiftsnyckel
Hall i 1 ml olja i 6ppningen for tandstiftet.

Skruva in tandstiftet igen och dra at.

o 0N~

Dra sakta i startsnoret till motorn nagra ganger sa att
oljan fordelas i motorrummet.

o

Satt tillbaka tandstiftskontakten igen.

Motorrummet ar nu skyddat.
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Rengo6ring av luftfilter

Miljoskydd

Rengor luftfiltret pa generatorn enligt féljande:

Fig. 4.7: Avlagsna luftfiltret

Ta bort luftfiltrets kapa fran luftfilterholjet.

2. Rengor luftfiltret i en [dmplig behallaren med varmt vatten
med ett rengdéringsmedel eller med icke brannbar
tvattbensin.

3. Hall motorolja pa filtret och krama ur dverbliven olja.
4. Sattin luftfiltret

5. Satt tillbaka luftfiltrets kapa pa luftfilterhdljet.

v

Luftfiltret &r rengjort och monterat.

Anvanda eller kvarvarande flytande drivmedel och
rengdringsmedel skall atervinnas i enlighet med
bestammelserna som galler pa platsen av miljoskal.
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5 Underhalla generatorn

d)

5.1 Underhallsplan

Endast personal fran tillverkaren far utféra underhall eller
reparationer som inte beskrivs i denna sektion.

Underhallsarbetet skall utféras i enlighet med de tidsintervall
som anges i Hondas motorhaneringsinstruktioner.
Skruvanslutningar skall ocksa kontrolleras innan varje
anvandning och enheten rengdéras om sp behodvs.

Underhallsarbete far endast utféras av lampliga personer.

Utfor allt underhallsarbete i underhallsplanen i enlighet med
de detaljer som anges i drifts- och underhallsmanualen for

motorn.

Vi rekommenderar att detta arbete utfors av en auktoriserad
ENDRESS servicestation.

Underhallsarbete

Tidsintervall i mé&nader eller driftstimmar

for varje under de | vartredje | var sjatte | varje ar
anvandning | fgrsta ménad ménad eller
manaden eller eller varje 200
eller 20 | 50 timmar | 100 timmar | timmar
timmarna
Kontrollera oljenivan X
Byt oljan X
kontrollera luftfiltret X
Rengor luftfilter X
Byt luftfiltret x)*
Kontrollera / justera tandstiftets
X
kontakt
Byta tandstift X
Rengora avlagringsbagaren X
Rengéra férbranningskammaren var 500:e timme®
Kontrollera / justera tandstiftets %@
kontakt
Kontrollera / justera ventilspelet X@
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Underhallsarbete Tidsintervall i manader eller driftstimmar
for varje under de | vartredje | var sjatte | varje ar
anvandning |  forsta manad manad eller
manaden eller eller varje 200
eller 20 | 50 timmar | 100 timmar | timmar
timmarna
Byta bransletank och filter X
Rengdra runt ljuddampare, X
lanksystem och fjadringar
Kontrollera passning pa skruvar
X
muttrar, och bultar
Elektrisk sakerhet X
K__ontrollera kongitionen och vartannat ar®
tatheten hos bransleslang och . .
anslutningar (byte om sa behdvs)

5.2

1

endast en pappersinlaga

2 har utforts av en ENDRESS franchisetagare

Kontrollera den elektriska sakerheten

Endast lamplig auktoriserad personal far kontrollera den
elektriska sakerheten.

Den elektriska sakerheten maste kontrolleras varje gang

innan generatorn anvands i enlighet med den tillampliga
VDE bestammelsen, EN och DIN standarder och sarskilt
aktuell version av BGV A3 bestammelsen om férebyggande

av olyckor.
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6 FELSOKNING

d)

Denna sektion innehaller fel och problem som kan tas bort

av lamplig person under drift.

Varje intraffat problem beskrivs med dess mdjliga orsak och
respektive korrigerande atgard.

Den auktoriserade personen maste omedelbart stanga av
generatorn och informera ansvarig och behérig
servicepersonal om ett problem inte kan I6sas med hjalp av

féljande tabell.

*En servicestation rekommenderas for att utfora dessa

kontroller och reparationer

Funktionsfel

Mojlig orsak

Atgéard

Ingen strém tillganglig fran
uttaget

Maskinen hastighet ar for lag

*Justera maskinhastigheten

Frankopplade eller kortslutna
kablar

Kontrollera elférbrukarna

Rotor eller statorspole -
Oppen krets /kortsluten

*Testa spolens motstand, byt
spole om sa behovs

Lag utmatad spanning for noll
belastning

Maskinen hastighet ar for
lag.

*Justera maskinhastigheten

Rotor eller statorspole 6ppen
krets /kortsluten

*Testa spolens motstand, byt
spole om sa behodvs

Hog utmatad spanning for
noll belastning

Maskinen hastighet ar for hdg

*Justera maskinhastigheten

Lag utmatad spanning vid
belastning

Maskinen hastighet vid full
belastning ar for lag

*Justera maskinhastigheten

For mycket belastning

Reducera den befintliga

narvarande belastningen
En ojamn belastning Ta bort hela belastningen och
En ojamn utmatad narvarande anbringa igen enskilt for att
Spanning konstatera vilken det &r som
skapar en ojamn funktion.
Bullrig drift Los generator eller Dra at alla monterade delar

maskinskruvar

Kortslutning i
generatorfaltet/laddningen

*Kontrollera spolens motstand,
byt faltspolen och kontrollera
laddningsenheter om det finns
nagon kortslutning om sa
behodvs. Ersatt de defekta
laddningsenheterna.

Ett felaktigt barlager

*Byt barlager.
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Funktionsfel M6jlig orsak Atgéard
Maskinen startar inte Inget bransle Kontrollera branslet
Branslekran i positionen Andra branslekran till 6ppet
"OFF" lage "ON"
Vippbrytare i positionen Andra vippbrytarens position
"OFF" till "ON"

Tandstift smutsigt eller 16st Rengor tandstiftets kontakt.
Stall in 6ppningen om sa
behdvs

Tandstift smutsigt Rengor tandstiftet, byt om sa
behdvs

Tabell 6.1: Problem under generatorns drift

*En servicestation rekommenderas for att utfora dessa
kontroller och reparationer
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7 Tekniska specifikationer

De tekniska specifikationerna betraffande anvandningen av
generatorn beskrivs i denna sektion.

Tekniska
specifikationer
Beteckning
Modell ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Generator synkron synkron synkron
Frekvens / skyddsklass 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
Nominell spanning 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
?I"_""T’;)S\t/rgm“tmat”'”g 2900 3400 5100
V}flc;atlnuerllg effekt (COP) 2200 2600 3900
Nominell
effektfaktorcos/(phi) 0.9 0.9 0.9
Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270
Motortyp 1-cylinder 4-takts 1-cylinder 4-takts 1-cylinder 4-takts OHC
OHC luftkyld OHC luftkyld luftkyld
Kubikkapacitet i cm? 163 196 270
Utmatning (3000 rpm
v ( Pm) o5 33 4.6
Tankvolym (liter) 20 20 30
Ljudtrycksniva pa
aJr betsyplatsen LF:)A* 88dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
Liudtrycksniva paett |74 4p ) 71dB(A) 72dB(A)
avstand av 7 m Lpa
Ljudeffektniva ** Lya 96dB(A) 96dB(A) 97dB(A)
Léangd i mm 637 637 800
Bredd i mm 473 473 538
Hojd i mm 500 500 576
Vikt kg 41 43 61 /66 (E-Start)
Mangd motorolja 0,6 liter 0,6 liter 1,1 liter

Tabell 7.1: Tekniska specifikationer for generatorn T1

* matt pa ett avstand av 1 m och en héjd pa 1,6 m i enlighet med ISO 3744 (Del 10)
**matt i enlighet med ISO 3744 (Del 10)
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Beteckning

Modell ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES |ESE 606 DHS-GT ES

Generator synkron synkron synkron

Frekvens / skyddsklass 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23

Nominell spanning 230V 1~ |400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ [400V 3~

Max. strémutmatnin

(LTP) VA 9 4200 6300 7200 5500 8300

rontinuerlig effekt (COP) 1 2800 14300 5500 3700 5600

Nominell

effektfaktorcos/(phi) 0.9 0.8 0.9 0.9 0.8
Honda GX270 Honda GX390 Honda GX390

Motortyp 1-cylinder 4-takts OHC, | 1-cylinder 4-takts OHC, | 1-cylinder 4-takts OHC,
luftkyld luftkyld luftkyld

Kubikkapacitet i cm?® 270 389 389

Utmatning (3000 rpm) i kW (4,6 6,0 6,0

Tankvolym (liter) 30 30 30

Ljudtrycksniva pa

aJr bet;yplatsen LF;A* 89dB(A) 89dB(A) 89dB(A)

Ljudtrycksniva pa ett

aJV Sté%’ dav7 mprA " 72dB(A) 72dB(A) 72dB(A)

Ljudeffektniva ** Lwa 97dB(A) 97dB(A) 97dB(A)

Langd i mm 800 800 800

Bredd i mm 538 538 538

Ho6jd i mm 576 576 576

Vikt kg 69 73/ 78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)

Mangd motorolja 1,1 liter 1,1 liter 1,1 liter

* matt pa ett avstand av 1 m och en héjd pa 1,6 m i enlighet med ISO 3744 (Del 10)

Tabell 7.2: Tekniska specifikationer for generatorn T1

**métt i enlighet med ISO 3744 (Del 10)
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Omgivande forhallanden

Reducerad utmatning

Distributionsnatverk

Forklaring av typplattan

40

Beteckning Varde Enhet
Installationshojd dver havet <100 [m]
Temperatur <25 [°C]
Relativ luftfuktighet <30 [%]

Tabell 7.3: Omgivande forhallanden for generatorn
Utmatningsreducering for varje Enhet
ytterligare
1% 100 [m]
4% 10 [°C]

Tabell 7.4: Generatorn genomfor reducering beroende pa de omgivande
forhallandena

Ledning max langd Enhet
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1.5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2.5 mm? 100 [m]

Tabell 7.5: Maximal ledningslangd fér distributionsnatverket som en
funktion av kabeltvarsnitt

C€

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT

Neckartenzlinger StralRe 39

Generatoraggregat

ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Germany
Pr (COP) 2,2 kW [ SIN 112300/ 00001
cos Qr 0,9 | fr 50Hz
Ur 1~ 230V |Ir 10,9A
IP 23 | hmax 1000m
Tmax 40°C | Klass G1
Mfg 2011 | m 41 kg
Nominelleffekt i kW Serienummer

Nominell effektfaktor

Nominell frekvens i Hertz

Nominell spanning i volt

Markstrom i ampere

Internationell skyddsklass

Maximal installationshéjd i meter

maximal omgivande temperatur

Designklass

Konstruktionsar

Massa i kg
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8 Garanti

For industriell anvandning ar garantiperioden 6 manader fran inkopsdatumet.
Kontakta aterférsaljaren dar du kopt produkten vid garantiansprak eller om du behdéver reservdelar.
Se till att du alltid skickar med féljande dokument med din defekta enhet:

e Inképsdokument (kvitto eller faktura)

e EN beskrivning av felet som uppstatt

Service — Hotline

Tel: +49(0)7123-9737-44
E-post: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Tel.: +49-(0)-7123-9737-0 Fax: +49-(0)-7123-9737-50 E-post: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Tilloehor:
En hjuluppsattning kan erhallas som tillval

s e SO

PROFESSIONAL GT LINE

GOr det enklare genom att ha en hjulupséattning som ar lamplig for din generator:
kan erhallas som tillbehor for féljande modeller:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Ordernr.. 161 026

Notera
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Dokumentnummer
Udstedelsesdato

Copyright

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Neckartenzlinger Stralle 39
D-72658 Bempflingen

E-mail: info@endress-generators.de
WWW:  http://www.endress-generators.de

E134038
Maj 2011
© 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH
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i loven om Copyright uden samtykke fra ENDRESS
Elektrogeratebau GmbH er forbudt og vil vaere genstand for
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Dette geelder specielt kopier, oversaettelser, mikrofilm lige
savel som opbevaring og bearbejdning af elektroniske
systemer.
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1 Generel information

d)

Disse driftsinstruktioner skal laeses omhyggeligt og skal
veere forstaet fgr brug af generatoren.

Disse driftsinstruktioner er beregnet til at gagre dig bekendt
med den grundlaeggende drift af generatoren.

Disse driftsinstruktioner indeholder vigtige informationer til
sikker og passende brug af generatoren.

Overholdelse af disse informationer hjaelper med til at:

e undga skader
e nedseette reparationsomkostninger og nedetid
e g@ge generatorens palidelighed og levetid

Men det er ikke kun disse driftsinstruktioner, men ogsa love,
regulativer, retningslinjer og standarder, der er geeldende
i dit land og pa driftsstedet, der skal overholdes.

Disse driftsinstruktioner beskriver kun drift af generatoren.

Driftsvejledningen for motoren er en komplet komponent
i disse instruktioner.

En kopi af disse driftsinstruktioner skal veere tilgeengelig for
driftspersonalet til enhver tid.
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1.1 Dokumentation og tilbehgar

Ud over driftsbetjeningsvejledningen findes der ogsa
felgende dokumenter og standardtilbehgr til generatoren.

o Driftsvejledning for motoren
e Garantiinformationer for motoren

¢ Driftsvejledning for generatoren

1.2  Sikkerhedssymboler

Sikkerhedssymbolet repreesenterer en risikokilde.

Generel fare

Dette advarselstegn angiver aktiviteter, hvor flere arsager
kan fare til risici.

Potentielle eksplosive materialer

Dette advarselssymbol angiver aktiviteter, under hvilke der
er en eksplosiv fare, muligvis med dedbringende
konsekvenser..

Advarsel om farlig elektrisk spaending
Dette advarselssymbol angiver aktiviteter, under hvilke der

er risiko for elektrisk chok, muligvis med dgdbringende
konsekvenser.

Advarsel om miljgskadelige substanser
% Dette advarselssymbol angiver aktiviteter, under hvilke
miljget kan blive beskadiget, muligvis med katastrofale
konsekvenser.

Varme overflader

A Dette advarselssymbol angiver aktiviteter, under hvilke der

er risiko for forbraendinger, muligvis med vedvarende
konsekvenser.
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Generelle sikkerhedsregulativer

d)

Tilsigtet brug

Tilsigtet brug

Dette afsnit beskriver de grundlzeggende
sikkerhedsmeessige regulativer for drift af generatoren.

Alle, som arbejder med generatoren, skal leese dette kapitel
og overholde regulativerne i praksis.

Generatoren blev produceret i henhold til avancerede savel
som gyldige sikkerhedsregulativer pa det tidspunkt, det kom
pa markedet, nar den anvendes som tilsigtet.

Det var ikke muligt at undga forudsigeligt misbrug eller
restrisici gennem designet uden at begraense den tilsigtede
funktionalitet.

Informationerne om risici gives ved hjaelp af specielle
advarselssymboler enten direkte monteret pa generatoren
og/eller i den tekniske dokumentation.

Generatoren producerer elektricitet i stedet for elnettet for at
levere et mobilt distributionssystem.

Generatoren méa kun anvendes udendgrs med den angivne
spaending, udgang og nominelle o/min. Omrader (se
modelplade).

Generatoren ma hverken blive tilsluttet til andre
energidistributionssystemer (fx offentlig elforsyning) eller til
andre energigenereringsystemer (fx andre generatorer).

Generatoren ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
omgivelser.

Generatoren ma ikke anvendes i brandfarlige omgivelser.
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Generatoren skal betjenes i henhold til specifikationerne
i den tekniske dokumentation.

Al brug eller al aktivitet pa generatoren, som ikke er
beskrevet i disse driftsinstruktioner betragtes som forbudt
ukorrekt brug uden for producentens legale ansvar.

2.1.2 Forudsigelig ukorrekt brug eller uhensigtsmaessig handtering

Forudsigelig ukorrekt brug eller uhensigtsmaessig handtering
annullerer producentens EU-overensstemmelseserkleering
og dermed automatisk driftslicensen.

Forudsigelig ukorrekt brug eller uhensigtsmeessig handtering
omfatter:

o Dirift i eksplosionsfarlige omgivelser

o Drift i brandfarlige omgivelser

e Dirift i begraensede omrader

o Drift med direkte kontakt til regn eller snefald

¢ Drift uden de ngdvendige sikkerhedsmaessige
redundanser

o Drift i eksisterende streamforsyningsnetvaerk
e Tankning nar varm
e Tankning under drift

e Sprgjtning med hgjtryksrensere eller
brandslukningsudstyr

o Drift med fijernede sikkerhedsanordninger
¢ Manglende opfyldelse af vedligeholdelsesintervaller

e Undladelse at male og kontrollere for tidlige identifikation
af skader

e Undladelse af at udskifte sliddele

o Ukorrekt udfart vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde

o Forkert udfert vedligeholdelses- eller reparationsarbejde
o Utilsigtet brug
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2.1.3

Restrisici

Dgdsfare

Risiko for kvaestelser

De analyserede og evaluerede punkter fgr start pa design og
planlaegning af generatoren var restrisici ved hjaelp at et
risikoanalyseveerkigj.

Restrisici som ikke kan undgas ved implementering af
designmalene gennem hele generatorens livscyklus kan
veere:

e Dadsfare

¢ Risiko for kveestelser

o Miljgmeessig fare

o Beskadigelse af materiale i generatoren

o Beskadigelse af materiale pd anden ejendom

o Begraenset ydeevne eller funktionalitet

Du kan undga eksisterende restrisici ved at overholde og
folge disse retningslinjer:
o De specielle advarsler pa generatoren

e De generelle sikkerhedsinstruktioner, som er angivet i
disse driftsinstruktioner

e De specielle advarsler, der er givet i disse
driftsinstruktioner

Dgdsfaren ved generatoren kan blive forarsaget af:

o Ukorrekt brug

o Uhensigtsmaessig handtering

e Manglende beskyttelsesudstyr

o Defekte eller gdelagte elektriske komponenter
e Bergring af generatoren med vade haender

¢ Braendstofdampe

e Motorudstadning

Risiko for personskader ved generatoren kan blive
forarsaget af:

o Uhensigtsmaessig handtering

e Transport

¢ Varme komponenter

e Motorens startsnor springer tilbage
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Miljgmaessig fare  Miljgmaessige farer i forbindelse med generatoren kan blive
forarsaget af:
¢ Uhensigtsmaessig handtering
o Driftsveesker (breendstof, smgremidler, motorolie osv.)
e Udstadsgasemission
e Stgjemission
e Brandfare

Beskadigelse af materialei Materialebeskadigelse af generatoren kan ske gennem:

generatoren Uhensigtsmaessig handtering

e Overbelastning
e Overophedning
e For lavt/hgijt olieniveau i motoren

e Manglende overholdelse af drifts- og
vedligeholdelsesspecifikationer

o |kke velegnede driftsvaesker

Beskadigelse af materiale Materialebeskadigelse pa anden ejendom i generatorens
pa anden ejendom driftsomrade kan ske gennem:
¢ Uhensigtsmaessig handtering
o En over og/eller underspeending

Begreensninger i ydeevne Generatorens ydeevne eller funktionalitet kan blive
eller funktionalitet begraenset af:
¢ Uhensigtsmaessig handtering

o Uhensigtsmeessig vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde

o Ikke velegnede driftsvaesker

o En installationshgjde hgjere end 100 meter over
havoverfladen

o En omkringliggende temperatur, der overstiger 25°C
o Konfiguration af et for stort distributionsnetveerk

10
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2.2  Kvalifikation og opgaver

Alt arbejde, der udfgres pa generatoren, ma kun udferes af
personer, som er kvalificerede til at ggre dette.

Disse skal

e veere bekendte med ulykkesforbyggende regulativer og
sikkerhedsinstruktioner for generatoren og veere i stand
til at anvende dem.

e have leest afsnittet “Almindelige sikkerhedsregulativer”.

o have forstaet indholdet i afsnittet “Almindelige
sikkerhedsregulativer”.

e skal vide hvordan man praktisk anvender og
implementerer indholdet af afsnittet “Almindelige
sikkerhedsregulativer”.

e skal have forstaet den tekniske dokumentation og skal
vide, hvordan den skal implementeres i praksis.

2.3  Personligt beskyttelsesudstyr

Dette personlige beskyttelsesudstyr skal baeres under alle
aktiviteter ved generatoren, som beskrevet i disse
driftsinstruktioner

e Hgreveern

o Beskyttelseshandsker

2.4  Risikozoner og arbejdsomrader

Risikozonearbejdsomraderne pa generatoren bestemmes af
de aktiviteter, der skal udfares inden for den individuelle

levetid:
Levetid Aktivitet Risikozone Arbejdsomrade

Transport | karetojet Inden for en radius af 1,0 m ingen

Af driftspersonalet Inden for en radius
Drift Opsaetning af1,0m

Drift Inden for en radius af 5,0 m

Tankning Inden for en radius af 2,0 m
Service og Rengaring Inden for en radius af 1,0 m
vedligeholdelse Nedlukning

Vedligeholdelse

Tabel 2.1: Risikozoner og arbejdsomréder pa generatoren

11
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2.5 Meerkater pa generatoren

Disse maerkater skal fastgeres pa generatoren og skal
holdes i tydelig leeselig tilstand:

Fig. 2.1: Meerkater pa generatoren

1 Bemeerk pa lydeffektniveau 5 Generelle sikkerhedsinstruktioner
2 Maerkat om tankning 6 Meerkat om farlig elektrisk spaending
3 Generelle 7 Generator modelplade

(Motor)

4 Maerkat pa varm overflade

12
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Meaerkater pa generatoren

Se side 38 for en forklaring.

Meerkat Betegnelse Nr.
Generelle advarsler 1
Maerkat om tankning 2
Generelle advarsler om 3
motoren

; Bemaerk 4
' Varme overflader
Generelle 5
sikkerhedsinstruktioner
A\

Maerkat om farlig 6
elektrisk spaending
Modelplade 7

Tabel 2.2: Meerkater pa generatoren

13
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2.6 Generelle sikkerhedsinstruktioner

Operatgren skal kende de forskellige dele i generatoren og
deres funktion og skal veere i stand til at bruge dem.

Operategren er ansvarlig for generatorens driftsmaessige
sikkerhed.

Operataren er ansvarlig for beskyttelse mod uautoriseret drift
af generatoren.

Operateren skal baere personligt sikkerhedsudstyr.

Maerkater pa generatoren skal altid veere komplette og vaere
i leesbar tilstand.

Konstruktionen af generatoren méa under ingen
omsteendigheder aendres.

Motorens nominelle omdrejningstal er indstillet pa fabrik og
ma ikke aendres.

Den driftsmaessige palidelighed og funktionalitet skal
kontrolleres fgr og efter hver brug/drift.

Generatoren ma kun betjenes udendears.

Anvend ikke abne flammer, lys eller gnistgenererende
enheder inden for generatorens risikozone.

Rygning er absolut forbudt i generatorens risikozone.

Beskyt generatoren imod fugtighed og nedbar (regn, sne)
under drift.

Beskyt generatoren imod snavs og fremmedlegemer under
drift.

14
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Transport

Opseetning

Generering af elektricitet

Generatoren ma kun transporteres, efter den er kalet ned.

Generatoren ma kun transporteres i et kgretgj, hvis den er
blevet tilstraekkeligt sikret imod at tippe over

Generatoren ma kun lgftes op pa en stetteramme, der er
lavet til dette formal.

Generatoren ma kun opseettes pa tilstreekkeligt fast
underlag.

Generatoren ma kun opsaettes pa et jeevnt underlag.

Generatoren ma ikke sta pa en fugtig overflade.

Den elektriske sikkerhed skal kontrolleres fer hver opstart.
Deek ikke udstyret under brug.

Blokeér ikke luftforsyningen.

Benyt ikke starthjeelpeanordninger.

Apparater ma ikke tilsluttes under opstart.

Der ma kun anvendes afprgvede og autoriserede kabler til
streamnetvaerk.

Det totale output ma ikke overstige generatorens maksimale
nominelle output.

Betjen ikke generatoren uden en lyddamper.

Det er forbudt at betjene generatoren uden luftfiltre og med
et abent luftfilterdeeksel.

15
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Tankning Det er forbudt at genopfylde braendstoftanken pa
generatoren under drift.

Det er forbudt at genopfylde breendstoftanken pa
generatoren, nar den stadig er varm.

Brug pafyldningstragt til genopfyldning.

Renggring Det er forbudt at renggre generatoren under drift.

Det er forbudt at renggre generatoren, nar den stadig er
varm.

Vedligeholdelse og Det er forbudt at servicere generatoren under drift.
reparationsarbejde
Det er forbudt at servicedre generatoren, nar den stadig er
varm.

Operatgren ma kun udfere det vedligeholdelses- og
reparationsarbejde, der er beskrevet i denne vejledning.

Alle gvrige vedligeholdelses- og reparationsopgaver ma kun
udfgres af specielt traeenede og autoriserede specialister.

Fjern altid teendrgrsstikket fgr start pa vedligeholdelses-
og/eller reparationsarbejde.

De vedligeholdelsesintervaller, der er specificerede i

motorvejledningen og i disse driftsinstruktioner skal
overholdes.

Nedtagning Generatoren skal tages ud af service, hvis den ikke skal
anvendes i mere end 30 dage.

Opbevar generatoren i et tart, last rum.

Undga ophobning af harpiksrester i breendstofsystemet ved
at tilsaette benzintilsaetningsstof.

16
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Maerkat om
miljgbeskyttelse

Indpakningsmaterialet skal bortskaffes i henhold til de
miljgmaessige beskyttelsesregulativer, der geelder pa den
pagaeldende arbejdsplads.

Arbejdspladsen skal veere beskyttet imod kontaminering fra
leekkende driftsveesker.

Brugte eller rester af driftsveesker skal bortskaffes i henhold
til de miljgmaessige beskyttelsesregulativer, der geelder pa
den pageeldende arbejdsplads.

Elektriske og elektroniske apparater lige savel som batterier
og genopladelige batterier ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.

Bruger skal i henhold til loven aflevere elektrisk og
elektronisk udstyr lige savel som batterier og akkumulatorer
ved afslutningen af deres levetid til de offentlige
genbrugspladser eller til det sted, hvor de blev kabt.
Symbolet pa produktet, driftsinstruktionerne eller
indpakningen henviser til dette.

Udtagelige batterier og akkumulatorer skal fjernes fra
enhederne og bortskaffes separat.

Med bortskaffelse, genbrug af materialer eller andre former

for udnyttelse af gammelt udstyr yder du et stort bidrag til at
beskytte vores miljg.

17
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3 Beskrivelse

Komponenterne og generatorens funktionalitet er beskrevet
i dette afsnit.

Fig. 3.1: Generatorkomponenter

1 Braendstoftank 8 Tankdeeksel
2 Motorkontakt 9 Braendstof niveauindikator
3 Olieaflgbsskrue 10 Braendstofventil
4 Oliepafyldningskrue / 11 Breendstoffilter
oliemalepind
5 Teendrar 12 Reverseringsstarter (startergreb)
6 Udstadning 13 Luftfilter

7 Skrue til potentiel udjeevning

18
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3.1  Diriftsfunktion og -tilstand

Den synkrone generator er koblet stift til drivmotoren.
Aggregatet er installeret i en stabil ramme og er elastisk
monteret pa vibrationselementerne pa en made, som sikrer,
at der kun opstar lave vibrationer.

Stramsamlingen finder sted i henhold til modellen over et
230 V / 50 Hz vandfast sikkerhedsstik eller over 230V / 400V
CEE strgmstik.

Stremgeneratoren er designet til mobil brug med en eller
flere elektriske forbrugere (beskyttelsesseparation i henhold
til

VDE 100, del 551).

19
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4 lgangseetning

@ Generatordriften er beskrevet i dette afsnit.

4.1 Transport af generatoren

Fortsaet som fglger for at transportere generatoren.

Krav Disse krav skal veere opfyldt:

e Generatoren skal slas fra
e Generatoren skal veere nedkglet
e Braendstofhanen skal sta i position "Lukket*

FORSIGTIG!

En enhed, der glider veek eller falder ned kan knus
heender og fadder.

e Bemaerk at maskinens vaegt kan variere mellem 41 og
86 kg (afhaengigt af modellen).

¢ Enheden skal bzeres af 2 (ESE 206 / 306 HS-GT) eller
4 personer (ESE 406 / 606 (D) HS-GT (ES) )

e (Galangsomt.
e Saet ikke dine fgdder under enheden

Beere generatoren Tag fat i enhedens stgtteramme.
Laft generatoren

Baer generatoren til arbejdspladsen.
Seet generatoren ned.

Tag stgtterammen af.

AL

Generatoren er blevet baret til dens arbejdsplads.

20
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4.2 Opseetning af generatoren

Fortseet som faolger for at opsaette generatoren.

Krav  Disse krav skal vaere opfyldt:

e Etjeevnt og fast underliggende lag udendars

e Der eringen brandbare materialer pa arbejdspladsen

o Der eringen eksplosive materialer pa arbejdspladsen
e Enheden skal installeret frit (den ma ikke overdaekkes).

FORSIGTIG!
ij Leekkende motorolie og benzin kan forurene jorden og
grundvandet.

e Forebyg laekning af motorolie og benzin.

Opseetning af generatoren  Generatoren opsaettes som fglger:

1. Forbered arbejdsstedet.
2. Transportér generatoren til arbejdsomradet.

Fastger om ngdvendigt generatoren sa den ikke tipper
over / glider.

v" Enheden er i position.

21
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Tankning af generatoren

Krav

Fortsaet som fglger for at tanke generatoren.

Disse krav skal vaere opfyldt:

¢ Enheden skal slas fra.
o Enheden skal kgles ned.
o Tilstraekkelig ventilation skal veere tilgaengelig.

FORSIGTIG!

Benzinudslip kan breende eller eksplodere.

Undga benzinudslip.
Generatoren er slaet fra.
Generatoren er kglet ned.
Undga abne flammer og gnister.

FORSIGTIG!
Benzinudslip kan forurene jorden og grundvandet.

e Fyld ikke tanken helt op.
e Brug pafyldningstragt.

FORSIGTIG!
Forkert breendstof gdelesegger motoren.

o Pafyld kun med blyfrit regulaer benzin ROZ 91.

FORSIGTIG!
Betjening med E10 er mulig.

e Brug kun E10 sammen med ROZ 95.

e Breendstof, der er blevet opbevaret laengere end 4 uger,
ma ikke anvendes.

¢ Tom breendstoftanken og karburatoren, hvis enheden
ikke skal bruges i en laengere periode.

e Tgr omhyggeligt sprejt pa breendstof af.
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Tankning af enheden  Tank generatoren som fglger:

Seet braendstofhanen pa “OFF”.
Skru tankdeekslet af.

Far pafyldningstragten ind i tanken.
Pafyld benzin.

Fjern pafyldningstragten.

Skru tankdaekslet pa

e gk 0N =

Enheden er tanket op.

4.4  Fyld generatoren med motorolie

FORSIGTIG!
Generatoren leveres altid uden nogen motorolie.

o Det er ikke muligt at starte generatoren, hvis
olieniveauet er for lavt, da motorerne er udstyret med
overvagning af olieniveauet.

Krav Disse krav skal veere opfyldt:

e Enheden skal slas fra.
¢ Enheden skal kagles ned.

FORSIGTIG!
h Leekkende motorolie kan forurene jorden og

grundvandet.

e Fyld ikke krumtaphuset helt op til maksimum (kontrollér
olieniveauet ved oliepinden).

e Brug pafyldningstragt.

23
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FORSIGTIG!

Brug af forkert maskinolie vil gdelsegge motoren.
Kontrollér venligst den gennemsnitlige omgivende
temperatur og pafyld de olietyper, der er angivet i det
falgende:

e ....<0°=>SAE 10 eller 10W30; 10W40

o 0°-25° => SAE 20 eller1OW30; 10W40

o 25°-35° => SAE 30 eller 10W30; 10W40

e 35°> ... =>SAE 40 eller 10W30; 10W40

e Bland aldrig et kommercielt tilsaetningsstof med olien.

Fyld enheden med Fyld generatoren med motorolie som fglger:
motorolie
1. Fjern oliepinden.

2. Seet pafyldningstragten i pafyldningsabningen.

(fx en pafyldningstragt ikke indeholdt i leverancen)

3. Heaeld motorolie op til kanten af oliepafyldningshalsen.
(se side 38 "Tekniske data“) for den maengde olie, der skal
anvendes).

Fjern pafyldningstragten.
Skru oliepinden pa.

Gentag pafyldningsprocessen, hvis olieniveauet er for
lavt.

7. Skru igen oliepinden pa.

v" Enheden er nu fyldt med motorolie.
H
L\QL

L 4
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4.5

Start af generatoren

Fortsaet som fglger for at starte generatoren.

Krav Disse krav skal veere opfyldt:

e kontrolleret og testet for elektrisk sikkerhed
¢ en fyldt breendstoftank

o et tilstraekkeligt olieniveau

o tilstraekkelig luftforsyning/ventilation

e apparater slaet fra eller frakoblet

FORSIGTIG!

Vaeskeudslip kan breende eller eksplodere.

Forebyg laekning af motorolie og benzin.
Benyt ikke starthjaelpeanordninger.
Undga abne flammer og gnister.

Etablering af  Breendstofforsyningen finder sted via en tank pa
breendstofforsyning generatoren.

Fig. 4.1: Abn/ luk breendstofhanen

Kontaktposition Drift Position
OFF lukket vandret
ON aben lodret

Tabel 4.1: Kontaktpositioner for braendstofhanen.
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Opret en tilslutning til breendstofforsyningssystemet
som falger:

1. Indstil breendsstofhanen til "ON* position.

v' Breendstofforsyningen er oprettet.

FORSIGTIG!
Udstadsgasser kan forarsage en farlig kulilteforgiftning.

e Sorg for tilstraekkelig ventilation.
e Betjen kun generatoren udendgars.

FORSIGTIG!

Varme dele kan anteende breendbare og eksplosive
materialer.

e Undga braendbare materialer pa arbejdsstedet.
e Undga eksplosive materialer pa arbejdsstedet.

FORSIGTIG!
Varme eller fugt gdelaegger enheden.

e Undga overophedning (tilstreekkelig ventilation).
e Undga fugt.
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MANUEL START

ELEKTRISK START

BEMZAERK

BEMARK

Start motoren som fglger:

1. Skub chokeren ind i Start position "se inskriptionen pa
luftfilteret” (kun for en kold motor).

Set motorkontakten pa "ON* position.

Treek langsomt ledningshandtaget til trykpunktet og treek
derefter kraftigt i det.

v" Motoren starter.

Stet dig selv med en hand pa grebet pa enheden for at gere
det lettere at traekke.

4. Seet chokeren i dens grundlzeggende position.

v" Motoren er startet.

1. Skub chokeren ind i Start position "se inskriptionen pa
luftfilteret” (kun for en kold motor).

2. Drej ngglekontakten hele vejen til hgjre til START
position, indtil motoren starter og slip den sa.

v" Motoren starter.
3. Seet chokeren i dens grundlaeggende position.

v" Motoren er startet.

Aktivér kun starteren kort (maks. 5 - 10 sekunder). Start eller
kar aldrig motoren med frakoblet batteri.

De elektriske forbrugere kan tilsluttes eller slas til efter en
opvarmningsfase pa ca. et minut.
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4.6  Tilslutning af apparater

Fortseet som falger for at tilslutte apparater til generatoren.

Krav  Disse krav skal vaere opfyldt:

e generator startede
¢ en komplet opvarmningsfase
e apparat slaet fra

FORSIGTIG!
Elektrisk chok medfgrer kvaestelse eller dad.

e Generatoren ma hverken blive tilsluttet til andre
energidistributionssystemer (fx offentlig elforsyning) eller
til andre energigenereringsystemer (fx andre
generatorer).

Tilslutning af apparater Du kan tilslutte apparatet med et beskyttelseskontaktstik
230 V vekselstram (eller 400 V trefaset vekselstram, kun
ESE 506 / 606 DHS-GT).

d _ssa=1

Fig. 4.2: Tilslutning af apparater
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4.7 Sla generatoren fra

Fortsaet som falger for at lukke generatoren ned.

FORSIGTIG!

Varme dele kan anteende breendbare og eksplosive
materialer.

e Undga braendbare materialer pa arbejdsstedet.
e Undga eksplosive materialer pa arbejdsstedet.
e Lad generatoren kgle ned.

Generatoren slas fra som fglger:

1. Sla fra eller frakobl forbrugere.

2. Fortsaet med at kere motoren i ca. to minutter.

|

PROFESSIONAL GT LINE

Fig. 4.3: Sla motoren fra.

3. Seet motorkontakten pa "OFF* position.
v" Motoren er slaet fra.

4. Saet breendstofhanen pa “OFF”.

5. Lad generatoren kgle ned.

v

Generatoren er slaet fra.
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4.8 Tage generatoren ud af service

Bruges kun sjaeldent Hvis generatoren kun bruges sjeeldent, kan der opsta
vanskeligheder med at fa den startet.

Generatoren skal derfor kgres i ca. 30 minutter om ugen for
at undga disse problemer.

Opbevaring Hvis du ikke har brug for generatoren i laengere tid, skal den
afmonteres og saettes pa lager.

FORSIGTIG!
iﬁ Udslip af motorolie og breendstof kan forurene jorden

0g grundvandet.

Fortsaet som fglger for at afmontere generatoren.

Krav Disse krav skal veere opfyldt:

o Apparater slaet fra eller frakoblet
¢ Enheden skal slas fra.
o Enheden er stadig noget varm

Aftapning af motorolie Aftap motorolien i generatoren som fglger:

Fig. 4.4: Fjern olieaftapningsskruen

1. Anbring en olieopsamlingsskal under
olieaftapningsskruen.

Bemeerk Stgrrelsen pa olieopsamlingsskalen varierer alt efter
modellen (0,6 til 1,1 liter). Ngjagtige detaljer kan findes pa
side 38 i tabellen "Motoroliemaengder®.
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Miljgbeskyttelse

Tomning af benzintanken

BEMZAERK

2. Udlgs olieaftapningsskruen ved hjeelp af en skruenagle
og tag den af.

3. Aftapning af motorolie.

Brugte eller rester af driftsveesker skal bortskaffes i henhold
til de miljgmaessige beskyttelsesregulativer, der geelder pa
den pageeldende arbejdsplads.

4. Skru igen olieaftapningsskruen pa og spaend den ved
hjeelp af skruengglen.

v" Motorolien er blevet aftappet.

Tem benzintanken pa generatoren som falger:

\ e —
Fig. 4.5: Luk for braendstofventilen

FORSIGTIG!

Benzinudslip kan breende eller eksplodere.
e Undga at benzinen Igber ud.

Generatoren er slaet fra.

Generatoren er kglet ned.
Undga abne flammer og gnister.

1. Anbring opsamlingsbeholderen ved siden af generatoren.
Starrelsen pa opsamlingsbeholderen varierer. Ngjagtige
detaljer kan findes pa side 38 i tabellen "Tankindhold".

Seet braendstofhanen pa “OFF”.

Lasn forsigtigt breendstofslangen fra karburatoren og leeg
den ind i opsamlingsbeholderen.

4. Seet braendstofhanen pa “ON”.
Braendstoffet er aftappet.
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Miljgbeskyttelse Brugte eller rester af driftsvaesker skal bortskaffes i henhold

Opbevaring af
motorrummet
Krav

til de miljgmaessige beskyttelsesregulativer, der gaelder pa
den pageeldende arbejdsplads.

5. Seet breendstofhanen pa “OFF”.

Fastggr igen omhyggeligt braendstofslangen til
karburatoren.

v' Benzinen er aftappet.

Opbevar motorrummet pa generatoren som fglger:

Disse krav skal veere opfyldt:

e enheden skal veere slaet fra
¢ jkke mere braendstof i tanken
e breendstofhane pa "OFF*

i '

Fig. 4.6: Lagsn teendrarsstikket

Lgsn teendrgrsstikket
Skru teendrgret af ved hjeelp af teendrersskruengglen.
Haeld 1 ml olie i abningen til teendraret.

Skru igen teendrgret pa og spaend det.

o 0N =

Traek langsomt i kabelsnoren for at starte motoren et
antal gange, sa olien fordeles gennem hele
motorrummet.

o

Saet teendrarsstikket pa plads igen

v" Motorrummet er nu klar til opbevaring.
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Rensning af luftfilteret

Miljgbeskyttelse

Rengar luftfilteret pa generatoren som fglger:

Fig. 4.7: Fjern luftfilteret

Fjern luftfilterdaekslet fra luftfilterhuset.

2. Rengger luftfilterindsatsen i en passende beholder i varmt
vand med et seebemiddel eller med ikke braendbar
vaskebenzin.

3. Heeld motorolien pa filteret og skub overskudsolien ud.
4. Indseet luftfilteret.

5. Fastger igen luftfilterdaekslet til luftfilterhuset

v

Luftfilteret er renset og monteret.

Brugte og rester af driftsvaesker og rensemidler skal
bortskaffes i henhold til de geeldende regulativer for
miljgbeskyttelse.
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5 Vedlligeholdelse af generatoren

d)

Vedligeholdelsesplan

Det er kun personale fra producenten, som kan udfgre det
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde, som ikke er
beskrevet i dette afsnit.

5.1

Vedligeholdelsesarbejdet skal udfares i henhold til de
tidsintervaller, der er angivet i Honda motordriftsinstruktioner.
Skrueforbindelserne skal ogsa kontrolleres fgr hver
driftsperiode, og enheden skal rengagres om ngdvendigt.

Vedligeholdelsesarbejdet ma kun udfares af kvalificerede
personer.

Udfgr al vedligeholdelsesarbejde i vedligeholdelsesplanen i
henhold til de detaljer, der angivet i drifts- og
vedligeholdelsesvejledningen for motoren.

Vi anbefaler, at dette arbejde udfgres af en autoriseret
ENDRESS servicestation.

Vedligeholdelsesarbejde Tidsinterval i maneder eller driftstimer
for hver i den hver hver hvert ar
brug farste 3.maned | 6. maned |eller hver
maned eller 50 t eller 50 t 300t
eller 20 t
Kontrollér olieniveauet X
Udskift olien X
Kontrollér luftfilteret X
Rengaer luftfilter X
Udskift luftfilteret x)*
Kontrollér / justér teendrar X
Udskift teendrar X
Renggr cylinderglas til rester X
Renger forbreendingskammer hver 500t®
Kontrollér / justér teendrer X@
Kontrollér / justér ventilspillerum x@
Udskift breendstoftank og filter X
Renger omradet omkring
lyddeempere, forbindelser og X
fiedre
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Vedligeholdelsesarbejde

Tidsinterval i maneder eller driftstimer

for hver i den hver hver hvert ar
brug farste 3. maned | 6. maned |eller hver
maned eller 50 t eller 50 t 300t
eller 20 t

Kontrollér montering af skruer, X

matrikker og bolte

Elektrisk sikkerhed X

e el angernes hvert 2.

d g g (udskift efter behov)

tilstand.

5.2

' kun en papirindsats

2 er udfert af en ENDRESS franciseforhandler

Det er kun autoriseret personale, der ma kontrollere den

Kontrol af elektrisk sikkerhed

elektriske sikkerhed.

Den elektriske sikkerhed skal kontrolleres hver gang fer

generatoren saettes i drift i henhold til de geeldende VDE
regulativer, EN og DIN standarder og specielt den aktuelle
version af BGV A3 ulykkesforbyggende regulativer.
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6 Fejlfinding

Dette afsnit indeholder fejl og problemer, som kan fjernes af
kvalificerede personer under drift.

Hvert problem er beskrevet med mulig arsag og
lasningsforslag.

Det autoriserede personale skal dog lukke generatoren ned
og informere det ansvarlige og autoriserede personale, hvis
et problem ikke kan lgses ved hjeelp af den falgende tabel.

*En servicestation anbefales for udfgrelse af disse
kontroller eller reparationer

Funktionsfejl Mulig arsag Rettelse

Er ikke aktuelt tilgeengelig fra | Maskinens hastighed er for *Justér maskinens hastighed
stik lav

Frakoblede eller kortsluttede | Kontrollér forbrugerne

kabler
Rotor- eller statorvikling — *Kontroller spolingsmodstand;
abent kredslgb/kortsluttet udskift om ngdvendigt

viklingen

En lav udgangsspeending for | Maskinens hastighed er for *Justér maskinens hastighed
en nul belastning lav.

Rotor- eller statorvikling abent | *Kontroller spolingsmodstand,;
kredslgb/kortsluttet udskift om ngdvendigt
viklingen

En hgj udgangsspaending for | Maskinens hastighed er for *Justér maskinens hastighed
en nul belastning hgj

En lav udgangsspzending Maskinens hastighed for fuld | *Justér maskinens hastighed
under belastning belastning er for lav
Der er for meget belastning Reduktion af eksisterende
belastning
i Der er en ujeevn belastning Fjern hele belastningen,
En ujeevn _ anbring den igen individuelt for
udgangsspaending at fastsla, hvilken der skaber
den ujaevne funktion.
Stejende drift Lasn generator eller Stram alle monteringsdele

maskinskruer
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Funktionsfejl

Mulig arsag

Rettelse

Kortslutning i
generatorfelt/belastning

*Kontrollér
viklingsmodstanden, udskift
feltviklingen og kontrollér
belastningsenhederne for
kortslutning om ngdvendigt.
Udskift den defekte
belastningsenhed.

Et defekt leje

*Udskift lejet.

Maskinen starter ikke

Intet braendstof

Kontrollér braendstoffet

Braendstofhanen star i
position “OFF”

Indstil breendsstofhanen til
aben "ON* position

Vippekontakt i "OFF“ position

Indstil vippekontakten til "ON*
position

Teendrarsstik snavnet eller
lgs

Rens teendrarsstikket. Indstil
om ngdvendigt dbningen

Teendrar snavset

Rengar teendraret, om
ngdvendigt udskift det

Tabel 6.1: Problemer under generatordrift

*En servicestation anbefales for udfgrelse af disse

kontroller eller reparationer
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7 Tekniske specifikationer

De tekniske specifikationer vedrgrende brug af generatoren
er beskrevet i dette afsnit.

Tekniske
specifikationer
Betegnelse
Model ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Generator synkron synkron synkron
E;Z‘f(‘;‘ftgfsg sKlasse 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
Nominel spaending 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
Maks. udgangseffekt
(LTP) V N 2900 3400 5100
Fortsat kraft (COP) i watt | 2200 2600 3900
l;l:srp(lgﬁl)effektfaktor 0.9 0.9 0.9
Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270
Motortype 1-cylinder 4-slag 1-cylinder 4-slag OHC | 1-cylinder 4-slag OHC
OHC luftkglet luftkglet luftkglet
Kubikkapacitet i cm? 163 196 270
Udgang (3000 o/min.
2 ( PY: 3,3 4,6
Tankkapacitet (liter) 20 20 30
Lydtrykniveau pa
a?’bejgspla dserf’LpA . 88dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
';}’gg%g”r')‘ée%‘; m?_‘:Ae[‘* 71dB(A) 71dB(A) 72dB(A)
Lydtrykniveau ** Lya 96dB(A) 96dB(A) 97dB(A)
Leengde i mm 637 637 800
Bredde i mm 473 473 538
Hgjde i mm 500 500 576
Veegt i kg 41 43 61/ 66 (E-start)
Motorolie meengde 0,6 liter 0,6 liter 1,1 liter

Tabel 7.1: Tekniske specifikationer for generator T1

* malt ved en afstand pa 1 m og en hgjde af 1,6 m i henhold til ISO 3744 (del 10)
** malt i henhold til ISO 3744 (del 10)
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Betegnelse

Model ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES |ESE 606 DHS-GT ES

Generator synkron synkron synkron

E;‘as'f(‘;‘ftgfsg Kiasse 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23

Nominel spaending 230V 1~ {400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ [400V 3~

('\ﬁ‘?‘r‘l‘f) ydgangssffeld 4200|6300  |7200 5500  |8300

Fortsat kraft (COP) i watt | 2800 4300 5500 3700 5600

l;l;)sr;zlgﬁil)effektfaktor 0.9 08 0.9 0.9 0.8
Honda GX270 Honda GX390 Honda GX390

Motortype 1-cylinder 4-slag OHC, | 1-cylinder 4-slag OHC, | 1-cylinder 4-slag OHC,
luftkglet luftkglet luftkalet

Kubikkapacitet i cm?® 270 389 389

Udgang (3000 o/min.) i kW | 4,6 6,0 6,0

Tankkapacitet (liter) 30 30 30

Lydtrykniveau pa

a?lbejéspla dserf’LpA . 89dB(A) 89dB(A) 89dB(A)

';{gg%';”p‘)‘ée?; "LG:S en 72dB(A) 72dB(A) 72dB(A)

Lydtrykniveau ** Lya 97dB(A) 97dB(A) 97dB(A)

Leengde i mm 800 800 800

Bredde i mm 538 538 538

Hgjde i mm 576 576 576

Veegt i kg 69 73/ 78 (E-start) 81/ 86 (E-start)

Motorolie meengde 1,1 liter 1,1 liter 1,1 liter

* malt ved en afstand pa 1 m og en hgjde af 1,6 m i henhold til ISO 3744 (del 10)

Tabel 7.2: Tekniske specifikationer for generator T2

** malt i henhold til ISO 3744 (del 10)
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Omgivende betingelser Betegnelse Veerdi Enhed
Opseaetning af hgjde over <100 [m]
havoverfladen
Temperatur <25 [°C]
Relativ luftfugtighed <30 [%]

Tabel 7.3: Omgivende betingeler for generatoren
Reduceret udgang Udgangsreduktion for hver ekstra | Enhed
1% 100 [m]
4% 10 [°C]
Tabel 7.4: Reduktion af generatorens ydeevne er afhaengig af de
omgivende betingelser
Distributionsnetveerk Ledning maks. Enhed
ledningsleengde
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

Tabel 7.5: Distributionsnetveerkets maksimale ledningsleengde som en
funktion af kabeltveaersnittet

Forklaring af pladetypen ENDRESS Elektrogeratebau GmbH
ESE 206 HS-GT Neckartenzlinger StraRe 39
Genererende saet
gg 1ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Tyskland
Pr (COP) 2,2 kW [ SIN 112300/ 00001
cos @r 0,9 [ fr 50Hz
Ur 1~ 230V |Ir 10,9A
IP 23 | hmax 1000m
Tmax 40°C | Klasse G1
Mfg 2011 [m 41 kg

Nominel effekt i kW

Nominel udgangsfaktor i kW
Nominel spaending i volt
International beskyttelsesklasse
Maksimum omgivende temperatur
Konstruktionsar

Serienummer

Nominel frekvens i hertz

Nominel strgm i ampere

Maksimum installationshgjde i meter
Designklasse

Maengde i kg
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8 Garanti

For industriel brug er garantiperioden 6 maneder fra indkgbsdatoen.

Venligst kontakt den forhandler, som du kebte produktet fra i tilfeelde af en reklamation under
garantien, eller hvis der er behov for reservedele.

Kontrollér venligst at felgende dokumenter altid felger med den defekte enhed:

o Kgbsdokumentet (falgeseddel eller faktura)

e En beskrivelse af den indtrufne fejl

Service — hotline

TIf.: +49(0)7123-9737-44
E-mail: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
TIf.: +49-(0)-7123-9737-0 Telefax: +49-(0)-7123-9737-50 E-mail: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Tilbehgar:
Der kan kgbes et hjulsaet som ekstraudstyr

Ggr tingene lettere ved at have et hjulseet, der passer til din generator:
kan kegbes som tilbeher til falgende modeller:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Ordrenr.. 161 026

Noter
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Asiakirjat ja lisdvarusteet

1

Yleista

d)

Nama kayttdohjeet on luettava huolellisesti ja ymmarrettava
ennen generaattorin kayttamista.

Naiden kayttdohjeiden tarkoituksena on kuvata generaattorin
peruskaytto.

Nama kayttoohjeet sisaltavat tarkeita tietoja generaattorin
turvalliseen ja oikeaoppiseen— kayttdéon.

Naita ohjeita noudattamalla:

o valtetdan vaarat
e vahennetaan korjauskuluja ja seisonta-aikoja

o lisataan generaattorin luotettavuutta ja pidennetaan sen
kayttoikaa.

Naiden kayttdohjeiden lisdksi on noudatettava kohdemaan ja
kayttokohteeseen soveltuvaa lainsaadantoa, maarayksia,
ohjeita ja standardeja.

Nama kayttdohjeet kuvaavat ainoastaan generaattorin
toiminnan.

Moottorin kayttdohje on oleellinen osa naita ohjeita.

Kopio naista kayttdohjeista on sailytettava aina
kayttéhenkildston saatavilla.
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Asiakirjat ja lisdvarusteet

1.1  Asiakirjat ja lisdvarusteet

Kayttoohjeen lisdksi generaattoriin kuuluvat seuraavat
asiakirjat ja vakiovarusteet.

e Moottorin kayttéohje
e Moottorin takuutiedot

o Generaattorin kayttéohje

1.2 Turvallisuusmerkit

Turvallisuusmerkki varoittaa mahdollisesta vaarasta.

Yleinen vaara

Tama varoitusmerkki ilmoittaa toiminnoista, joissa useat syyt
voivat johtaa riskeihin.

R&jahdysalttiit materiaalit

Tama varoitusmerkki ilmoittaa toiminnoista, jolloin on
olemassa rajahdysvaara, mista voi aiheutua
kuolemanvaarallisia seurauksia.

Vaarallisen sdhkdjannitteen vaara

Tama varoitusmerkki ilmoittaa toiminnoista, jolloin on
olemassa sahkoiskuvaara, mista voi aiheutua
kuolemanvaarallisia seurauksia.

Ymparist6lle haitallisiin aineisiin liittyva varoitus

Tama varoitusmerkki ilmoittaa toiminnoista, jolloin on
olemassa ymparistohaittojen vaara, mista voi aiheutua
katastrofisia seurauksia.

Kuumat pinnat

Tama varoitusmerkki ilmoittaa toiminnoista, jolloin on
olemassa palovammojen vaara, mista voi aiheutua pysyvia
seurauksia.
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2.1

211

Yleiset turvallisuusohjeet

d)

Kayttotarkoitus

Kayttotarkoitus

Tassa osiossa kuvataan generaattorin kayttdéa koskevat
perusturvallisuusohjeet.

Kaikkien generaattorin kayttdjien on luettava tama luku ja
noudatettava sen ohjeita kaytannossa.

Generaattori tuotiin markkinoille hyvaksyttadvassa kunnossa
turvallisuusmaarayksien mukaisesti, tama edellyttaa sen
kayttamista ohjeiden mukaisesti.

Suunnitteluvaiheessa ei ollut mahdollista valttaa
ennustettavissa olevaa vaarinkayttoa tai jaanndsriskeja
rajoittamatta tuotteen suunniteltua toimintaa.

Riskit on kuvattu erityisia varoitusmerkkeja kayttaen,
kyseiset merkit on kiinnitetty joko suoraan generaattoriin
jaltai ne 16ytyvat teknisista asiakirjoista.

Generaattori tuottaa sahkda verkkovirran sijaan, jolloin se
toimii kannettavana jakelujarjestelmana.

Generaattoria saa kayttaa vain ulkotilassa maaritettyja
jannite- ja tehoarvoja seka nimelliskierroslukua (ks.
tyyppikilpi) noudattaen.

Generaattoria ei saa liittdd muuhun energian
syottdjarjestelmaan (esim. julkiseen verkkovirtaan) tai
energiaa tuottaviin jarjestelmiin (esim. muut generaattorit).
Generaattoria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa ymparistoissa.

Generaattoria ei saa kayttaa tulenaroissa ymparistoissa.
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Kayttotarkoitus

Generaattoria tulee kayttaa teknisten asiakirjojen
maarityksien mukaisesti.

Kaikki muut kayttétarkoitukset tai muut toimet kuin naissa
ohjeissa kuvatut generaattorin toimet ovat kiellettyja ja niita
pidetdan vaarinkayttdéna eikd valmistaja ota niistd vastuuta.

2.1.2 Ennustettavissa oleva vaarinkaytto tai virheellinen kasittely

Ennustettavissa oleva generaattorin vaarinkaytto tai
virheellinen kasittely mitatoi valmistajan EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen seka taten
automaattisesti kayttdoikeuden.

Ennustettavissa oleva vaarinkayttd tai virheellinen kasittely
kattaa seuraavat:

o Kayttd rajahdysalttissa ymparistdssa

o Kayttd tulenaroissa ymparistdssa

o Kaytto rajoitetuissa tiloissa

o Kayttd vesi- tai lumisateessa

o Kayttd ilman vaadittuja turvaominaisuuksia

o Kayttd olemassa olevissa sahkodverkoissa

o Polttoaineen lisddminen generaattorin ollessa kuuma
e Polttoaineen lisddaminen kayton aikana

o Korkeapaineisten puhdistusaineiden suihkuttaminen tai
palosammuttimen kayttd

o Kayttd turvavarusteiden ollessa irti
e Huoltovalien noudattamatta jattaminen

e Testien ja mittauksien suorittamatta jattaminen
vaurioiden aikaisen maarityksen mahdollistamiseksi

e Kulutusosien vaihtamatta jattaminen

o Virheellisesti suoritettu huolto tai korjaus

e Puutteellisesti suoritettu huolto tai korjaus

e Kayttd muuhun kuin suunniteltuun kayttotarkoitukseen
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2.1.3

Jaannosriskit

Kuolemanvaara

Vammautumisvaara

Ennen generaattorin muotoilua ja suunnittelua analysoitiin ja
arvioitiin jaanndsriskit riskianalyysivalinetta kayttaen.

Jaanndsriskeja, joita ei voida valttaa muotoilutoimenpiteilla
koko generaattorin kayttdian aikana, voivat olla:

o Kuolemanvaara

e Vammautumisvaara

e Ymparistdhaittojen vaara

e Generaattorin materiaalivahingot

¢ Omaisuuden materiaalivahingot

o Rajoitettu suorituskyky tai toiminta

Voit valttda olemassa olevat jadnndsriskit noudattamalla
seuraavia ohjeita:

e Generaattorin erityiset varoitukset

o Naissa ohjeissa kuvatut yleiset turvallisuusohjeet

o Naissa ohjeissa kuvatut erityiset varoitukset

Generaattorin aiheuttama kuolemanvaara voi johtua
seuraavista:

o Virheellinen kayttd

o Virheellinen kasittely

e Suojavarusteiden puuttuminen

o Vialliset tai vaurioituneet sdhkdosat

o Generaattorin kasittely marilla kasilla

o Polttoainehdyryt

e Moottorin pakokaasu

Generaattorin aiheuttama vammautumisvaara voi johtua
seuraavista:

o Virheellinen kasittely

o Kuljetus

o Kuumat osat

e Moottorin kdynnistysnarun uudelleen kelaus
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Ympaéaristbhaittojen vaara Generaattorin aiheuttama ymparistéhaittojen vaara voi
johtua seuraavista:

10

Generaattorin
materiaalivahingot

Omaisuuden
materiaalivahingot

Suorituskykya tai
toimintaa koskevat rajat

Virheellinen kasittely

Kayttonesteet (polttoaine, voiteluaineet, moottoridljy, jne.)
Pakokaasut

Melupaastot

Tulipalovaara

Generaattorin materiaalivahingot voivat aiheutua
seuraavista:

Virheellinen kasittely

Ylikuormitus

Ylikuumeneminen

Moottorin lilan alhainen/korkea éljytaso

Kaytto- ja huolto-ohjeiden noudattamatta jattaminen
Sopimattomat kayttonesteet

Omaisuuden materiaalivahingot generaattorin kayttéalueella
voivat johtua seuraavista:

Virheellinen kasittely
Liian suuri ja/tai liian matala jannite

Generaattorin suorituskykya tai toimintaa voivat rajoittaa
seuraavat:

Virheellinen kasittely
Virheellisesti suoritettu huolto tai korjaus
Sopimattomat kaytténesteet

Asennuskorkeus on yli 100 metrid merentason
ylapuolella

Ymparistolampétila on yli 25 °C
Liian suuri jakeluverkkokoonpano
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Patevyydet ja tehtavat

2.2 Patevyydet jatehtavat

Kaikki generaattorin kayttétoimenpiteet edellyttavat
asianmukaiset patevyydet.

Kayttéhenkildstdon on

¢ tunnettava tapaturmantorjuntaa koskevat maaraykset ja
generaattorin turvallisuusohjeet seka noudatettava niita.

e |uettava luku "Yleiset turvallisuusohjeet".

o ymmarrettava luvun "Yleiset turvallisuusohjeet" sisalto.

o tiedettava, miten kayttaa ja toteuttaa luvun "Yleiset
turvallisuusohjeet" sisaltdéa kaytannossa.

e ymmarrettava tekniset asiakirjat ja tiedettava, miten
toteuttaa tietoja kaytanndssa.

2.3  Henkilokohtaiset suojavarusteet

Seuraavia henkilékohtaisia suojavarusteita on kaytettava
aina generaattoria kasitellessa naiden ohjeiden mukaisesti:

o Kuulonsuojaimet
e Suojakasineet

2.4  Vaara-alueet ja tybalueet

Generaattorin vaara- ja tydalueet maarittyvat yksittaisen
kayttéian aikana suoritettavien toimien mukaan:

Kayttoika Toiminta Vaara-alue Tyobalue
Kuljetus Ajoneuvossa 1,0 m:n séateella ei mitdan
Kayttohenkilostd 1,0 m:n sateella
Kayttd Asennus
Kaytto 5,0 m:n sateella
Polttoaineen 2,0 m:n sateella
lisddminen
Huolto ja yllapito Puhdistus 1,0 m:n séateella
Sammutus
Huolto

Taulukko 2.1: Generaattorin vaara- ja tydalueet
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2.5
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Generaattorissa olevat merkit

Kyseiset merkit tulee kiinnittda generaattoriin ja sailyttaa

hyvakuntoisina:

Kuva 2.1: Generaattorissa olevat merkit

1 Aanitehon tasoon liittyvia 5

huomautuksia

2 Tankin tayttoon liittyvia 6

huomautuksia

3  Yleiset turvallisuusohjeet 7

(Moottori)

4 Kuumaa pintaa koskeva

varoitus

Yleiset turvallisuusohjeet
Varoitus koskien vaarallista sahkojannitetta

Generaattorin tyyppikilpi
(generaattorin puolella)
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Yleiset turvallisuusohjeet
Generaattorissa olevat merkit

Katso selitys sivulta 38.

MerkKi Nimi Nro
Yleiset varoitukset 1
Tankin tayttoon liittyvia >
huomautuksia
Moottoria koskevat

: ; 3
yleiset varoitukset
Huomautus 4
Kuumat pinnat
Yleiset turvallisuusohjeet 5
Varoitus koskien
vaarallista 6
sahkdjannitetta
Mallikilpi 7

Taulukko 2.2: Generaattorissa olevat merkit
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2.6  Yleiset turvallisuusohjeet

Kayttajan on tunnettava generaattorin eri osat ja niiden
toiminta, seka osattava kayttaa niita.

Kayttaja on vastuussa generaattorin kayttéturvallisuudesta.

Kayttaja on vastuussa generaattorin suojaamisesta
valtuuttamatonta kaytt6a vastaan.

Kayttdjan on kaytettava henkildkohtaisia suojavarusteita.

Generaattorin merkintéjen on oltava aina taydelliset ja
hyvakuntoiset.

Generaattorin rakennetta ei saa muuttaa millaan tavalla.

Moottorin nimelliskierrosnopeus on asetettu tehtaalla eika
sitd saa muuttaa.

Toiminnallinen luotettavuus ja toiminta tulee tarkistaa ennen
kayttéa ja sen jalkeen.

Generaattoria saa kayttaa vain ulkoilmassa.

Ala kayta avointa tulta, valaisevia tai kipinita tuottavia
laitteita generaattorin vaara-alueella.

Tupakointi on ehdottomasti kiellettyd generaattorin
vaara-alueella.

Suojaa generaattori kosteudelta ja sateelta (vesi, lumi)
kayton aikana.

Suojaa generaattori lialta ja vierailta aineilta kdyton aikana.

14
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Kuljetus

Asennus

Sahkon tuottaminen

Generaattoria saa kuljettaa vain sen jaahtymisen jalkeen.

Generaattoria saa kuljettaa vain ajoneuvossa, jos se on
kiinnitetty riittdvan hyvin kaatumisen estamiseksi.

Generaattoria saa nostaa vain siihen tarkoitukseen
tarkoitettua tukikehysta kayttaen.

Generaattori on asennettava riittdvan tukevalle alustalle.
Generaattori on asennettava tasaiselle alustalle.
Generaattoria ei saa asettaa maralle pinnalle.
Sahkaoturvallisuus on tarkistettava ennen jokaista
kaynnistyskertaa.

Al3 peita laitteistoa kayton aikana.

Al3 esté tai tuki ilmansyottda.

Ala kayta kaynnistysvalineita.

Laitteita ei saa kytkea kaynnistyksen aikana,

Vain testattuja ja hyvaksyttyja kaapeleita saa kayttaa
virransyottopiirissa.

Kokonaisottoteho ei saa ylittdaa generaattorin suurinta
nimellistehoa.

Ala kayta generaattoria ilman d&nenvaimenninta.

Generaattoria ei saa kayttaa ilman ilmansuodattimia tai
ilmansuodattimen luukun ollessa auki.

15
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Polttoaineen lisaaminen

Puhdistus

Huolto ja yllapito

Kaytosta poistaminen

Generaattorin polttoainesailiota ei saa tayttaa kayton aikana.

Generaattorin polttoainesailiota ei saa tayttaa generaattorin
ollessa kuuma.

Kayta tayton aikana apuvalineita.

Generaattoria ei saa puhdistaa kayton aikana.

Generaattoria ei saa puhdistaa generaattorin ollessa kuuma.

Generaattoria ei saa huoltaa kayton aikana.
Generaattoria ei saa huoltaa generaattorin ollessa kuuma.

Kayttaja saa suorittaa vain ndissa ohjeissa kuvatut huolto- ja
korjaustoimet.

Kaikki muut huolto- ja korjaustoimet tulee jattaa
erikoistuneen koulutetun ja valtuutetun
ammattilaishenkildston vastuulle.

Poista aina sytytystulppa pistokkeesta ennen huolto- ja/tai
korjaustoimia.

Moottorin kayttdohjeissa maaritettyja huoltovaleja ja naita
kayttéohjeita on noudatettava.

Generaattori tulee poistaa aina kaytosta, jos sita ei kayteta
yli 30 paivaan.

Sailyta generaattoria kuivassa ja lukitussa tilassa.

Al anna hartsin tyyppisten jadmien keraantya
polttoainejarjestelmaan lisdamalla bensiinin lisdainetta.
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Ymparisténsuojeluun
liittyvid huomautuksia

Pakkausmateriaalit on kierratettava kayttokohteen
ymparistdnsuojelua koskevien maarayksien mukaisesti.

Tyo6paikka tulee suojata vuotavien nesteiden aiheuttamalta
kontaminaatiolta.

Kaytetyt ja jaljelle jaavat nesteet on kierratettava
kayttokohteen ymparistdnsuojelua koskevien maarayksien
mukaisesti.

Sahké- ja elektroniset laitteet, kuten akut ja ladattavat akut,
tulee havittaa erilldan kotitalousjatteesta.

Kayttajan on lainmukaisesti palautettava sahko- ja
elektroniset osat seka akut ja ladattavat akut niiden kayttéian
loputtua julkiseen kerayspisteeseen tai liikkeeseen, josta ne
hankittiin. Tuotteessa oleva merkki, kayttdohjeet ja pakkaus
viittaavat tahan.

Irrotettavat akut ja ladattavat akut tulee poistaa laitteista ja
havittaa erikseen.

Kierrattamalla, keraamalld materiaalit talteen tai
hyédyntamalla vanhat laitteet uudelleen suojelet ymparistoa.

17
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Kuvaus

Tassa osiossa on kuvattu generaattorin osat ja niiden
toiminta.

N O OB WDN -

Kuva 3.1: Generaattorin osat

Polttoainesailid

Moottorin kytkin

Oljyn tyhjennysruuvi
Oljyntayttdéruuvi / mittatikku
Sytytystulppa
Poistoilmasaleikkd

Ruuvi mahdollista
taajuuskorjausta varten

10
11
12
13

Sailién kansi

Polttoainetason osoitin
Polttoaineventtiili

Polttoainesuodatin

Kaantokaynnistin (kaynnistimen kahva)
llImansuodatin
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3.1 Toimintajatoimintatapa

Synkronoitu generaattori on liitetty kiintedsti kayttomoottoriin.
Yhteenliittyma on asennettu vakaaseen kehykseen ja
joustavasti tariseviin yksikoéihin, jolloin siihen kohdistuu vain
pienta tarinaa.

Virransy6tto tapahtuu mallin mukaan vedenkestavan
230V / 50 Hz -pistokkeen tai 230 V / 400 V CEE-pistokkeen
kautta.

Generaattori on tarkoitettu kannettavaan kayttéon yhdella tai

useammalla kulutusyksikolla (suojan erotus standardin VDE
100, osan 551 mukainen).

19



i ENDRESS &=°
Generaattorin kuljettaminen

4 Kayttoonotto

@ Tassa osiossa on kuvattu generaattorin kaytto.

4.1  Generaattorin kuljettaminen

Kuljeta generaattoria seuraavasti.

Vaatimukset Seuraavat vaatimukset on taytettava:

e Generaattorin on oltava pois paalta
e Generaattorin on oltava jaahtynyt
o Polttoainekorkin on oltava asennossa "Suljettu”

HUOMIO!

Liukuessaan tai pudotessa laite voi murskata kadet ja
jalat.
e Huomaa, ettd kone painaa 41 - 86 kg (mallista riippuen).

¢ Laitteen kantaminen vaatii 2 henkil6a (ESE 206 / 306
HS-GT) tai 4 henkil6a (ESE 406 / 606 (D) HS-GT (ES) )

e Kavele hitaasti.
e Al3 aseta jalkoja laitteen alapuolelle.

Generaattorin kantaminen Tartu laitteeseen sen tukikehyksesta.
Nosta generaattoria.

Kuljeta generaattori kayttokohteeseen.
Aseta generaattori alas.

Paasta irti tukikehyksesta.

ARSI I

Generaattori on kuljetettu sen kayttokohteeseen.

20
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4.2 Generaattorin asennus

Asenna generaattori seuraavasti.

Vaatimukset Seuraavat vaatimukset on taytettava:

Tasainen ja tukeva alusta ulkotilassa
Kayttokohteessa ei saa olla syttyvid materiaaleja
Kayttokohteessa ei saa olla rajahdysalttiita materiaaleja

Laite tulee asentaa avoimeen paikkaan (sitd ei saa
peittaa)

HUOMIO!
Vuotava moottoridljy tai polttoaine voi saastuttaa

maaperéé ja pohjavetta.

Ald anna moottoridljyn tai polttoaineen vuotaa.

Generaattorin asennus Generaattori asennetaan seuraavasti:

1.
2.

Valmistele tydalue.
Kuljeta generaattori tydalueelle.

Kiinnita tarvittaessa generaattori estddksesi sen
kaatumisen/liukumisen.

Laite on paikoillaan.

21
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4.3 Polttoaineen lisddminen generaattoriin

Lisaa polttoainetta generaattoriin seuraavasti.

Vaatimukset Seuraavat vaatimukset on taytettava:

e Laitteen on oltava pois paalta.
o Laitteen on oltava jaahtynyt.
e Varmista riittdva ilmankierto.

HUOMIO!

Vuotava polttoaine voi palaa tai rajahtaa.

Valta polttoainevuotoja.
Generaattori on kytketty pois paalta.
Generaattori on jadhtynyt.

Valta avoimia liekkeja ja kipindita.

HUOMIO!
ij Vuotava polttoaine voi saastuttaa maaperaa ja
pohjavetta.

e Al3 tayta sailiota kokonaan.
o Kayta taytdssa apuvalineita.

HUOMIO!

Virheellinen polttoainetyyppi tuhoaa moottorin.

polttoainetta ROZ 91.

HUOMIO!

E10mn kayttd on m ahdollista.
o Kaytd E10-yksikk6a vain ROZ 95:n kanssa.

e YIli 4 viikon ajan varastossa ollutta polttoainetta ei saa
kayttaa.

¢ Tyhjenna polttoainesaili6 ja kaasutin, jos laitetta ei
kayteta pitkaan aikaan.

¢ Pyyhi roiskunut polttoaine varoen pois.

A o Kaytd ainoastaan lyijytonta tavallisen luokan
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Polttoaineen lisddminen Lis&a polttoainetta generaattoriin seuraavasti:

4.4

laitteeseen
Aseta polttoainekorkki asentoon “OFF”.

Irrota sailion kansi.
Aseta apuvaline sailioon.
Lisaa polttoainetta.
Poista apuvaline.

Kierra sailion kansi paikoilleen.

e gk w0 DN =

Laitteeseen on lisatty polttoainetta.

Tayta generaattori moottorioljylla

HUOMIO!
Generaattori toimitetaan aina ilman moottoriéljya.

¢ Generaattoria ei voida kaynnistaa, jos oljytaso on liian
alhainen, koska moottoreissa on dljytason
tarkkailujarjestelma.

Vaatimukset Seuraavat vaatimukset on taytettava:

¢ Laitteen on oltava pois paalta.
e Laitteen on oltava jadhtynyt.

HUOMIO!
ij Vuotava moottoridljy voi saastuttaa maaperaa ja

pohjavetta.

e Al3 taytd kampikammiota kokonaan (tarkista 6ljytaso
mittatikun avulla).

o Kayta taytdssa apuvalineita.
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HUOMIO!

Vaaran tyyppinen moottoridljy tuhoaa moottorin.
Tarkista keskimaarainen ymparistélampdatila ja tayta
seuraavanlaisia 6ljyja kayttaen:

e ....<0°=>SAE 10 tai 10W30; 10W40

e 0°-25° => SAE 20 tai 10W30; 10W40

e 25°-35° => SAE 30 tai 10W30; 10W40

e 35°>...=>SAE 40 tai 10W30; 10W40

e Al4 koskaan sekoita kaupallista lisdainetta 6ljyyn.

Tayta laite moottoridljylla Tayta generaattori moottoridljylla seuraavasti:

1. Poista mittatikku.

2. Aseta apuvéline tayttdaukkoon.
(esim. suppilo, ei toimiteta tuotteen mukana)

3. Kaada sailioén moottoridljya, kunnes saavutat

Oljyntayttoputken reunan.
(katso sivu 38 "Tekniset tiedot”) kaytettava oljymaara).

Poista apuvaline.
Kierra 6ljyn mittatikku paikoilleen.

Toista tayttotoimenpide, jos Oljytaso on edelleen liian
alhainen.

7. Kierra o6ljyn mittatikku uudelleen paikoilleen.

v Laitteeseen on nyt taytetty moottoridljya.

L\h

.4
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4.5 Generaattorin kdynnistaminen

Kaynnistad generaattori seuraavasti.

Vaatimukset Seuraavat vaatimukset on taytettava:

e sahkoturvallisuus on tarkistettu ja testattu
e polttoainesailic on taysi

o Oljytaso on hyvaksyttava

¢ ilmansyoéttd/tuuletus on riittava

o laitteet on kytketty pois tai irrotettu

HUOMIO!

Nesteet voivat palaa tai rajahtaa.

e Ala anna moottoriéljyn tai polttoaineen vuotaa.
e Al kayta kaynnistysvalineita.
o Valtd avoimia liekkeja ja kipindita.

Polttoaineen syo6ttdminen  Polttoaineen syo6ttd tapahtuu generaattorin erillisesta
sailiosta.

Kuva 4.1: Avaa / sulje polttoaineen tayttokorkki

Kytkimen asento Kaytto Asento
OFF suljettu vaakasuora
ON auki pystysuora

Taulukko 4.1: Vaihda polttoainekorkin paikkaa.
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Luo yhteys polttoaineen syottojarjestelméaéan
seuraavasti:

1. Aseta polttoainekorkki asentoon "ON*.

v Polttoaineen syo6ttd on nyt avattu.

HUOMIQO!
Pakokaasut voivat aiheuttaa kuolemanvaarallisen
tukehtumisen.

e Varmista riittava tuuletus.
o Kayta generaattoria ainoastaan ulkotilassa.

HUOMIO!

Kuumat osat voivat sytyttaa syttyvia ja rgjahdysalttiita
materiaaleja.

o Al3 sailyta syttyvia materiaaleja tydalueella.
o Al sailyta rajahdysalttita materiaaleja tybalueella.

HUOMIO!
Lampo tai kosteus tuhoaa laitteen.

e Valta ylikuumenemista (riittdva tuuletus)
e Suojaa kosteudelta.
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MANUAALINEN
KAYNNISTYS

SAHKOINEN KAYNNISTYS

HUOMAA

HUOMAA

Kaynnistd moottori seuraavasti:

1. Paina kuristin kdynnistysasentoon "katso
ilmansuodattimen merkinta® (vain moottorin ollessa
kylma).

Aseta moottorin kytkin asentoon "ON*.

Veda hihnan kahva hitaasti painepisteeseen, ja veda
siitd sen jalkeen nopeasti tasaisella voimalla.

v" Moottori kdynnistyy.

Tue kehoasi pitamalla katta laitteen kahvassa vetamisen
helpottamiseksi.

4. Aseta kuristin sen perusasentoon.

v Moottori on kaynnistynyt.

1. Paina kuristin kdynnistysasentoon "katso
ilmansuodattimen merkintd“ (vain moottorin ollessa
kylma).

2. Kaanna avaimella toimiva kytkin kokonaan oikealle
START-asentoon, kunnes moottori kdynnistyy. Vapauta
kytkin sen jalkeen.

v" Moottori kdynnistyy.
3. Aseta kuristin sen perusasentoon.

v" Moottori on kaynnistynyt.

Aktivoi kdynnistin vain lyhyesti (maks. 5-10 sekuntia). Al&
koskaan kaynnista tai kayta moottoria akku pois paikoiltaan.

Sahkdotoimiset laitteet voidaan liittaa tai kytkea noin yhden
minuutin kayntiajan jalkeen.
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4.6 Laitteiden liittaminen

Liita laitteet generaattoriin seuraavasti.

Vaatimukset Seuraavat vaatimukset on taytettava:

e generaattori on kaynnistetty
e generaattori on lammennyt
o laite on kytketty pois paalta

HUOMIO!

Sahkoiskut aiheuttavat henkilovammoja tai
kuolemanvaaran.

e Generaattoria ei saa liittdd muuhun energian
syottdjarjestelmaan (esim. julkiseen verkkovirtaan) tai
energiaa tuottaviin jarjestelmiin (esim. muut
generaattorit).

Laitteiden liittaminen Voit liittda laitteen suojaavalla pistokkeella 230 V
vaihtovirtaan (tai 400 V kolmivaiheinen vaihtovirta, vain ESE
506 / 606 DHS-GT).

N

Kuva 4.2: Laitteiden liittdminen
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4.7  Generaattorin kytkeminen pois paalta

Sammuta generaattori seuraavasti.

HUOMIO!

Kuumat osat voivat sytyttda syttyvia ja rgjahdysalttiita
materiaaleja.

o Al3 sailyta syttyvia materiaaleja tydalueella.
o Al3 sailyta rajahdysalttiita materiaaleja tydalueella.
e Anna generaattorin jaahtya.

Generaattori sammutetaan seuraavasti:

1. Kytke kulutuslaitteet pois paalta tai irrota ne.

2. Anna moottorin kdyda noin kahden minuutin ajan.

|

PROFESSIONAL GT LINE

Aseta moottorin kytkin asentoon "OFF*.

Moottori sammuu.

3.
v
4. Aseta polttoainekorkki asentoon “OFF”.
5. Anna generaattorin jaahtya.

v

Generaattori on kytketty pois paalta.
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4.8 Generaattorin poistaminen kaytdsta

Harvoin tapahtuva kayttd  Jos generaattoria kdytetdan vain harvoin, sen
kaynnistaminen voi olla hankalaa.

Generaattoria on siksi kaytettava noin 30 minuutin ajan
viikossa ongelmien valttamiseksi.

Sailytys  Jos generaattoria ei tulla kdyttdmaan pitkdan aikaan, se
tulee poistaa kaytdsta ja asettaa varastoon.

HUOMIQO!
iﬁ Vuotava moottoridljy ja polttoaine voi saastuttaa

maaperaa ja pohjavetta.

Poista generaattori kaytdsta seuraavasti.

Vaatimukset Seuraavat vaatimukset on taytettava:

o Laitteet on kytketty pois tai irrotettu
o Laitteen on oltava pois paalta.
o Laite on edelleen [Ammin

Moottoridljyn  Poista moottoridljy generaattorista seuraavasti:
tyhjentaminen

Kuva 4.4: Oljyn tyhjennysruuvin poistaminen

1. Aseta dljynkerain 6ljyn tyhjennysruuvin alapuolelle.

Huomautus  Oljyn kerdysastian tilavuus vaihtelee mallikohtaisesti
(0,6 - 1,1 litraa). Tarkemmat tiedot I0ytyvat sivulta 38
taulukosta "Moottoridljyn maarat".
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Ymparistonsuojelu

Polttoainesailion
tyhjentaminen

HUOMAA

2. Avaa dljyn tyhjennysruuvi avonaisen paan ruuviavaimella
ja poista se.

3. Tyhjenna moottoridljy.

Kaytetyt ja jaljelle jaavat nesteet on kierratettava
kayttdkohteen ymparistdnsuojelua koskevien maarayksien
mukaisesti.

4. Kierra 6ljyn tyhjennysruuvi takaisin paikoilleen ja kirista
se avonaisen paan ruuviavaimella.

v Moottoridljy on tyhjennetty.

Tyhjennda generaattorin polttoaine seuraavasti:

\ e —
Kuva 4.5: Sulje polttoaineventtiili

HUOMIO!
Vuotava polttoaine voi palaa tai rgjahtaa.

e Al anna polttoaineen vuotaa.

e Generaattori on kytketty pois paalta.
e Generaattori on jaahtynyt.

o Valta avoimia liekkeja ja kipindita.

1. Aseta keraysastia generaattorin viereen.

Keraysastian tilavuus vaihtelee. Tarkemmat tiedot 16ytyvat
sivulta 38 taulukosta "Sailion sisallot”.

2. Aseta polttoainekorkki asentoon “OFF”.

Irrota polttoaineletku varoen kaasuttimesta ja aseta se
keraysastiaan.

4. Aseta polttoainekorkki asentoon “ON”.

Polttoaine on poistettu.
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Ymparisténsuojelu Kaytetyt ja jaljelle jadvat nesteet on kierratettava

Moottoritilan yllapitaminen

32

Vaatimukset

kayttokohteen ymparistonsuojelua koskevien maarayksien
mukaisesti.

5. Aseta polttoainekorkki asentoon “OFF”.
6. Liita polttoaineletku varoen takaisin kaasuttimeen.

v Polttoaine on poistettu.

Yllapida generaattorin moottoritilaa seuraavasti:

Seuraavat vaatimukset on taytettava:

o laite on kytketty pois paalta
e sdilidssa ei ole enaa polttoainetta
e polttoainekorkki on asennossa "OFF*

i i

Kuva 4.6: Irrota sytytystulpan pistoke

Irrota sytytystulpan pistoke
Irrota sytytystulppa vastaavalla ruuviavaimella.
Kaada sytytystulpan aukkoon 1 ml dljya.

Kierra sytytystulppa takaisin ja kirista se.

o 0N~

Veda kaapelin veto-osaa hitaasti useita kertoja moottorin
kaynnistamiseksi, jotta 6ljy jakautuu koko moottoritilaan.

o

Aseta sytytystulpan pistoke takaisin paikoilleen.

Moottoritilan yllapito on nyt suoritettu.
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Imansuodattimen Puhdista generaattorin ilmansuodatin seuraavasti:
puhdistaminen

Kuva 4.7: Poista ilmansuodatin

1. Poista iimansuodattimen kansi ilmansuodattimen
kotelosta.

2. Puhdista ilmansuodattimen kappale sopivassa astiassa
lampimassa vedessa pesuaineella tai syttymattémalla
pesubensiinilla.

3. Kaada moottoridljy suodattimeen ja paina ylimaarainen
Oljy pois.

Aseta ilmansuodatin paikoilleen.

Kiinnita ilmansuodattimen kansi takaisin
ilmansuodattimen koteloon.

v llmansuodatin puhdistetan ja asennetaan.

Ymparisténsuojelu Kaytetyt tai jaljelle jaavat nesteet ja puhdistusaineet tulee
kierrattaa kayttokohteen ymparisténsuojelua koskevien
maarayksien mukaisesti.
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5 Generaattorin yllapitaminen

d)

5.1

Vain valmistajan henkildstd saa suorittaa huolto- ja
korjaustoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdssa osiossa.

Huoltosuunnitelma

Huoltotoimenpiteet tulee suorittaa Honda-moottorin
kayttdohjeiden maarittamin aikavalein. Ruuviliitokset tulee

tarkistaa ennen jokaista toimenpidetta ja laite on tarvittaessa
puhdistettava.

Huoltotoimenpiteet saa suorittaa ainoastaan pateva

henkilosto.

Suorita kaikki huoltotoimenpiteet huoltosuunnitelman

mukaisesti moottorin kaytté- ja huolto-ohjeiden mukaan.

Suosittelemme, etta kyseiset toimenpiteet suorittaa
valtuutettu ENDRESS-huoltoasema.

Huoltotoimenpide

Aikavali kuukausina tai kayttétunteina

jokaista ensimmaisen 3 kuukauden 6 kuukauden vuosittain
kayttoa kohti kuukauden tai 50 tai 100 tai 300
tai 20 kayttétunnin kayttétunnin kayttotunnin
kayttétunnin valein valein valein
aikana
Tarkista 6ljytaso X
Vaihda dljy X
Tarkista ilmansuodatin X
Puhdista ilmansuodatin X
Vaihda ilmansuodatin X)*
Tarkista/saada sytytystulpat X
Vaihda sytytystulpat X
Puhdista saostumien lasi X
Puhdista polttokammio 500 kayttétunnin valein @
Tarkista/saadéa sytytystulpat X@
Tarkista/saadéa venttiilin valys X@
Vaihda polttoaineen saili6 ja X
suodatin
Puhdista vaimentimien, liitoksien X

ja jousien ymparilla oleva alue
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Sahkoturvallisuuden tarkistaminen

Huoltotoimenpide Aikavali kuukausina tai kayttétunteina
jokaista ensimmaisen 3 kuukauden 6 kuukauden vuosittain
kayttoa kohti kuukauden tai 50 tai 100 tai 300
tai 20 kayttétunnin kayttétunnin kayttétunnin
kayttétunnin valein valein valein
aikana
Tarkista ruuvien, mutterien ja X
pulttien kireys
Sahkaoturvallisuus X
Tarkista polttoaineletkujen ja 2 vuoden vélein®

5.2

1

vain paperikappale

2 on suorittanut ENDRESS-franchise-jdlleenmyyja

Sahkoturvallisuuden tarkistaminen

Vain vastaavat patevyydet omaava henkilostd saa tarkistaa
sahkoturvallisuuden.

Sahkaturvallisuus tulee tarkistaa aina ennen generaattorin

kayttamista soveltuvien VDE-maarayksien, EN- ja DIN-
standardien ja voimassa olevien BGV A3
tapaturmantorjuntamaarayksien mukaisesti.
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6  Vianmaaritys

Tassa osiossa kuvataan viat ja ongelmat, jotka patevat
henkil6t voivat korjata kayton aikana.

Se sisaltaa ongelmat, mahdolliset syyt ja vastaavat
korjaustoimenpiteet.

Valtuutetun henkiléston on valittdmasti sammutettava
generaattori ja ilmoittaa vastuussa olevalle ja valtuutetulle
huoltohenkildstolle, jos ongelmaa ei voida ratkaista
seuraavan taulukon avulla.

*Naiden tarkastuksien tai korjauksien suorittamiseen
suositellaan huoltoaseman kayttéa

Toimintahairio Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Pistokkeissa ei ole Koneen nopeus on liian *Saada koneen nopeutta
virtaa matala

Kaapelit irrotettu tai Tarkista kulutuslaitteet
oikosulussa
Roottorin tai staattorin *Testaa kadamin vastus; vaihda
kaamitys - avoin kaami tarvittaessa
piiri/oikosulku
Alhainen lahtéjannite ilman Koneen nopeus on liian *S&ada koneen nopeutta
kuormaa matala.
Roottorin tai staattorin *Testaa kaamin vastus; vaihda
kaamitys - avoin kaami tarvittaessa
piiri/oikosulku
Korkea lahtdjannite ilman Koneen nopeus on liian suuri | *Saada koneen nopeutta
kuormaa
Alhainen lahtdjannite Koneen nopeus taydella *Saada koneen nopeutta
kuormitettuna kuormalla on liian matala
Liian suuri kuorma Vahenna olemassa olevaa
kuormaa
. , o Epatasainen kuorma Poista koko kuorma ja yrita
Epatasainen lahtdjannite uudlleen yksittain
maarittaaksesi, missa kohtaa
epatasainen toiminto esiintyy.
Kova toimintadani LAysa generaattori tai koneen | Kirista kaikki kokoonpanon
ruuvit osat
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Toimintahairio

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Oikosulku generaattorin
suojassa/kuormassa

*Tarkista kdamin vastus,
vaihda suojan kdami ja
tarkista latauslaitteet oikosulun
varalta, jos tarpeen. Vaihda
viallinen latauslaite.

Viallinen laakeri

*Vaihda laakeri.

Kone ei kaynnisty

Ei polttoainetta

Tarkista polttoaine

Polttoainekorkki asennossa
“OFF”

Vie polttoainekorkki auki
asentoon "ON*

Vipukytkin asennossa "OFF*

Vie vipukytkin asentoon "ON*

Sytytystulpan pistoke likainen
tai I0ysa

Puhdista sytytystulpan
pistoke. Aseta aukko
tarvittaessa

Sytytystulppa likainen

Puhdista sytytystulppa; vaihda
tarvittaessa

Taulukko 6.1: Ongelmia generaattorin kaytén aikana

*Naiden tarkastuksien tai korjauksien suorittamiseen
suositellaan huoltoaseman kayttéa
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7 Tekniset tiedot

d)

Tekniset tiedot

Tassa osiossa on kuvattu generaattorin kayttoon liittyvat
tekniset tiedot.

Nimi

Malli ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Generaattori synkroninen synkroninen synkroninen
Taajuus/suojausluokka 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
Nimellisjannite 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
Maksimiteho (LTP) VA 2900 3400 5100

Jatkuva teho (COP) 2200 2600 3900

watteina

Nimellinen tehokerroin 0.9 0.9 0.9

cos/(phi)

Moottorityyppi

Honda GX160

1-sylinterinen
4-tahtinen OHC
iimajaahdytyksella

Honda GX200

1-sylinterinen
4-tahtinen OHC
iimajaahdytyksella

Honda GX270

1-sylinterinen 4-tahtinen
OHC ilmajaahdytyksella

Tilavuus cm? 163 196 270
Teho (3000 kierr./min) kW | 2,5 3,3 4.6
Sailion tilavuus (litraa) 20 20 30
Aanitehotaso

tysasemalla Lo * 88 dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)
Aanitehotaso 7 m:n 71 dB(A) 71 dB(A) 72 dB(A)
paassa Lpa

Aanitehotaso ** Lya 96 dB(A) 96 dB(A) 97 dB(A)
Pituus (mm) 637 637 800
Leveys (mm) 473 473 538
Korkeus (mm) 500 500 576
Paino (kg) 41 43 61/ 66 (E-Start)
Moottorin éljylaatu 0,6 litraa 0,6 litraa 1,1 litraa

Taulukko 7.1: Generaattorin tekniset tiedot T1

* mitattu 1 m:n paassa ja 1,6 m:n korkeudella standardin ISO 3744 (osa 10) mukaisesti

** mitattu standardin 1ISO 3744 (osa 10) mukaisesti
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Nimi

Malli ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES ESE 606 DHS-GT ES
Generaattori synkroninen synkroninen synkroninen
Taajuus/suojausluokka 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
Nimellisjannite 230V 1~ |400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ 400V 3~
Maksimiteho (LTP) VA 4200 6300 7200 5500 8300
Jatkuva teho (COF) 2800 | 4300 5500 3700 5600
watteina

Nlmelllnen tehokerroin 0.9 08 0.9 0.9 0.8
cos/(phi)

Moottorityyppi

Honda GX270
1-sylinterinen 4-
tahtinen OHC
iimajaahdytyksella

Honda GX390

1-sylinterinen 4-tahtinen
OHC

ilmajaahdytyksella

Honda GX390
1-sylinterinen 4-tahtinen

OHC

iimajaahdytyksella

Tilavuus cm? 270 389 389
Teho (3000 kierr./min) kW | 4,6 6,0 6,0
Sailion tilavuus (litraa) 30 30 30
Aanitehotaso

tydasemalla Lo * 89 dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)
Aéanitehotaso 7 m:n

paissa Los ** 72 dB(A) 72 dB(A) 72 dB(A)
Aénitehotaso ** Lya 97 dB(A) 97 dB(A) 97 dB(A)
Pituus (mm) 800 800 800
Leveys (mm) 538 538 538
Korkeus (mm) 576 576 576
Paino (kg) 69 73/ 78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)
Moottorin 6éljylaatu 1,1 litraa 1,1 litraa 1,1 litraa

Taulukko 7.2: Generaattorin T2 tekniset tiedot

* mitattu 1 m:n paassa ja 1,6 m:n korkeudella standardin ISO 3744 (osa 10) mukaisesti
** mitattu standardin 1ISO 3744 (osa 10) mukaisesti
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Ymparistbolosuhteet Nimi Arvo Yksikko
Asennuskorkeus merenpinnan <100 [m]
ylapuolella
Lampdatila <25 [°C]
Suhteellinen ilman kosteus <30 [%]

Taulukko 7.3: Generaattorin ymparistéolosuhteet

Laskettu teho Tehon lasku jokaista Yksikko
lisayksikkoa
kohti
1% 100 [m]
4 % 10 [°C]

Taulukko 7.4: Generaattorin suorituskyvyn lasku riippuu
ymparistdolosuhteista

Jakeluverkosto Linja linjan Yksikko
maksimipituus
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

Taulukko 7.5: Jakeluverkoston linjan maksimipituus kaapelin
poikkileikkauspinnan mukaan

Tyyppikilven selitykset ENDRESS Elektrogeratebau GmbH
ESE 206 HS-GT Neckartenzlinger StralRe 39
Generating set
g € 1ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Germany
Pr (COP) 2,2 kW [ Sarjanro 112300/ 00001
cos Qr 0,9 | fr 50Hz
Ur 1~ 230V {Ir 10,9A
P 23 [ hmax 1000 m
Tmax 40°C | Luokka G1
Mfg 2011 |m 41 kg
Nimellisteho (kW) Sarjanumero
Nimellislahtékerroin Nimellistaajuus (hertsia)
Nimellisjannite voltteina Nimellisvirta ampeereina
Kansainvalinen suojausluokka Suurin sallittu asennuskorkeus metreina
Suurin sallittu ymparistdlampaétila Muotoiluluokka
Valmistusvuosi Massa kilogrammoina
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8 Takuu

Teollisessa kaytdssa takuu on voimassa 6 kuukautta hankintapaivamaarasta laskettuna.

Ota yhteytta tuotteen toimittaneeseen jalleenmyyjaan, jos haluat tehda takuuvaateen tai jos varaosat
ovat tarpeen.

Varmista, ettd toimitat viallisen laitteen kanssa aina seuraavat asiakirjat:

e Hankintatosite (kuitti tai lasku)

e Vian kuvaus

Asiakaspalvelu

Puhelin: +49(0)7123-9737-44
Sahkdposti: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Puhelin: +49-(0)-7123-9737-0 Faksi: +49-(0)-7123-9737-50 Sahkoposti: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Lisavarusteet:
Valinnaisena varusteena on saatavilla pyorasetti

Tee kaytosta yksinkertaisempaa generaattoriin sopivalla pydréasetilla:
saatavilla lisdvarusteena seuraaville malleille:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Tilausnro 161 026

Huomautuksia
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Utgiver

Dokumentnummer
Publiseringsdato

Copyright

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Neckartenzlinger Stralle 39
D-72658 Bempflingen

E-post: info@endress-generators.de
WWW:  http://www.endress-generators.de

E134038

Mai 2011

© 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Dette dokumentet, inkludert alle deler av den, er beskyttet av
opphavsrett. All bruk eller modifisering utover
begrensningene i Lov om opphavsrett uten samtykke fra

Endress Elektrogeratebau GmbH er forbudt og straffbart.

Dette gjelder spesielt kopier, oversettelser, mikrofilming,
samt lagring og behandling i elektroniske systemer.
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ENDRESS - Generelle opplysninger
Dokumentasjon og ekstrautstyr

1 Generelle opplysninger

d)

Disse bruksanvisningene ma leses ngye og forstas for
generatoren tas i bruk.

Disse bruksanvisningene er ment a gjere deg kjent med den
grunnleggende bruken av generatoren.

Disse bruksanvisningene inneholder viktig informasjon for
sikker og riktig bruk av generatoren.

Ved a felge denne informasjonen vil du lettere kunne:

e unnga fare
e redusere reparasjonskostnader og defekttid
¢ ke generatorens palitelighet og levetid.

Likevel ma du ikke bare fglge disse bruksanvisningene, men
ogsa lovverket, reglene, retningslinjene, og standarder som
gjelder i det landet og pa det stedet du befinner deg.

Disse bruksanvisningene beskriver kun bruken av
generatoren.

Bruksanvisningen for motoren er en integrert komponent i
disse instruksjonene.

En kopi av disse bruksanvisningene ma til en hver tid vaere
tilgjengelige for personell som bruker generatoren.
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Dokumentasjon og ekstrautstyr

1.1 Dokumentasjon og ekstrautstyr

I tillegg til bruksanvisningen, finnes ogsa felgende
dokumenter og standardutstyr for generatoren.

e Bruksanvisning for motoren
e Garantiinformasjon for motoren

e Bruksanvisning for generatoren

1.2  Sikkerhetssymboler

Sikkerhetssymbolet representerer en kilde til fare.

Generell fare

Dette advarselsignalet indikerer aktiviteter hvor flere arsaker
kan fare til risiko.

Potensielt eksplosive materialer

Dette advarselsymbolet indikerer aktiviteter hvor det kan
veere en eksplosjonsfare, muligens med dadbringende
konsekvenser.

Advarsel om farlig elektrisk spenning
Dette advarselssignalet indikerer aktiviteter hvor det kan

veere fare for elektrisk stgt, muligens med dgdbringende
konsekvenser.

Advarsel om miljgskadelig midler
% Dette advarselsignalet indikerer aktiviteter hvor det kan veere
miljgfare, muligens med katastrofale konsekvenser.

Varme overflater

Dette advarselsymbolet indikerer aktiviteter hvor det er fare
for brannskader, muligens med varige falger.
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Anvendelsesomrade

2 Generelle sikkerhetsregler

d)

Dette avsnittet beskriver de grunnleggende
sikkerhetsreglene for bruk av generatoren.

Den som betjener generatoren eller jobber med den ma lese
dette kapittelet og overholde reglene ved benyttelse.

2.1  Anvendelsesomrade

Generatoren var i henhold til godkjent gjeldende standard,
samt til alle gyldige sikkerhetsregler pa det tidspunkt den ble
markedsfart, nar den benyttes slik den er ment.

Det var ikke mulig & unnga forutsigbar feilbruk eller restrisiko
ved & konstruere den annerledes uten a begrense den
tiltenkte funksjonaliteten.

Informasjon om risiko blir oppgitt ved hjelp av spesielle
advarselsignaler, enten direkte montert pa generatoren
og/eller i den tekniske dokumentasjonen.

2.1.1 Anvendelsesomrade

Generatoren produserer elektrisitet i stedet for stremnettet,
for a forsyne et mobilt distribusjonssystem.

Generatoren kan bare benyttes utendgrs innenfor den
indikerte spenningen, effekt, og nominelle omdreininger pr.
minutt (se modellskilt).

Generatoren kan verken veere koblet til andre
energiforsyningssystemer (f. eks. offentlig stramforsyning),
eller til andre energigenererende systemer (f. eks. andre
generatorer).

Generatoren kan ikke benyttes i miljg med eksplosjonsfare.

Generatoren kan ikke benyttes i miljg med brannfare.
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Generatoren ma benyttes i henhold til spesifikasjonene i den
tekniske dokumentasjonen.

All bruk den ikke er tiltenkt for, eller annen aktivitet pa
generatoren som ikke er beskrevet i disse
bruksanvisningene regnes som forbudt feilbenyttelse utenfor
de lovmessige grensene for produsentens ansvar.

2.1.2 Forutsigbar feilbruk eller uheldig handtering

Forutsigbar feilbruk eller uheldig handtering av generatoren
annullerer produsentens EU-konformitetserkleering (EC
Declaration of Conformity), og dermed ogsa automatisk
brukerlisensen.

Forutsigbar feilbruk eller uheldig handtering inkluderer:

e Benyttelse i miljg med eksplosjonsfare

e Benyttelse i miljg med brannfare

e Benyttelse pa innestengte omrader

e Benyttelse med direkte kontakt med regn eller sngfall
o Benyttelse uten de ngdvendige sikkerhetstiltakene

¢ Benyttelse i eksisterende strgmforsyningsnettverk

o Etterfylle drivstoff nar den er varm

o Etterfylle drivstoff nar den er i bruk

e Sproyte med hgytrykks rensemiddel eller
brannslukningsutstyr

o Benyttelse etter fjerning av sikkerhetsutstyr

e A ikke overholde vedlikeholdsintervaller

e Unnlate & male og teste for a identifisere skade tidlig
¢ Unnlate a erstatte slitasjedeler

o Ukorrekt utfgrt vedlikehold eller reparasjonsarbeid

e Mangelfullt utfert vedlikehold eller reparasjonsarbeid
o Ikke tilsiktet bruk
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2.1.3

Restrisiko

Livsfare

Fare for skade

Punktene som ble analysert og evaluert fgr vi startet
formgivningen og planleggingen av generatoren, var
restrisiko ved hjelp av risikoanalyseverktgy.

Restrisiko som ikke kan unngas ved & implementere
designtiltak i Igpet av generatorens hele levetid kan veere:
e Livsfare

e Fare for skade

o Miljgfare

e Materiell skade pa generatoren

e Materiell skade pa annen eiendom

o Begrenset ytelse eller funksjonalitet

Du kan unnga eksisterende restrisiko ved & ta hensyn til og
fglge disse retningslinjene:
o De spesielle varselmeldingene pa generatoren

o De generelle sikkerhetsinstruksjonene gitt i disse
bruksanvisningene

e De spesifikke advarslene gitt i disse bruksanvisningene

Livsfare for personer ved generatoren kan forarsakes av:

e Feil bruk

e Uriktig handtering

o Manglende beskyttelsesutstyr

o Defekte eller skadede elektriske komponenter
e Bergre generatoren med vate hender

o Drivstoffgasser

o Motoreksos

Fare for skade pa personer ved generatoren kan forarsakes
av:

e Uriktig handtering

e Transport

e Varme komponenter

e At motorens startsnor rekylerer
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Miljgfare

Materiell skade pa
generatoren

Materiell skade pa annen
eiendom

Begrensninger pa ytelse
eller funksjonalitet

Miljgfarer som involverer generatoren kan forarsakes av:

e Uriktig handtering

o Vaeske fra generatoren (drivstoff, smgremiddel,
motorolje, etc.)

e Eksosutslipp
e Steyutsendelse
e Brannfare

Materiell skade pa generatoren kan oppsta gjennom:

e Uriktig handtering

e Overbelastning

o Overoppheting

e For lavt/hgyt oljeniva i motoren

e Mangelfull overholdelse av drifts- og
vedlikeholdspesifikasjonene

e Upassende drivstoff

Materiell skade pa annen eiendom i driftsomradet for
generatoren kan oppsta gjennom:

e Uriktig handtering

e Over eller underspenning

Generatorens ytelse eller funksjonalitet kan begrenses av:

e Uriktig handtering
o Uriktig vedlikehold eller reparasjonsarbeid
e Upassende drivstoff

e En installasjons hgyde over havet som overstiger
100 meter

e En omgivelsestemperatur som overstiger 25°C
e For stor distribusjonsnettverkskonfigurasjon
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Generelle sikkerhetsregler
Kvalifisering og forpliktelser

2.2  Kvalifisering og forpliktelser

Alt arbeid utfgrt pa generatoren ma kun utfares av personer
som er tilstrekkelig kvalifisert for dette.

Disse ma,

e veere kjent med ulykkesforebyggende bestemmelser og
generatorens sikkerhetsinstruksjoner og veere i stand til
a anvende dem.

¢ ha lest kapittelet "Generelle sikkerhetsinstruksjoner".

o ha forstatt innholdet i kapittelet "Generelle
sikkerhetsbestemmelser".

¢ ma kjenne til hvordan man praktisk bruker og
implementerer innholdet i kapittelet "Generelle
sikkerhetsbestemmelser".

e ma ha forstatt den tekniske dokumentasjonen og ma vite
hvordan man implementerer det i praksis.

2.3 Personlig beskyttelsesutstyr

Dette personlige beskyttelsesutstyret ma tas pa under alle
aktiviteter ved generatoren som er beskrevet i disse
bruksanvisningene:

e Hgrselsvern
o Beskyttelseshansker

2.4  Faresoner og arbeidsomrader

Faresonene og arbeidsomradene pa generatoren
bestemmes av aktivitetene som skal utfares innenfor de
individuelle levetidene:

Levetid Aktivitet Faresone Arbeidsomrade
Transport | kjgretgyet Innenfor en radius pa |ingen
Av brukerpersonell 1,.0m Innenfor en radius pa
Bruk Oppsett 1,0m
| bruk Innenfor en radius pa
50m
Etterfylling Innenfor en radius pa
2,0m
Service og Rengjaring Innenfor en radius pa
Vedlikehold

Tabell 2.1: Faresoner og arbeidsomréder p& generatoren

11
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2.5 Merkelapper pa generatoren

Disse merkelappene ma veere festet til generatoren og
holdes i en lett leselig stand:

Fig. 2.1: Merkelapper p& generatoren

1 Merknad om lydniva 5 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
2 Merknad om etterfylling 6 Merknad om faren ved elektrisk spenning
3  Generelle 7 Generatorens modellskilt

(Motor)

4 Merknad om den varme
overflaten

12
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Merkelapp Betegnelse Nr.
Generelle advarsler 1
Merknad om etterfylling 2
Generelle advarsler om 3
motoren
; Merknad 4
' Varme overflater
Generelle 5
sikkerhetsinstruksjoner
BN !
Merknad om faren ved
. . 6
elektrisk spenning
Modellskilt 7

Se side 38 for en forklaring.

Tabell 2.2: Merkelapper pa generatoren
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2.6

14

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Operatgren ma kjenne til de forskjellige delene av
generatoren og deres funksjon og veere i stand til & bruke
dem.

Operataren er ansvarlig for operasjonsikkerheten for
generatoren.

Operategren er ansvarlig for a sikre mot uautorisert bruk av
generatoren.

Operatgren er pakrevd a ga med sitt personlige
sikkerhetsutstyr.

Merker pa generatoren bgr alltid veere komplett og holdt
i leselig stand.

Generatorens konstruksjon kan ikke modifiseres pa noen
mate.

Motorens nominelle omdreininger pr. minutt blir innstilt pa
fabrikken og kan ikke endres.

Operasjonspaliteligheten og funksjonaliteten ma kontrolleres
far og etter hver gang den brukes.

Generatoren kan bare benyttes i friluft.

Ikke benytt apen flamme, lys eller apparater som genererer
gnist innenfor generatorens faresone.

Rayking er strengt forbudt i generatorens faresone.

Beskytt generatoren mot fukt og nedbear (regn, sng) ved
bruk.

Beskytt generatoren mot skitt og fremmedstoff ved bruk.
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Transport

Oppsett

Generering av elektrisitet

Generatoren kan bare transporteres etter at den er blitt kald.

Generatoren kan bare transporteres i et kjgretay hvis det har
blitt tilstrekkelig sikret mot a velte

Generatoren kan bare lgftes pa stotterammen som leveres
for dette formalet.
Generatoren kan bare settes opp pa tilstrekkelig fast

underlag.

Generatoren kan bare settes opp pa tilstrekkelig jevnt
underlag.

Generatoren ma ikke std pa en vat overflate.

Stremsikringen ma kontrolleres fer hver oppstart.
Utstyret ma ikke tildekkes nar den er i bruk.
Lufttiiferselen ma ikke hindres eller blokkeres.
Ikke benytt starthjelpemidler.

Apparater ma ikke veere tilkoblet ved oppstart.

Kun testede og godkjente kabler kan benyttes til
stramnettverket.

Den totale effekten ma ikke overga den maksimale nominelle
effekten for generatoren.

Ikke bruk generatoren uten en lyddemper.

Det er forbudt & bruke generatoren uten luftfiltre og med et
apent luftfilterdeksel.

15
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Etterfylling

Rengjaring

Vedlikehold og
reparasjonsarbeid

Sette ut av drift

Det er forbudt a etterfylle drivstofftanken pa generatoren
mens den er i bruk.

Det er forbudt a etterfylle drivstofftanken pa generatoren nar
den fremdeles er varm.

Benytt pafyllinghjelpemidler ved etterfylling.

Det er forbudt & rengjare generatoren mens den er i bruk.
Det er forbudt & rengjare generatoren nar den fremdeles er
varm.

Det er forbudt & utfare service pa generatoren mens den er i

bruk.

Det er forbudt & utfere service pa generatoren nar den
fremdeles er varm.

Operataren kan bare utfgre vedlikehold og reparasjon som
beskrevet i denne bruksanvisningen.

Alt annet vedlikehold eller reparasjonsoppgaver kan bare
utfgres av spesielt trente og autoriserte spesialister.

Fjern alltid tennplugghylsen fgr du begynner vedlikehold
og/eller reparasjoner.

Vedlikeholdsintervallene spesifisert i motormanualen og i
disse operasjonsinstruksjonene ma overholdes.

Generatoren bar settes ut av drift hvis den ikke skal brukes
pa mer enn 30 dager.

Lagre generatoren i et tart, last rom.

Forhindre at det akkumuleres harpikslignende rester i
drivstoffsystemet ved a tilsette et hjelpestoff.
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Merknad om
miljgbeskyttelse

Innpakningsmaterialet ma resirkuleres i henhold til
bestemmelsene for miljgbeskyttelse som gjelder pa
arbeidsstedet.

Arbeidsstedet ma vaere beskyttet mot forurensning ved
lekkasjer av veesker og gasser.

Brukt eller rester av vaesker eller gasser ma resirkuleres i
henhold til bestemmelsene for miljgbeskyttelse som gjelder
pa arbeidsstedet.

Elektriske og elektroniske apparater, samt batterier og
oppladbare batterier kan ikke kastes sammen med
husholdningsavfall.

Brukeren er pakrevd ved lov a returnere elektrisk og
elektronisk utstyr, samt batterier og akkumulatorer nar
levetiden er over, til miljgstasjoner som er opprette for dette
formalet, eller til det stedet hvor de ble kjgpt. Symbolet pa
produktet, bruksanvisningene eller innpakningen refererer til
dette.

Uttakbare batterier og akkumulatorer ma tas ut av
apparatene og avhendes separat.

Nar du resirkulerer vil du, ved & gjenvinne materiale eller

oppna annen form for gjenbruk av gammelt utstyr, gi et stort
bidrag til & bevare miljget vart.
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Beskrivelse

Generatorens komponenter og funksjonalitet beskrives i
dette avsnittet.

N O OB WDN -

Fig. 3.1: Generatorkomponenter

Drivstofftank

Motorbryter

Oljetappeskrue
Oljefylleskrue / oljepeilestav
Tennplugg

Eksos

Skrue for potensiell utligning

10
11
12
13

Tankdeksel

Drivstoffnivaindikator

Drivstoffventil

Drivstoffilter

Reverserende starter (starterhandtak)
Luftfilter
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3.1  Funksjon og operasjonsmodus

Den synkrone generatoren er fast koplet til drivmotoren.
Aggregatet er installert i en stabil ramme og montert elastisk
pa vibrasjonselementet pa en mate som sgrger for at det kun
blir svake vibrasjoner.

Stremavtakeren virker i henhold til modellen for en
sprutbeskyttet 230 V / 50 Hz sikkerhetskontakt eller for
230V / 400V CEE stremkontakter.

Streamgeneratoren er designet for mobilt bruk med en eller

flere stramkrevende artikler (beskyttelsesseparasjon i
henhold ti IVDE 100, del 551).
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Transport av generatoren
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Sette | drift
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Krav

Baere generatoren

Bruken av generatoren beskrives i dette avsnittet.

Transport av generatoren

Ga frem pa fglgende mate for a transportere generatoren.

Disse kravene ma oppfylles:

e Generatoren ma veere slatt av
e Generatoren ma ha blitt kald
o Drivstoffhanen er i posisjonen "Closed" (Lukket)

FORSIKTIG!

Hvis apparatet sklir eller faller kan det fgre til at hender
og fatter kommer i klem.

¢ Merk at vekten pa maskinen varierer mellom 41 og 86
kg (avhengig av modellen).

e Apparatet ma beeres av 2 (ESE 206 / 306 HS-GT) eller 4
personer (ESE 406 / 606 (D) HS-GT (ES) )

o (3 sakte.
e |kke plasser fgttene dine under apparatet

Grip apparatet i statterammen.
Lafte generatoren.

Beaere generatoren til arbeidsstedet.
Sette ned generatoren.

Slipp stgtterammen.

ARSI I

Generatoren er pa plass pa arbeidsstedet.
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4.2  Sette opp generatoren

Krav

/1N

Sette opp generatoren

Ga frem pa fglgende mate for a sette opp generatoren.

Disse kravene ma oppfylles:

e Etjevnt og fast underlag utenders

e Det er ingen brannfarlige materialer pa arbeidsstedet

o Det eringen eksplosive materialer pa arbeidsstedet

o Apparatet ma installeres fritt (det ma ikke veere tildekket)

FORSIKTIG!

Lekk motorolje og bensin kan forurense jordsmonnet
0g grunnvannet.

e Hindre lekkasje av motorolje og bensin.

Generatoren er satt opp pa felgende mate:

1. Forbered arbeidsstedet.
2. Transporter generatoren til arbeidsstedet.
3. Sikre generatoren mot & velte over / skli om ngdvendig.

v Apparatet er i posisjon.
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4.3  Etterfylle generatoren

Ga frem pa fglgende mate for a etterfylle generatoren.

Krav Disse kravene ma oppfylles:

o Apparatet ma veere slatt av.
e Apparatet ma veere blitt kald.
o Tilstrekkelig ventilasjon ma veere tilgjengelig.

FORSIKTIG!

Lekkasjer med drivstoff kan brenne eller eksplodere.

e Unnga bensinlekkasje.
Generatoren er skrudd av.
Generatoren er blitt kald.

Unnga apne flammer og gnister.

FORSIKTIG!
ij Lekkasjer med bensin kan forurense jordsmonnet og
grunnvannet.

o |kke fyll tanken helt opp.
e Benytt etterfyllingshjelpemiddel.

FORSIKTIG!

Feil drivstoff gdelegger motoren.

FORSIKTIG!

Benyttelse sammenmed E1I0 ermuly.
¢ Benytt kun E10 med ROZ 95.

¢ Drivstoff som har veaert lagret for en periode pa mer enn
4 uker bgr ikke benyttes.

e Tgm drivstofftanken og forgasseren hvis apparatet ikke
skal brukes for en lengre periode.

e Tark grundig av paspraytet drivstoff.

A o Kun etterfylle med blyfri vanlig oktan ROZ 91.
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Fyll generatoren med motorolje

T
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Etterfylle apparatet  Etterfyll generatoren pa fglgende mate:

Skru drivstoffhanen til "OFF".
Skru opp tankdekselet.

Far fylletrakten ned i tanken.
Fyll i bensin.

Fjern fylletrakten.

Skru pa tankdekselet

o o bk w0 N =

Apparatet er etterfylt.

4.4  Fyll generatoren med motorolje

FORSIKTIG!
Generatoren blir alltid levert uten motorolje i den.

e det er ikke mulig & starte generatoren hvis oljenivaet er
for lavt, siden motoren er utstyrt med
olijenivamonitorering.

Krav Disse kravene ma oppfylles:

o Apparatet ma veere slatt av.
e Apparatet ma veere blitt kald.

FORSIKTIG!
h Lekk motorolje og kan forurense jordsmonnet og

grunnvannet.

o |kke fyll opp veivkassen til maksimum (kontroller
fyllingsnivaet pa oljepeilestaven).

e Benytt fylletrakt.
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FORSIKTIG!

Motoren blir gdelagt hvis du bruker feil motorolje.
Vennligst kontroller gjennomsnittlig
omgivelsestemperatur, og fyll opp med typen olje som
spesifiseres her:

.... <0°=>SAE 10 eller 10W30; 10W40
0°-25° => SAE 20 eller 10W30; 10W40
25°-35° => SAE 30 eller 10W30; 10W40
35° > ... =>SAE 40 eller 10W30; 10W40
Aldri blande et kommersielt tilleggstoff med oljen.

Fyll apparatet med Fyll generatoren med motorolje pa fglgende mate:

motorolje

LY o g &

24

Fjern oljepeilestaven.

Far fylletrakten ned i apningen.
(for eksempel en pafyllingstrakt ikke omfattet i leveransen)

Hell i motoroljen opp til kanten av pafyllingstrakten.
(se side 38 "Technical Data®) for mengden olje som skal brukes).

Fjern fylletrakten.

Skru inn oljepeilestaven.

Gjenta fyllingsprosessen hvis oljenivaet er for lavt.
Skru pa plass oljepeilestaven igjen

Apparatet er na fylt med motorolje.

L\&S

L4
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4.5  Starte generatoren

Ga frem pa fglgende méate for a starte generatoren.

Krav Disse kravene ma oppfylles:

e kontrollert og testet for elektrisk sikkerhet
o en full drivstofftank

o et tilstrekkelig oljeniva

o tilstrekkelig lufttilfgrsel/ventilasjon

e redskaper skrudd av eller koblet fra

FORSIKTIG!

Drivstoff og olje kan brenne eller eksplodere.

Hindre lekkasje av motorolje og bensin.
Ikke benytt starthjelpemidler.
Unnga apne flammer og gnister.

Opprette drivstofftilfarsel Drivstofftilfgrselen finner sted over en egen tank pa
generatoren.

Fig. 4.1: Apne / lukke drivstoffhanen

Bryterposisjon Drift Posisjon
AV lukket horisontal
PA apen vertikal

Tabell 4.1: Skift posisjon for drivstoffhanen.
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Opprett en forbindelse til bensintilfarselsystemet pa
falgende mate:

1. Sett drivstoffhanen til posisjonen "ON" (PA).

v" Drivstofftilfarselen er opprettet.

FORSIKTIG!
Eksos kan forarsake dgdelig rgykforgiftning.

e Sorg for tilstrekkelig ventilasjon.
e Benytt generatoren kun utendgars.

FORSIKTIG!

Varme deler kan antenne brennbare og eksplosive
materialer.

e Unnga brennbart materiale pa arbeidsstedet.
e Unnga eksplosivt materiale pa arbeidsstedet.

FORSIKTIG!
Varme eller fukt gdelegger apparatet.

e Unnga overoppheting (tilstrekkelig ventilasjon).
¢ Unnga fukt.
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HANDSTART

ELEKTRISK START

MERK

MERK

Start motoren pa felgende mate:

1. Trykk choken til Start-posisjon "se inskripsjonen pa
luftfilteret” (kun for en kald motor).

Sett motorbryteren til posisjonen "ON" (PA).

Trekk sakte i snorhandtaket til trykkpunktet, og dra
deretter et raskt og jevnt trekk.

v" Motoren starter.

Stett deg selv med en hand pa handtaket pa apparatet for
a trekke lettere.

4. Sett choken i sin basisposisjon.

v" Motoren har startet.

1. Trykk choken til Start-posisjon "se inskripsjonen pa
luftfilteret" (kun for en kald motor).

2. Skru den ngkkelopererte bryteren hele veien til hgyre til
START-posisjonen til motoren starter og deretter slipp.

v" Motoren starter.
3. Sett choken i sin basisposisjon.

v" Motoren har startet.

Kun aktiver starteren en kort periode (maks. 5 - 10
sekunder). Aldri starte eller la motoren ga med batteriet
koblet fra.

De strgmkrevende komponentene kan kobles til eller skrus
pa etter en oppvarmingsfase pa omtrent ett minutt.
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4.6  Koble til redskaper

Ga frem pa falgende mate for a koble redskaper til
generatoren.

Krav Disse kravene ma oppfylles:

e generatoren startet
¢ en fullstendig oppvarmingsfase
e redskapet skrudd av

FORSIKTIG!
Elektriske stgt forarsaker skade eller dgd.

e Generatoren kan verken veere koblet til andre
energiforsyningssystemer (f. eks. offentlig
stramforsyning), eller til andre energigenererende
systemer (f. eks. andre generatorer).

Koble til redskaper Du kan koble til redskapet med en beskyttelseskontakt 230 V
vekselstrgm (eller 400 V trefaset vekselstram, kun ESE 506
/ 606 DHS-GT).
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4.7 Slaav generatoren

Ga frem pa fglgende méate for a sla av generatoren.

FORSIKTIG!

Varme deler kan antenne brennbare og eksplosive
materialer.

e Unnga brennbart materiale pa arbeidsstedet.
e Unnga eksplosivt materiale pa arbeidsstedet.
e La generatoren kjgles ned.

Generatoren slas av pa falgende mate:

1. Sla av eller koble fra stremkrevende redskaper.

2. Fortsett & la motoren ga i omtrent to minutter.

|

PROFESSIONAL GT LINE

Fig. 4.3: Skru motoren av.

3. Sett motorbryteren til posisjonen "OFF" (AV).
v" Motoren er av.

4. Sett drivstoffhanen til "OFF".

5. La generatoren kjgles ned.

v

Generatoren er slatt av.
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4.8  Sette generatoren ut av drift

Benyttes kun en sjelden  Hvis generatoren kun brukes meget sjeldent, kan de veere
gang vanskelig a fa den til a starte.

Generatoren bgr derfor ga i omtrent 30 minutter i uken for
a unnga slike problemer.

Lagring Huvis du ikke trenger generatoren for en lengre periode, bar
den settes ut av funksjon og settes til lagring.

FORSIKTIG!
h Lekkasje av motorolje og drivstoff kan forurense

jordsmonnet og grunnvannet.

Ga frem pa fglgende mate for a sette generatoren ut av
funksjon.
Krav Disse kravene ma oppfylles:

e Redskaper slatt av eller koblet fra
o Apparatet ma veere slatt av.
o Apparatet er fremdeles noe varm

Tappe ut motoroljen Tappe ut motoroljen i generatoren pa falgende mate:

Fig. 4.4: Fjerne oljedreneringsskrue

1. Plasser et oljeoppsamlingsfat under
oljedreneringsskruen.

Merknad Kapasiteten pa oljedreneringsfatet varierer etter modell
(0,6 to 1,1 liter). Noyaktige detaljer finnes pa side 38
i tabellen "Motoroljemengde".
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Miljgbeskyttelse

Tgmme bensintanken

MERK

2. Utlgs oljedreneringsskruen med en fastngkkel og fijern.
3. Tappe ut motoroljen.

Brukt eller rester av vaesker eller gasser ma resirkuleres
i henhold til bestemmelsene for miljgbeskyttelse som gjelder
pa arbeidsstedet.

4. Skru oljedreneringsskruen tilbake igjen og fest den godt
med fastnokkelen.

v" Motoroljen har blitt tappet.

Tem bensintanken pa generatoren pa fglgende mate:

Fig. 4.5: Lukk drivstoffventilen

FORSIKTIG!

Lekkasjer med drivstoff kan brenne eller eksplodere.

Unnga a la bensin lekke ut.
Generatoren er skrudd av.
e Generatoren er blitt kald.

Unnga apne flammer og gnister.

-_—

Plasser oppsamlingsbeholderen ved siden av
generatoren.

Kapasiteten pa oppsamlingsbeholderne varierer. Eksakte
detaljer finnes pa siden 38 i tabellen "Innholdet i tanken® .
Skru drivstoffhanen til "OFF".

Fjern forsiktig drivstoffslangen fra forgasseren, og sett
den i oppsamlingsbeholderen.

4. Skru drivstoffhanen til "ON" (PA).
Drivstoffet blir tappet.
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Miljgbeskyttelse

Vedlikeholde
motorrommet

Krav

Brukt eller rester av vaesker eller gasser ma resirkuleres
i henhold til bestemmelsene for miljgbeskyttelse som gjelder
pa arbeidsstedet.

5. Skru drivstoffhanen til "OFF".
6. Forsiktig fest drivstoffslangen til forgasseren igjen.

v Bensinen blir tappet.

Vedlikeholde motorrommet pa generatoren pa fglgende
mate:

Disse kravene ma oppfylles:

e et avskrudd apparat
o ikke mer drivstoff i tanken
e drivstoffhanen pa "OFF"

i &

Fig. 4.6: Ta av tennpluggholderen

Ta av tennpluggholderen
Skru ut tennpluggen ved hjelp av tennpluggngkkelen.
Putt 1 ml olje i apningen for tennpluggen.

Skru i tennpluggen igjen og fest den.

o > 0N =

Trekk sakte noen ganger i kabelen som starter motoren,
slik at oljen blir fordelt i hele motorrommet.

o

Sett tennpluggholderen pa plass igjen

Motorrommet er na vedlikeholdt.
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Rengjare luftfilteret

Miljgbeskyttelse

Rengjer luftfilteret pa generatoren pa fglgende mate:

v AW =
T e —— :

Fig. 4.7: Fjern luftfilteret

Fjern luftfilterdekselet fra luftfilterhylsen.

2. Rengjer luftfilterinnholdet i en passende beholder med
varmt vann og et rengjgringsmiddel, eller med ikke-
brennbar rensebensin.

3. Hell motorolje pa filteret og press ut den overskytende
oljen.

Sett inn luftfilteret.
Sett pa igjen luftfilterdekselet til luftfilterhylsen
v’ Luftfilteret er rengjort og montert.

Brukte eller rester av drivstoff, olje og rengjagringsmidler bar
resirkuleres i henhold til miljgbestemmelsene som gjelder pa
stedet.
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5 Vedlikeholde generatoren

d)

5.1 Vedlikeholdsplan

Vedlikehold eller reparasjonsarbeid som ikke er beskrevet i
dette avsnittet, kan utelukkende utfgres av personell fra
produsenten.

Vedlikeholdsarbeidet bgr utfares i henhold til tidsintervallene
som blir gjengitt i bruksanvisningene til Honda-motoren.
Skrueforbindelsene bar ogsa kontrolleres fer hvert bruk, og
apparatet rengjort om ngdvendig.

Vedlikeholdsarbeid kan kun utfgres av egnede personer.
Utfar alt vedlikeholdsarbeid i vedlikeholdsplanen i henhold til
opplysningene gitt i bruks- og vedlikeholdsanvisningene for

motoren.

Vi anbefaler at dette arbeidet blir utfert av en autorisert
ENDRESS servicestasjon.

Vedlikeholdsarbeid

Tidsintervall i m&neder eller brukstimer

for hver | den farste hver 3. hver 6. hvert ar
bruk maneden maned maned | eller hver

eller 20t eller 50t eller 100t 300t
Kontroller oljenivaet X
Skift oljen X
Kontroller luftfilteret X
Rengjer luftfilteret X
Bytt luftfilteret )"
Kontroller/juster tennpluggene X
Bytt tennpluggene X
Rengjar begeret for rester X
Rengjer forbrenningskammeret hver 500n*®
Kontroller/juster tennpluggene xX@
Kontroller/juster ventilspill X@
Erstatt drivstofftank og filter X
Rengjer omradet rundt lydpotte, X
forbindelsesledd, og fjeerer
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Vedlikeholde generatoren
Kontrollere stramsikkerheten

Vedlikeholdsarbeid

Tidsintervall i maneder eller brukstimer

for hver | den farste hver 3. hver 6. hvert ar
bruk maneden maned maned eller hver
eller 20t eller 50t eller 100t 300t
Kontroller stand for skruer,
X
muttere og bolter
Stremsikkerhet X

Kontroller tilstand of tetthet for
drivstoffslanger og kontakter.

Hvert 2. ar®

(erstatt om ngdvendig)

5.2

' kun papirpakning

2 £3 det utfert av en ENDRESS-forhandler

Kontrollere stramsikkerheten

Kun egnet autorisert personell kan kontrollere
stremsikkerheten.

Stremsikkerheten ma kontrolleres hver gang fer bruk av

generatoren i henhold til de gjeldende VDE-bestemmelsene,
EN- og DIN-standardene, og spesielt den gjeldende
versjonen av BGV A3 ulykkesforebyggende bestemmelser.
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Kontrollere stramsikkerheten
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6 Feilsgking

d)

Dette avsnittet inneholder feil og problemer som kan fiernes

av egnet personell under drift.

Hvert problem som oppstar, er beskrevet med den mulige
arsaken og det respektive korrigerende tiltaket.

Autorisert personell ma umiddelbart sla av generatoren, og
informere ansvarlig og autorisert servicepersonell hvis et
problem ikke kan lgses ved hjelp av felgende tabell.

*En servicestasjon anbefales for a fa utfert disse
kontrollene og reparasjonene

Funksjonsfeil

Mulig arsak

Korreksjon

Ingen strgm tilgjengelig fra
kontaktene

Maskinhastigheten er for lav

*Juster maskinhastigheten

Frakoblet eller kortsluttet
kabling

Kontrollere de stramkrevende
komponentene

Rotor- eller statorvikling -
apen krets/kortsluttet

*Test viklingsmotstanden;
erstatt viklingen om ngdvendig

Lav utgangspenning for
nullbelastning

Maskinhastigheten er for
lav.

*Juster maskinhastigheten

Rotor- eller statorvikling apen
krets/kortsluttet

*Test viklingsmotstanden;
erstatt viklingen om ngdvendig

Hoy utgangspenning for
nullbelastning

Maskinhastigheten er for hgy

*Juster maskinhastigheten

Lav utgangspenning under
belastning

En ujevn utgangspenning

Maskinhastigheten er for full
belastning er for lav

*Juster maskinhastigheten

For stor belastning til stede

Reduser eksisterende
belastning

En ujevn belastning
presenterer

Fjern hele belastningen, og
deretter start dem igjen
individuelt for a finne ut
hvilken som fgrer til ujevn
funksjon.

Brakete i drift

Las generator eller
maskinskruer

Fest alle monteringsdeler
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Kontrollere stramsikkerheten

Funksjonsfeil

Mulig arsak

Korreksjon

Kortslutning i generatorens
felt/belastning

*Kontroller
viklingsmotstanden, erstatt
feltviklingen og kontroller
apparatene som belaster for
kortslutning om ngdvendig.
Erstatt det defekte
belastningapparatet.

Feil ved peiler

*Erstatt peileren.

Maskinen starter ikke

Tom for drivstoff

Kontroller drivstoffet

Drivstoffhanen i posisjonen
IIOFFII

Sett drivstoffhanen i den apne
posisjonen "ON"

Vippebryter i "OFF"-posisjon

Sett vippebryteren i "ON"-
posisjon

Tennpluggholderen er skitten
eller lgs

Rengjar tennpluggholderen.
Still &pningen om ne@dvendig

Tennplugg skitten

Rengjar tennpluggen; erstatt
om ngdvendig

Tabell 6.1: Problemer nar generatoren er i drift

*En servicestasjon anbefales for & fa utfgrt disse
kontrollene og reparasjonene
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7 Tekniske spesifikasjoner

d)

Tekniske
spesifikasjoner

De tekniske spesifikasjonene for bruk av generatoren
beskrives i dette avsnittet.

Betegnelse

Modell ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Generator synkron synkron synkron
Frekvens/beskyttelsesglass | 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23
Merkespenning 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~

\I\;I:ks. utgangseffekt (LTP) 2900 3400 5100

Merkeeffekt ved

kontinuerlig drift (COP) 2200 2600 3900

i watt

Nominell effektfaktor cos/ 0.9 0.9 0.9

(phi)

Honda GX160

Honda GX200

Honda GX270

Motortype 1-sylinder 4-takter | 1-sylinder 4-takter 1-sylinder 4-takter OHC,
OHC, luftkjglt OHC, Iuftkjalt luftkjalt

Kubikkapasitet i cm?® 163 196 270

e 3900 oot |

Tankkapasitet (liter) 20 20 30

Lydniva pa

a?/bei dss?e dLoa * 88dB(A) 89dB(A) 89dB(A)

';ﬁ[:;a*‘,’,ed enavstand pa | 24 4p A 71dB(A) 72dB(A)

Lydniva ** Lwa 96dB(A) 96dB(A) 97dB(A)

Lengde i mm 637 637 800

Bredde i mm 473 473 538

Hayde i mm 500 500 576

Vekt i kg 41 43 61 /66 (E-Start)

Motoroljekvantum 0,6 liter 0,6 liter 1,1 liter

Tabell 7.1: Tekniske spesifikasjoner for Generatoren T1

* malt pa en avstand av 1 m og en hgyde pa 1,6 m i henhold til ISO 3744 (Del 10)
** malt i henhold til ISO 3744 (Del 10)
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Tekniske spesifikasjoner
Kontrollere stramsikkerheten

Betegnelse

Modell ESE 506 DHS-GT |ESE 606 HS-GT ES |ESE 606 DHS-GT ES
Generator synkron synkron synkron
Frekvens/beskyttelsesglass |50 Hz / IP 23 50Hz/IP 23 50 Hz / IP 23
Merkespenning 230V laoova~ 230V 1- 230V 1~ |400V 3~
Vaks. utgangseffekt (LTP) 1 4200|6300 7200 5500  |8300
Merkeeffekt ved kontinuerlig

drift (COP) i watt 2800 |4300 5500 3700 5600
?:)irir;mell effektfaktor cos/ 0.9 0.8 0.9 0.9 0.8

Motortype

Honda GX270
1-sylinder 4-takter

Honda GX390
1-sylinder 4-takter

Honda GX390
1-sylinder 4-takter OHC,

OHC, luftkjglt OHC, luftkjglt luftkjolt
Kubikkapasitet i cm? 270 389 389
e (.00 omarniger |
Tankkapasitet (liter) 30 30 30
Lydniva pa arbeidssted Lya * | 89dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
I;ydnivé*\ied en avstand pa 72dB(A) 72dB(A) 72dB(A)

m Lpa

Lydniva ** Lwa 97dB(A) 97dB(A) 97dB(A)
Lengde i mm 800 800 800
Bredde i mm 538 538 538
Hoyde i mm 576 576 576
Vekti kg 69 73 /78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)
Motoroljekvantum 1,1 liter 1,1 liter 1,1 liter

* malt pa en avstand av 1 m og en hgyde pa 1,6 m i henhold til ISO 3744 (Del 10)

Tabell 7.2: Tekniske spesifikasjoner for Generatoren T2

** malt i henhold til ISO 3744 (Del 10)
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Tekniske spesifikasjoner
Kontrollere stramsikkerheten
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Omgivelsestilstand Betegnelse Verdi Enhet
Innstille hayde over havet <100 [m]
Temperatur <25 [°C]
Relativ luftfuktighet <30 [%]
Tabell 7.3: Omgivelsestilstand for generatoren
Redusert effekt Effektreduksjon for hver ekstra | Enhet
1% 100 [m]
4% 10 [°C]
Tabell 7.4: Generatorens ytelsesreduksjon avhenger av
omgivelsestilstanden
Distribusjonsnettverk Linje maks. Enhet
linjelengde
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

Tabell 7.5: Maksimal linjelengde for distribusjonsnettverket som en
funksjon av kabeltverrsnittet

Forklaring pé typeplate ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT Neckartenzlinger StralRe 39
! € Generatoraggregat

1ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Tyskland
Pr (COP) 2,2 kW [ SIN 112300/ 00001
cos Qr 0,9 | fr 50Hz
Ur 1~ 230V {Ir 10,9A
P 23 [ hmax 1000m
Tmax 40°C | Klasse G1
Mfg 2011 |m 41 kg
Nominell effekt i kW Serienummer
Nominell effektfaktor Nominell frekvens i Hertz
Nominell spenning i volt Nominell strgm i ampere
Internasjonal beskyttelsesklasse Maksimal installasjonshgyde i meter
Maksimal omgivelsestemperatur Designklasse
Konstruksjonsar Masse i kilogram
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Kontrollere stramsikkerheten

8 Garanti

For industriell bruk er garantiperioden 6 maneder fra kjgpsdatoen.

Vennligst kontakt forhandleren du kjapte produktet fra i tilfelle du vil benytte deg av garantien eller hvis
det er behov for reservedeler.

Vennligst sgrg for at du alltid legger ved fglgende dokumenter med ditt defekte apparat:

¢ Kjgpsdokumentet (kvittering eller faktura)

e En beskrivelse av feilen som oppstod

Service — Hotline

TIf: +49(0)7123-9737-44
E-post: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
TIf.: +49-(0)-7123-9737-0 Telefax: +49-(0)-7123-9737-50 E-mail: info@endress-generators.de
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Declaration of Conformity
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Ekstrautstyr:
Et hjulsett kan anskaffes valgfritt

s e SO

PROFESSIONAL GT LINE

Gjar ting enklere ved a ha et hjulsett som egner seg for din generator:
kan anskaffes som ekstrautstyr for faglgende modeller:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Bestillingsnr. 161 026

Merknad







www.endress-generators.de
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Ekd61ng ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Neckartenzlinger Strale 39
D-72658 Bempflingen

E-mail: info@endress-generators.de
WWW:  http://www.endress-generators.de

Ap1Ouog eyypdpou E134038
Huepopnvia é&kdoong Madiog 2011
Copyright © 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

H TTapoloa Tekunpiwaon, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY OAWY TwV
TUNMATWY TNG, TTPOCTATEUETAI ATTO T VOUOBeaia Trepi
TIVEUMOTIKWV OIKAIWUATWY. ATTAYyOPEUETAI OTTOIOOATTOTE
Xpnaon n Tpotrotroinon mépav Twv opiwv TNG Nopobeaiag
TTEPI TIVEURATIKWY SIKAIWPATWY XWPIG TN pnTH OUyKaTabeon
TnG ENDRESS Elektrogeratebau GmbH kai emoupel
TTOIVIKEG OIWEEIG.

AUTO £xel €10IKA Qapuoyn YIa avTiypa@d, HETAPPATEIG,
aTToTUTIWON O€ PIKPOWIAW, KaBwg Kal atrobrikeuon Kai
eTTEEEPYATia o€ NAEKTPOVIKA CUCTHUATA.



ENDRESS ="

1 FEVIKEG TTANPOPOPIEG ...ceieeeenniiiririirnnnne s e r e s s nm s e e e s nmmn s 5
1.1 TEKUNPIWON KOI OEEGOUGID -..vveeteeeeeeeeaiiittee et eeeeeaaasisns e e e e e e e e s e e e e e e e e e e annnnnneneeas 6

1.2 PAVIV] CToY\o Wo (0101 e 7 AA[o (PP PP TUPPPPPRP 6

2  TEVIKOi KOVOVIOUOI OO @OAEIOG..cumeeiiiirirrrsnnnrrnesssssssssssssnssssssssssssssssssnnsssssssssnnas 7
2.1 [[T0o] 07, ¥0 n e TUEAY g T (o] 4T 1 o [P 7

220 Wt B I oo 07, ¥ 1 (o T EAY 74 15 o] a2 o [PPSR 7

2.1.2  TlpoBAéwiun AavBaopévn XprRon 1 OKATAAANAOG XEIPITHOG .c..cuureeeeiieie e 8

2.1.3  YTTOAEITTOUEVO! KIVOUVOI .cccceeiiiiieieeee e e ettt ee e e e e e e ettt e e e e e e e s aaan e eaaae e s e nsnraneaaaaeas 9

2.2 TUTTIKGA TTPOCOVTA KOI KOBIKOVTO .. eeeeeevreeeeeeeeeeessessnessssesnsnsnsssnssssnsssnssnssnsnsnnsnnnnes 11

23 ECOTTANIONOG OTOPIKAG TTPOOTOOTOG «eeeeeeeiiiiiiieeeeae e e e ettt ee e e e e et e e e e e e e 11

2.4 ZWVEG KIVOUVOU KAl TTEPIOXEG EPYOOTOG wevvvvrrrrrrrrrereeerreerreeseeesnensssersnnnnsennnnnnnennnes 11

2.5 ETIKETEG TTAVU) OTN YEVVATPIO .. e s e e e e e e s e e s e e e e e e e a e e e e e e e e eeeas 12

26 [EVIKEG OONYIEG OO POAEITG. .....eeieeeiee e e e ettt e e e e e e e 14

3 I E0 o A7 o T (. o PP 18
3.1 NAEITOUPYIO KOl TPOTTO! AEITOUPYIOIG ..ceeeeeeiiiiiieeeeeee ettt e e e e e e e e et e e e e e e e e eeaa e e 19

4 (O F:Co 2 ¢ Yo 20V 14T X e 1 o (O 20
4.1 1Y/ F>x o (Yoo o B g VY £AY AV o | o] o (S 20

4.2 [SAV7Coa o (o {o (02 I { g VY43 AV o 1 o] Lo (U 21

4.3 a\YZX0)oYo] e {02 ¥ T Tl 1 4 TV VA 1 1 o [ 22

4.4 [eMIOTE TN YEVVATPIA PE AAD! KIVITHPO cevvvei e eeeeeeeeiiee e e e e e eeeeetenn e e e e e e e e eennnn e ee s 23

4.5 EKKIVNOT TNG YEVVATPIOG .t s e e e e s e e e s e e n s e e n e e n e e e e n e e e e e neeneens 25

4.6 ZUVOEDT) GUOKEUWIV «.ieeeieeeeeeeeeeeeee s e ee s e e e s e e e e e e e sa e e e s e e e s e e s s aeaseeaaeeaaeeaaeeaaaeaaaeaaaaeaaeens 28

4.7 ATTEVEPYOTTOINGT TNG YEVVATPIOG ..vvvvvvvvviiiieeretenuseeuneesnessnensnsssnssnnssnnssnnssnnnsnnnennnes 29

4.8 ©£0nN TNG YEVVATPIOG EKTOG UTTAPETTOG ..eeiieeieeeeeeeeeeeeeee e 30



ENDRESS ="

ZUVTHPNOT TNG YEVVIITPIOG . ccceereunnnsssssrsrrnnnnnnssssssssssssnnnnssssssssssssmmsmnnnssssssssssnnns 34
5.1 ([ Too)V7oTo U] Lo 8o 1WAVa 1 ] o i o 34
5.2 'EAeyXOG TNG NAEKTPIKAG OOQAAEIOG .o eeee e 35
AVTINETWTTION TTPOBANHATWV.....uiiiiiieeeeennnsesesserresennnssssssssrrresnnnsssssssssseeesnnnnnns 36
TEXVIKEG TIPOOIOYPOPEG....ceeerremnnsnssisrirrrrnrnnnssssssssssrrrsnnnssssssssssssmmsnnnnsssssssssssnnns 38
Y AT L] 4 o 1 o PP 41

ANAWOT CUHHOPQUIONG .eeeeeeneeniirirrrrnrnnssssssssssssssssnnsssssssssssmmssnnnsssssssssssssnnnnnnns 42



ENDRESS =" e —
Tekunpiwon kar ageooudp

1 Mevikég TTANpOPOPpPIEg

d)

Mpiv TN Xprion TnNG YEVVATPIOG TTPETTEN va DIaBACETE
TIPOCEKTIKA KAl VA KATAVONOETE TIG 0dNYieg Xprnong.

O1 TTapouceg 0dnyieg Xprong €Xouv OKOTTO va 0ag
€COIKEILWOOUV JE Ta Bacikd oToIXEia Xpriong TNG YEVVATPIOG.

O1 TTapouceg 0dnyieg Xprong TrEPIEXOUV GNUAVTIKEG
TTANPOPOPIES YIa TNV ACPAAr Kal CwaTr Xpron Tng
YEVVATPIOG.

H ouppdpowaon Pe autég TIg TTAnpo@opisg fonbd va:

e  QATTOPEUYETE KIVOUVOUG

® UEIWOETE TO KOOTOG ETTIOKEUWV KAl TO XPOVO EKTOG
uTTNPETiag

e au&noeTe TNV agloTTIoTia KAl TNV WQENIUN didpkela CwAG
NG YEVVATPIOG.

QoT600, dev apkei va TnpouvTal ol TTapoUoeg odnyieg
XPNoNG, aAAA TTPETTEI va TNEOUVTAI Kal Ol VOUOI, Ol
KAVOVIOUOI, Ol KATEUBUVTAPIEG 0dNYieg KAl T TTPOTUTTA TTOU
Io0XU0OUV OTN XWPGa Xprong kal aTny ToTrobeaia Asitoupyiag.

O1 TTapouceg 0dnyieg xpnong TepIypagouv Jovo Tn Xpenon
TNG YEVVATPIAG.

To gyxelpidlo Xpriong Tou KIvNTAPA aTToTEAEI avaTTOOTIACTO
MEPOG TWV 0ONYIWV AUTWV.

AvTiypa@o auTwyv Twv 0dnyIiwv XpHong TTPETTEI va gival
TTAvTa SIABECIUO OTO TTPOCWTTIKG AEIToUpyiag.
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11  Tekpynpiwon kal ageooudp

EmimmAéov Tou eyxelpidiou xpAong, diatiBevtal Kal Ta NG
£YYPOQa Kal OTAVTap afeooudp yia Th YEVVATPIA.

o EyxeIpidlo xprnong Tou Kivnthpa
o [1IAnpo@opicg eyyunong Tou KIVNTAPQ

o EyxeIpidlo xpnong Tng YEVVATPIAG

1.2 ZUpBoAa ac@aAciag

To cUpBoAo acalciag eTionpaivel yia TNy Kivouvou.

Fevikog Kiviuvog

AUTO TO TTPOEIBOTTOINTIKG CAMA £TTIONUAiVEl SpacTNPIOTATEG
O1TOU BIAPOPES AITIEG PTTOPET VO £XOUV WG ATTOTEAECUA
ékBean o€ Kivouvo.

MOBavd ekpNKTIKA UAIKA

AuUTO TO TTPOEIBOTTOINTIKO CUUPBOAO ETTICNUAIVEI
0paocTNPEIOTNTEG KATA TIG OTTOIEG UTTAPXEI KivOUVOG £KPNENg,
mOavov pe BavaTneOpeg CUVETTEIEG.

Mpos&idoTroinon yia emikivduvn NAEKTPIKA TAON

AuTé 10 TTpOoEIdOTTOINTIKO GUUPBOAO ETTIONUAIVEI
dpaCTNPIOTNTEG KATA TIG OTTOIEG UTTAPXE! KivOUVOG
NAeKTPOTTANEIOG, TIBaVOV HE BavaTnPOPES OUVETTEIEG.

MposgidoTroinon yia oucieg Trou emiapuvouv To
mwepifdAdov

AuTO TO TTPOEIBOTTOINTIKO CUUPBOAO ETTIONUAIVEI
0paCTNPEIOTNTEG, KOTA TIG OTToiEG TO TTEPIBGAANOV Ba pTTOpOUCE
va TeBEi 0€ KivOuvo, TTIBavOV PE KATAOTPOPIKEG OUVETTEIEG.

Oepuég ETIPAVEIEG

AuTo 1O TTpOoEIdOTTOINTIKO CUUBOAO ETTIONUAIVEI
OpaCTNPIOTNTEG KATA TIG OTTOIEG UTTAPXEI KivOUVOG
EYKAUPATWY, TTIBAVOV JE HAKPOXPOVIEG CUVETTEIEG.
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2 [eEVIKOi KOVOVIOHOi Ao @aAEgiag

d)

H evétnTa auth TTEpIypa@el TOug BacikoUg Kavoviououg
aoQaAeiag yia Tn XpAOoN TNG YEVVATPIAG.

OTr0106 XeIpiCeTal TN YEVVATPIA A EpYAETAI O€ QUTH TTPETTEI
va diapdaoel autd To KEQAAAIO Kal va TNPEi oTnv TTPAEn Toug
KAVOVIOUOUG TTou TTEpIAaBavovTal o€ auTo.

21 MpoBAerépevn xprnon

H yevvATpIa KaTd TO XpOVo TNG £1I0aywyAg TNG oTnv ayopd
CUMMOPOWVOTAV E TO aTTOOEKTS ETTITTEDO TEXVOAOVIKIAG
€EENIENG KOBWG Kal e GAOUG TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG
ao@aleiag, utrd TV TTPoUTTOBe0N XPONG CUPPWVA UE TA
TTPORAETTOMEVQ.

Aev ATAV €QIKTH N aTToQUYT TTPORAEWIKNG KAKAS XPAONS
1] TWV UTTOAEITTOPEVWY KIVOUVWYV UECW OXEDIOOTIKWY PETPWV
XWPIG TTEPIOPIOUO TNG TTPORAETTOUEVNG AEITOUPYIKOTNTAG.

O1 TAnpogopieg OXETIKA PE KIVOUVOUG divovTal PE Xprnon
€I0IKWYV TTPOEISOTTOINTIKWY ONUATWY Ta OTToia TOTTOBETOUVTAI
atr' eubeiag TTévw oTN YEVVATPIA KaI/A TTEPIEXOVTAI OTNV
TEXVIKN TEKUNpPiwON.

21.1 nMpoBAerduevn xpnon

H yevviTpia TTapdayel NAEKTPIOPO yIa UTTOKATACTACT TOU
OIKTUOU peUPATOG, Yia TNV Tpopodoaia evog gopnTou
OUCTAMATOG dIaVONNG.

H yevvnTpia emTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI HOVO OE
EEWTEPIKO XWPO Kal HECT OTA AvaPePOUEVA OpIa TAONG,
I0XU0G Kal OVOUAOTIKWY O.a.A. (BA. TTivakida oToIxEiwv).

H yevvnTpia dev emITpETTETAI VO OUVOEDEI 0UTE 0€ AAAQ
OUCTAMATA KATAVOUNG evEépyEIag (TT.X. OnudaoIo BiKTUO
TTAPOXNG PEUPATOG), OUTE 0 GAAO CUCTANATA TTAPAYWYNG
eVEPYEIOG (TT.X. AAAEG YEVVATPIEG).

H yevviTpia dev eTTITPETTETAI VA XPNOIMOTTOINOEl o€
OTTOIO0ATTOTE €KPNEINO TTEPIBAAAOV.

H yevvATpia dev €MITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINBEI O€
otrolodnTTOTE TTEPIBAAANOV EUVOET TNV EKBAAWON TTUPKAYIAG.
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H yevvnTpIa TTPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI CUNPWVA PE TA
TTPORAETTOUEVA OTNV TEXVIKN TEKUNPIWOT.

OtroiadATToTE PN TTPORAETTONEVN XProN 1 dpacTnEIOéTNTA ETTI
TNG YEVVATPIAG TTOU OEV TTEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUOES 0dNYieg
XPNoNG BewpeiTal WG ATTAyYOPEUPEVN KAl aKATAAANAN XprRon
N oTToia KEITal EKTOG TWV VOMIKWYVY Opiwv TNG euBUVNG Tou
KATAOKEUQAOTH).

21.2 MpoBAéyiun AavBacpévn xpRon N akatdAANAog XEIPICHOG

Tuxov TpoBAEWIUN AavBaouévn xpron r akatdAAnAog
XEIPIOPOG TNG YEVVATPIOG KaBIoTA dkupn Tn ARAwon
OUPSpYwaong EC Tou KATOOKEUQOTH KAl ETTOUEVWG KATOPYEI
autéuarta Tnv adeia XpAong.

21NV TTPORAEWIUN AavBaouévn xpron | oTov akatdAAnAo
XEIPIoOUO TrEpIAaUBAvovTal:

o Aciroupyia o€ otrolodnTToTE EKPAEIKO TTEPIBAAAOY

o AciToupyia o€ otTo100NTTOTE TTEPIBAAAOV EUVOET TNV
ekONAwaon TTupkayidg

o AgIToupyia o€ TTEPIOPITPEVOUG XWPOUG

e AgiToupyia ag Gueon £€kBeon o€ PPOXOTITWON
f XIOVOTITWOoN

o AciToupyia xwpig Ta ammapaitnTa eQpedpIkd PETPa
ao@aAgiag

o AciToupyia o€ uTTdpyovTa diKTUa TTAPOXH G PEUPATOG
o Ave@odiaoudg 6Tav N oUCOKeUN gival Bepun
e Ave@odIaouOg KATA TN AsiToupyia

o  Wekaopog pe KABAPIOTIKA pnxavhpaTa uynAng Trieong
N Me TTUPOoOoRECTIKO €EOTTAIOUO

o AciToupyia evw £xouv agaipebei ol dlaTdgelg ac@alsiag
o Mn mpnon Twv diaoTNUATWY CUVTAPNONG

o Mn Olevépyela PETPHOEWV Kal EAEYXWV VIO TTPWIHO
EVTOTTIONO BAGRBNG

e Mn avTikatdoTaon @BeIPOUEVWY EEAPTNHATWYV

o AavBaouévn eKTEAEOT EpYACIWV OUVTHPNONG
I ETTIOKEUNG

o ATeMAG ekTEAEDN €PYACIWV CUVTAPNONG 1 ETTIOKEUNG
e Mn rpoBAeTTONEVN XPHON
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21.3 YtroAeitrépevol Kivouvol

Kivduvog Bavdrou

Kivduvog Tpaupartiopyou

Ta onueia TTou avaAuBnkav kal agloAoynénkav Trpiv TNV
évapén Tou oxediaoPoU Kal TOU TTPOYPAMUATIOHOU
TTAPAYWYNAGS TNG YEVVATPIOG ATAV Ol UTTOAEITTOEVOI KiVOUVOI
XPNOIUOTTOIWVTAG €vVa £PYAAEio avaAUONG KIVOUVWV.

O1 utroAermmépevol Kivouvol TTou dev ITTopoUV va
aTTOPEUXB0UV UE TNV EQAPHOYI OXEDIACTIKWY UETPWYV OTN
O1dpKeIa 0AGKANPOU TOU KUKAOU {WAG TNG YEVVATPIAG UTTOPEI
va givat:

o Kivduvog Bavartou

o Kivduvog TpaupaTicpuou

o Kivduvog yia 1o TTepIBaAlov

e YAIKKA {nUI& OTN YevvATPIO

o YAIKA {nui& o€ AAAQ TTEPIOUCIOKG OTOIXEIN

o [leplopiouévn amrodoon A AsIToupyikOTnTa

MTropeiTe va ammoQUYETE TOUG UPIOTAPEVOUG UTTOAEITTOPEVOUG

KIvOUVOUG TNPWVTAG Kal akoAouBwvTag TG €€AG

KATEUBUVTIPIEG YPAUMEG:

o TiIg €I0IKEG €TIONUAVOEIG AOPAAELIAG TTAVW OTN YEVVATPIO

o Tig yeviKEG 0dnyieg ao@aAgiag TToOU avagEpovTal OTIG
TTapouoeg 0dnyieg xprong

o Tig €IBIKEG TTPOEIBOTTOIACEIG TTOU AVAPEPOVTAI OTIG
TTapouoeg 0dnyieg xprong

Kivduvog BavaTou atdépwy oTh YEVVATPIA JTTOPET va
TTPOKANBEi atTo:

e AavBaouévn xpron

o AKaTAAANAO XeIpPIOUO

o 'EAAEIPN TTPOCTATEUTIKOU £EOTTAICOU

o  BAABN N ¢nuid o€ nAekTpIKA €apTAMATO

o AyyIyda TNG YEVVATPIOG HE Uypd XEpIa

e ATPOUG KOugiuou

o Kauoaépla Kivntrpa

Kivouvog TpauuaTiopou o€ ATOPA OTN YEVVATPIO PTTOPET VO
TTPOKANOEi aTTd:

e AkaTtdAAnAo XeIpIouod

o MeTagopd

o E&apmiuata o uwnAn Beppokpaacia

¢ Avarmdnon Tou oxoIvIoU EKKivnong Tou KIVNTH PO



[eviKoi Kavoviopoi ao@aAeiag ENDRESS ’
MpoBAETTOEVN XPAON

Kivduvog yia To  Kivduvol yia 1o TTepIBGANOV o€ OXEON YE TN YEVVATPIA
mwepIBAAAOv  pTTOPOUV Va TTPOKANBoUV atro:
o AKaTAAANAO XEIPIOUO

o Yypd Acitoupyiag (kauoiyo, NITTavTikd, Addi KivaTrpa
KATT.)

o EktTopTtrég KOuoagpiwv
o ExtopTtrég Bopupou
o Kivduvo TTupKayIdg

YAIKA {nUia oTn yevvATpla  YAIKR {nNUId 0Tn YEVVATPIA PTTOPEI va TTPOKANBEi aTro:
o AKaTAGAANAO XeIpIoUO
o  YTep@oOpTWON
o YTrepBépuavon
e [1oAU XapnAG/TTOAU uwnAo etiTredo Aadiou KivnThipa
e Mn oupNOPYWON HE TIC TTPODIAYPAPES AEITOUPYIAG KAl
OuvTAPNONG
o AxkatdAAnAa uypd Asitoupyiag

YAIKA ¢nuid o€ dAAa  YAIKA {npid o€ AAAG TTEPIOUCIOKG OTOIXEIQ OTNV TTEPIOXN
TEPIOUCIAKA OTOIXEIO  ASITOUPYIOAG TNG YEVVATPIOG UTTOPEI va TTpoKUWEl aTTo:
e AKaTAdAANAo XeIpIOUO
o YméTtaon kal/f utrépTacn peUPATOG

Mepropiopévn amédoon p  H ammdédoon 1 f ASIToupyIKOTNTA TNG YEVVATPIAG WTTOPET VO
AgiIToupyIKOTNTA  TTEPIOPIOTEI ATTO:
o AKaTAGAANAO XEIPIOUO
o NAavBaouéveg epyaacieg ouvthpnoNng A ETTIOKEUNG
o AkaT@AANAa uypd AsiToupyiag
o  Yyouetpo eykardoTaong peyaAutepo atmd 100 yétpa
o  Ogpuokpaoia TepIBAAOVTOS uPNASGTEPN atrd 25°C
o Alapopewon oAU peydAou SiIKTUOU SIaVOUNG

10



ENDRESS ="

["evikoi kavoviouoi ac@aAgiag
TuTTIKG TTPOCOVTA Kal KaBARKovTa

2.2 TuTmmKA TTPOCOVTA KOl KAOORKOVTa

OAeg o1 epyaaoieg Tou eKTEAOUVTAI OTN YEVVATPIA ETTITPETTETAI
va ekTeEAE0B0UV pévo atrd dropa pe KAaTAAANAa TUTTIKA
TTPOCOVTA YIA TIG EPYACIEC AUTEG.

Ta dropa autd TTPETTEI,

Va gival EE0IKEIWPEVA UE TOUG KAVOVIOPOUG TTPOANWNG
ATUXNUATWY Kal TIG 0dnyieg ao@aAgiag TNG YEVVATPIAG KAl
va gival o€ B€on va TIG €QapUOCGoUV.

va éxouv dlafdoel To KepdAaio "levikoi Kavoviouoi
ao@aAeiag".

Va £XOUV KOTAVONOEl Ta TTEPIEXOMEVA TOU KEPAAaiou
"T"evIKOi Kavoviouoi ac@aAciag".

vVa yVwpEICouv TTWG va XPNOoIYOTToIoUV oTnV TTPAEN Kal va
eQapuodouy Ta TTEPIEXOMEVA TOU KE@aAaiou "I eviKoi
KQVOVIOUOi aOQaAcgiag".

va £X0OUV KATAVONOEl TV TEXVIKH TEKUNPIWwoN Kal va
yVwpiCouv TTWG va TNV £pappocouy atnv TTpaegn.

2.3 EZomAIONOG ATOMIKNG TTPOOTACIAG

AUTOG 0 €EOTTAICHOG ATOMIKAG TTPOCTACIAG TTPETTEI VA
XpnoldoTroleiTal Katd Tn SIGPKEIa OAWV TwV dPACTNPIOTATWY
OTn YEVVATPIQ TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG TTAPOUCES 0BNYiEg
xpnong:

MpooTacia akorg
MpooTaTEUTIKA YAVTIO

24 Zwveg KIVOUVOU Kal TTEPIOXEG EpyaOiag

O1 {wveg KIvOUVOU Kal Ol TTEPIOXEG EPYOTIag 0T YEVVATPIA
kaBopilovTal atrd TIG OpacTNPIOTATES TTOU TTPETTEI VA
EKTEAEOTOUV EVTOG TWV PEUOVWHEVWY KUKAWY CWAG:

KikAog {wng ApaocTtnpiéTnTa Zwvn Kivéuvou Meploxn epyaciag
MeTagopd Méoa oTo oxnua Evtog akTivag 1,0 m | kayia
AT TO TTPOCWTTIKO EvTtog akTivag 1,0 m
AeiToupyiag
NeIToupyia EykardoTaon
NAeIToupyia Evtég akTivag 5,0 m
Avepodlaoudg Evtég akTivag 2,0 m
ZEpPIg Kal KaBapiouog Evtéc akTivag 1,0 m
ouvTAPNON TepuaTIoPOg
AeiToupyiag
ZuvTrpnon

lMivakag¢ 2.1: Zwveg KIvOUVOU Kal TTEPIOXES Epyaoiag aTn yevvnrpia
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ETikéTeg TTdvw 0Tn yevvATpIa

2.5 ETIKETEG TTAVW OTN YEVVATPIA

O1 eTIKETEG QUTEG TTPETTEI VA €ival TTPOCAPTNPEVES OTN
YEVVATPIO Kal va diatnpouvTal o€ KaBapr) Kal euavayvwoTn
KatdoTaon:

Eik. 2.1: ETikéTe¢ Tavw OTn yewwnTpia

1 YTodeign yia Tn o1dbun 5 Tevikég odnyieg ac@alciag
NXNTIKAG 10XU0G
2 YTOoEign yia Tov ave@odiacud 6 YTodeign yia emmikivouvn NAEKTPIKA TAoN
3 evikég 0dnyieg ao@aAeiag 7 Tlivakida oToixeiwv yevvhTpIog
(kivnTApag) (oTo TTAGI TNG YEVVATPIOG)

4  YT6oeign yia Bepun €mQAvVEIR
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["evikoi kavoviouoi ac@aAgiag
ETikETEG TTAVW OTN YEVVATPIO

BA. ogAida 38 yia €grjynon.

ETikéTa Ovopuagcia Ap.

evikég TTPOEIBOTTOINCEIG 1
YT1rodeign yia Tov 2
avepodlaouod
"eVIKEG TTPOEIDOTTOINCEIG 3
OXETIKA PE TOV KIVATH PO

) YTodeign 4

' OepUEC ETIPAVEIES
"evikéG odnyieg 5
ac@aheia
A\ s

YTodeign yia emkivouvn 6
NAEKTPIKH TAON
Mvakida oToIXEiwv 7

Mivakag 2.2: ETIKETEC TTAVW OTN yevvATRIA

13




"evikoi kavoviouoi ao@aAcgiag
"evikEG 00nyieg aoPaAcgiag

ENDRESS ="

2.6

14

Mevikég odnyieg ao@aAgiag

O xeIpIoTAG TTPETTEl Va yVWwpilel Ta didgopa pépn TnG
YEVVATPIOG Kal TN A&ITOUpyia Toug Kal va gival o€ 8€on va 1a
XPNOIUOTTOIE.

O xeIpIoTAG gival uTTeEUBUVOG Yia Tn AEITOUPYIKN AOPAAEI TNG
YEVVATPIOG.

O xeIpIoTAG gival uTTeUBUVOC yia TTPOCTACIA TNG YEVVATPIOG
atrd pn e€ouciodoTtnuévn xpron.

O xeIpioTG aTraiTeiTal va gopd Tov £EOTTAICHO ATOMIKAG
TTPOCTACIAG TOU.

O1 emonudvoelg TTdvw 0T YEVVATPIA TTPETTEN TTAVTA va gival
TTAAPEIS KAl va dIATNPOUVTAl O EUAVAYVWOTN KATAoTOON.

H yevvATpia dev €MITPETTETAI VA TPOTTOTTOINOEI
KATOOKEUQOTIKA JE KavEVa TPOTTO.

O1 ovopaoTIKEG 0.0.A. TOU KIVNTAPA €XOUV PUBUIOTEI
EPYOOTACIOKA Kal OEV ETTITPETTETAI VO TPOTTOTTOINBOUV.

H Aeitoupyikf aglotmiaTia Kai n AEIToupyIKOTNTA TTPETTEI VA
eAéyxovTal TTPIV KAl JETA atrd KABe xprion/AsiToupyia.

H yevvnTpia emITRETTETAI VA AEITOUPYEI HOVO OE AVOIKTO XWPO.

Mn XpnoIPOTIOIEITE KaVEVOGS €idOUG YUUVA QAOYA, QWG
Il CUOKEUEG TTOU TTapAyouVv OTTIVERpeg néoa aTtn wvn
KIvOUVOU TnG YEVVATPIAG.

To kdmviopa atrayopeleTal auoTnpd Péoa otn dwvn
KIvOUVOU TG YEVVATPIAG.

MpooTateUeTe TN YEVVATPIO ATTO UYPACia Kal OaTTd
OTHOO@AIPIKEG KAaTAKPNMVIoEIS (Bpoxn, X10VI) KAt TN
o1dpkela NG AsiIroupyiag TnG.

MpooTartedeTe TN yevvnTPIa aTTd akaBapaoieg Kal Eva UAIKG
Katd mn dIdpKela TNG AiIToupyiag TnG.



E N DRESS ® ["evikoi kavoviouoi ac@aAgiag
"evikEG 00nyieg aoPaAciag

MeTagopd

EykardoTaon

Mapaywyn NAEKTPICHOU

H yevvnTpia eTITPETTETAI VA METAPEPDEI OVOV aPOU EXEI
KPUWOEI.

H yevvATpIa emTpETTETAI VO PETAPEPOE péoa o€ OxNua pévov
av €xel EEQOQANIOTEI ETTAPKWG ATTO AVATPOTTH.

H yevvATpia emITPETTETAI VO avUPwWOEi yévo TTavw GTo
OKEAETO OTAPIENG TTOU TTAPEXETAI YIA TO OKOTTO QUTO.

H yevvATpIa ETTITPETTETAI VO EYKATAOTABEI JOVO OE ETTAPKWG
oT0a0epd £00aPog OTHPIENG.

H yevvATpIa eMTPETTETAI VA £YKATAOTAOET JOVO O€ 0pIfOVTIO
£00P0G.

H yevvATpia dev TTpéTTel va BpickeTal TTAvw O€ uypn
ETTIQPAVEIQ.

H ao@dheia évavTtl NAEKTPICHOU TTPETTEI va EAEYXETAI TTPIV
o1Td KAOE eKKivnon.

Mnv KaAUTITETE TOV EEOTTAIOUO KATA TN XPAON.

Mnv eutrodiceTe 1) @PALETE TNV TTAPOXN aépal.

Mn xpnoigoTrolgite BonBriuarta ekkivnong.

Agv TTPETTEI VA UTTAPYXOUV OUVOEDENEVEG OCUOKEUEG KATA TNV
€KKivnon.

Na 1o diKTUO dIAVOUAG TOU PEUPATOG ETTITPETTETAI VO
XPNOIMOTTOIoUVTAl HOVO DOKIMACHEVA KOl EYKEKPIMEVQ
KaAwdla.

H ouvoAikA kaTavaAwaon 10X00g dev TTPETTEI va UTTEPPRaivEl TN
MEYIOTN OVOPOOTIKN I0XU €600V TNG YEVVATPIAG.

Mn xpnOIMOTTOIEITE TN YEVVATPIA XWPIG OIyaoTrpa.

ATtrayopeUeTal n AEIToupyia TNG YEVVATPIAG XWPIG QIATpO
a€Pa Kal JE avOIYNEVO KAAUPUA QIATpOU aépal.
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"evikEG 00nyieg aoPaAcgiag
Ave@odiaopog  AtrayopeUeTal 0 avepodlaoudg Tou pedepBoudp Kauaiyou
NG YEVVATPIOG KaTd TN OIdpKEIa TNS AsIToupyiag.
ATtrayopeleTtal 0 avepodiaouog Tou pefepfoudp Kauaiuou
TNG YEVVATPIAG 60O aUTH ival akOua Bepun.
XpnolipoTrolgite BonBriuarta TTANPWONG YIa TOV aveQOdIOCO.
KaBapiopdg Atrayopeletal 0 KaBapiopog TNG YEVVATPIAG KATA TN SIAPKEIX

Epyacieg ouvtpnong kai
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EMIOKEUWV

O£&on eKTOG UTTNPETIag

NG AgIToupyiag.

ATtrayopeleTal 0 KaBapIoPOG TNG YEVVATPIOG 600 QUTH eival
aKoua Bepun.

ATtrayopeleTtal To 0€pPIG TNG YEVVATPIAG KAT TN SIAPKEIT TNG
AgIToupyiag.

ATtrayopeleTal To o€pPIG TNG YEVVATPIAS O00 AUTH gival aKOPa
Bepun.

O XeIpIOTAG EMTPETTETAI VA TTPAYHATOTIOIEI JOVO TIG EPYATIES
OUVTHAPNONG KAl ETTIOKEUWY TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO TTAPOV
gyxelpidlo.

OAeg o1 GAeG epyaaieg ouvTriPENONG I ETTIOKEUWY PTTOPOUV
Va TTPAYHATOTTOIOUVTAIl HOVO aTTO €10IKA EKTTAIDEUUEVOUG KAl
€€oua1080TNUEVOUG €1I0IKOUG TEXVIKOUG.

Mavra agaipeite To OUVOETHO TOU PTTOUCi TTPIV OTTO £PYOTIES
OUVTAPNONG KaI/A ETTIOKEUWV.

Mpétrel va TnpouvTal Ta dIacTAPATa CUVTAPNONG TTOU
AVaQEPOVTAI OTO EYXEIPIOIO TOU KIVATAPA KAI OTIG TTOPOUCEG

odnyieg xpraong.

H yevvATpIa TTPpETTEl Va TIBETAI EKTOG UTTNPECIAG av OEV
ATTAITEITAI N XPON TNG YIa TTEPICCOTEPO aTTO 30 NUEPES.

QuldooeTe TN YEVVATPIA O€ OTEYVO, KAEIDWUEVO XWPO.
EutrodiCete TN oUCOWPEEUCT KATAAOITTWY TUTTOU pNTivng OTO

oUoTNPA KAUGiou, Je TNV TTPooBNKN evog TTPocBETou
TTeETPEAQiou.
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"evikEG 00nyieg aoPaAciag

Y1médei§n yia
TNV TTPpOOTACIA

Ta UNIKG cuokeuaoiag Ba TTPETTEl va avOKUKAWBoUV
OUMOWVA JE TOUG KAVOVIOUOUG TTPOOTACIOG TOU
mepIBAAAOVTOG TTOU IGXUOUV 0Tn B€on AsiToupyiag.

H B¢on Asitoupyiag TTpETTEl va TTPOCTATEUETAI OTTO
evdeXOEVN pUTTAvon AGyw dIapporG Uypwv AEITOUpPYiag.

Ta xpnoiyoTroinuéva ) uTtoAeIToeva uypd Asiroupyiag Ba
TTIPETTEI VA AVOKUKAWVOVTAI CUNQWVA JE TOUG KAVOVIOUOUG
TTpooTaciag Tou TTEPIBAAAOVTOG TTOU IOXUOUV OTn B€0N
AelIToupyiag.

O1 NAeKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC TUOKEUEG, OTTWG Kal Ol
MTTATAPIES KAl O1 ETTAVOPOPTICOMEVES MTTATAPIEG OEV
EMTPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI YAl E TA OIKIAKA
QTTOpPPIPHaTA.

O xpRoTNG eival UTTOXPEWPEVOG ATTO TO VOO VA ETTIOTPEQPEI
TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KABWG Kal TIG
MTTATOPIEG KOI TOUG CUCOWPEUTEG OTO TEAOG TNG WOEAIUNG
CWwNG Toug o€ dNUACIEG EYKATACTAOEIG GUANOYNG TTOU £XOUV
onuioupynBei yia To oKoTTé auTd i OTa onuEia 6TToU TA
TTpounBeUTnKav. To cUPBoAo TTavw OTO TTPOIGV, TIG 0dNYiEg
XPNong TN cuoKeuaaoia avagépeTal 0 auTh TV

UTTOX PEWON.

O1 a@aipoUEVEG UTTATAPIEG KAl CUCOWPEUTEG TTIPETTEI VO
a@aIPoUVTal ATTO TIG CUCKEUEG KAl VA OTTOPPITITOVTAI
XWPIOTA.

Me Tnv avakUkAwaon, TNV avAakTnon UNIKWV 1 JE AAAEG
MOP@EG TTAVAXPNOIWOTTOINCNG TOU TTaAIOU £EOTTAIGHOU
OUVEIOQEPETE CNPAVTIKA OTRV TTPOCTACia TOU TTEPIBAAAOVTOG

Mag.
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Meprypagn

2Tnv evoTNTA QUTA TTEPIYPAPOVTAI Ta EAPTAMATA KAl
N AEITOUPYIKOTNTA TNG YEVVITPIOG.

A W N -

Eik. 3.1: Mépn ¢ yevvATpiag

PeleppBoudp kauaiyou 8
AIOKOTITAG KIVNTAPA 9
Tatra arooTpdyyiong Aadiol 10
Tatra mARpwong Aadiou / papdog 11
£vdeIgng o1ddung Aadiou

Mrtroudi 12
E¢aywyn kauoagpiwv 13

Bida yia e€icwon duvapikou
(yeiwon)

Tatra peCepBoudp
‘Evdeign otdbung kKauaoipou
BaABida kauaiyou

®iATpo kauaiyou

200Tnua oxolviou ekkivnong (Aapn
EKKIVNONG)

®iATpo aépa



ENDRESS E=;°
AeiToupyia Kal TPATTOI AsITOUPYIAG

3.1 Asziroupyia kail Tpd1TOI ASITOUPYiOG

EYKATEOTNUEVO O€ OTABEPOS TTAQICIO KAl OTEPEWVETAI EAAOTIKG
TTAVW OTA AVTIKPOADOOAOWIKG OTOIXEIO WOTE VA eEac@aAileTal
MOVO XaunAG eTTiTTE0 KPAdAOHUWV.

H Aqyn peupaTtog yiveral, avaloya Pe TO HOVTEAOD, HEOCW
Tpifag aocpaAciag 230 V / 50 Hz rpooTareupévng atrod
mToIAiopaTa vepou 1 péow TTpiwy 230V / 400V CEE.

H nAekTpoyevvnTpia £xEI OXEDIACTEI yIa QopNnTH XPron YE Hia
N TTEPIOOOTEPEG CUOKEUES KATAVAAWONG PEUNOTOG
(Sraxwplouég mpooTaciag cupewva pe VDE 100, TuRua
551).
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MeTa@opd TNG YEVVATPIOG

4 Oféon o€ uTTnpPECia

@ TNV evOTNTA AUTH TTEPIYPAPETAI N AEITOUPYia TNS YEVVATPIOC.

4.1 MeTag@opd TnNG YEVVATPIAG

MNa va JETaQEPETE TN YEVVATPIA, TTPOXWPNOTE WG
TEPIYPAPETAI TTIO KATW.

Amaitioeig TMpétrel va TTAnpouvTal ol £EAG ATTAITACEIG:
e H yevvATpIa TTPETTEI va €ival ATTEVEPYOTTOINPEVN

e H yevvATpIO TTPETTEI VA £XEI KQUWOEI

o H otpdiyya kauaipou TTpETTEl va gival oTnv Béon
"Closed” (KAeloTA)

NMPOZOXH!

Av yAioTpioel | TTEOEl, N CUCKEUN JTTOPEi VO OUVOAIYEI
Xépla Kai Todia.

e ZnuEIWOTE OTI TO BAPOG TOU PUNXAVAMATOG KUMAIVETQI
METOEU 41 Kal 86 KIAWV (avaAoya PE TO HOVTENO).

o H ouokeun mpétrel va petagépetal amoé 2 dropa (ESE
206 / 306 HS-GT) ) 4 atopa (ESE 406 / 606 (D) HS-GT
(ES))

e Badilete apya.
o Mnv TOTTOBETEITE TO TTODIA OAG KATW ATTO T CUCKEUR

MeTa@opd Tng YeEVVATPIOG MaoTe TN cuokeun atro 1o TTAAICI0 OTAPIENG.
AvuywaoTe Tn yevvATpla.

MeTa@épeTte Tn yevviTpia OTn B€an AciToupyiag.
ATTOB£0TE KATW TN YEVVATPIA.

ApnoTe To TTACicI0 OTAPIENG.

AL

‘Exe1 oAokANpwOEi N yeTapopd TNG YEVVATPIAS OTN B€on
AgIToupyiag TnG.
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EykardoTaon tng yevviTpiag

4.2 EykatrdoTtaon Tng YEVVATPIAG

MNa va eyKataoTAOETE TN YEVVATPIA, TIPOXWPNOTE WG
TTEPIYPAPETAI TTIO KATW.

Amraitqoeig  [pétrel va TTAnpouvTal ol €ENG aTTAITHOEIG:
o  OpiC6vTiO Kal 0TaBePS £0aPOg OTHPIENG OE €CWTEPIKO
XWpo
o Aev uttdpxouv eU@AeKTa UAIKG 0TN B€on AsiTtoupyiag
o Aev uttdpyouv ekpnkTIKG UAIKG 0T B€on Aciroupyiag

o H ouokeun tpétrel va eykaBioTatal eAcUBepn (dev TTPETTEI
va KaAUTITETAN)

NMPOZOXH!
ij Av diappeUoel Aadi KivnTApa Kail Beviivn, ytropei va
MOAUVO0UYV TO £€8a@OG Kal Ta UTTOYEIa UdATA.

e EpTmodicete Tn diappor) Aadiou KivnTripa Kail Beviivng.

Eykatdoraon tng H egykardoTaon Tng YEVVATPIOG YiveETal WG £EAG:

YEVVATPIOG
1. TpoetoiudoTe TN B€0n AciToupyiag.

2. MeTagépete Tn yevvATpia oTn B€on AsiToupyiag.

3. Av xpeldgeTal, TTpooTATEYTE TN YEVVATPIA OTTO
avartpoTrr)/oAicdnon.

v' H ouokeun gival otn B€on TnG.

21



ENDRESS &=°
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4.3 Ave@odlaouog TNG YEVVATPIOG

MNa va ave@odIACETE TN YEVVATPIA, TTIPOXWPAOTE OTTWG
TTEPIYPAPETAI TTIO KATW.

Amraitqoeig  [pétrel va TTAnpouvTal ol €E7G aTTAITAOEIG:
e H ouokeun TTPETTEI VA €ival QTTEVEPYOTTOINUEVN.

o H ouokeun TTpETTel va £XEI KPUWOEL.
o [pétrel va UTTAPYEl ETTAPKAG AEPICHOC.

MPOZOXH!

Tuyxov Bevdivn Trou diappéel ptropei va avagpAeyei f va
EKPOAYEI.

o Epmodicete Tn diappon Bevdivng.

e H yevvATpIa cival atrevepyoTToinUEVn.

e HyevATpIO £XEI KPUWOEL.

o ATToQeUyeTE YUUVEG QAOYEG KAl OTTIVONPEG.

MPOZOXH!
ij Av dilappevoel Beviivn, ptropei va JoAuvOoUvV To £da¢@og
Kal Ta utroyeia udara.

o Mn yepilete TTANPWCG TO pelepPoudp.
e XpnolyoTrolgite foABNUA TTARPWONG.

NMPOZOXH!

H xprion AavBaopévou KaUuGiiou KATAOTPEPEI TOV

KIVITAPO.

o XpnolyoTrolgite pévo apdAupdn kavovikr Bevdivn 91
OKTAViWV.

NMPOZOXH!

Eivai e@IkTA n AsiToupyia € kadol 0 E10.

o XpnaolyoTrolgite uévo E10 pe 95 okTdvia.

o Agev Ba TTPETTEI VO XPNOIKOTTOIEITAI KAUCIO TTOU £XEI
aTroOnKeUTEl yia dIAOTNUA YEYOAUTEPO TWV 4
eBOOUGdWV.

e AdeldoTe TO peCepPoudp KAUTIUOU KAl TO KAPUTTIPATEP
av N CUOKEUR TTPOKEITAI VA N XPNOIKJOTTOoINBEi yia
MeEYGAO XpoVvIKO dIAaTNUA.

®  XKOUTTICETE TTPOCEKTIKA TNTOIAICUATA KAUTiUoU aTrd Tn
OUOKEUN.

22



ENDRESS I oton oc umnpeote
IepioTe TN yevvATpIa he AGdI KivnTAPQ

Ave@oBIaonOG TNG  Ave@ODBIAOTE TN YEVVATPIA WG EEAG:

OUOKEUNG

1.

o M Db

6.
v

lNupioTe TN oTPOYIYYa Kauaiyou otn Béon “OFF”
(KAeioTh).

ZeBidwaTe TNV TéTTA TOU peCepfoudp.

EiodyeTe 10 BoriBnpa TTARpwong Héoa oTo pelepPoudp.
MpooBéaTe Bevdivn.

A@aipéoTe TO BoABNUa TTARPWONG.

BidwaoTe Tnv Ta1ma ToUu pelepPfoudp.

H ouokeun €xel ave@odiaoTei.

4.4 TepioTe TN YEVVATPIA PE AGDI KIVNTAPO

NMPOZOXH!

H yevvATpia TavTa mapadideTal xwpig va mepiéxel AAdI
KIVIITAPO.

Agv gival eQIKTA N €KKivnon TNG YEVVATPIAG av n oTalun
Tou Aadiou €ival TTOAU XapnAn, yiaTi ol KIvnTHPES
dlaBéTouv aUOTNPG ETTITAPENONG TNG OTABUNG Tou Aadiou.

Amraitqoeig  [pétrel va TTAnpouvTal ol €E7G aTTAITAOEIG:

H ouokeur TTPETTEI va €ival ATTEVEPYOTTOINUEVD.
H ouokeur) TTPETTEl va £XEI KPUWOEL.

NMPOZOXH!

Av di1appevoel AddI KivnTAPA, NTTOPEI va HoAuvOoUv To
£5a@og Kal Ta utTéyEla Udara.

Mn yepiCeTe TO OTPOPAAOBAAQUO WG TN YEYIOTN OTABUN
(eAéyETe TN O0TABUN TTARPWONG Pe TN PAROO EvoEIENS
o1a0ung Aadiou).

Xpnoipotrolgite BoriBnua TTARpwong.
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FepioTe TN CUOKEUR PE
AadI KivnTApa

NMPOZOXH!

H xpion AavBaopévou Aadiou KIVNTAPA Ba KATAOTPEYEI
ToVv KivnTApad. EAéyéTe TN péon Beppokpacia
wEPIBAAAOVTOG KOl YEUIOTE PE TOV TUTTO AadIoU TTou
opigeTal TTapaKaTW:

.... <0°=>SAE 10 10W30, 10W40
0°-25° => SAE 20 n10W30, 10W40
25°-35° => SAE 30 ) 10W30, 10W40
35° > ... =>SAE 40 1 10W30, 10W40

2€ KOMia TrepimTwon unv TpooBéaete aTo AAdI
TIPOCOETO TOU EUTTOpPIOU.

FepioTe TN yevvATpIia pe AGdI KIvnTAPA wg €§AG:

. AgpaipéoTe TN paRdo £vdeliEng oTAGBUNG Aadiou.

EiodayeTe 10 foriOnpa TTARPWONG HECT OTO AVOIYHA
TTARPWONG. (yia TTapaSelypa £va Xwvi - Sev TrepIAAUBAVETAI OTO
avTIKEiuEVO TTapddoong)

MpooBéaTe AGdI KIVNTAPA WG TNV AKPN TOU auxéva
TTAApWOnNg Aadiou.

(BA. oeAida 38 "TexVIkEG TTPOBIAYPAPES™) OXETIKA PE TNV TTOGOTNTA
AadioU TTou TTPETTEN va XpNOIJoTToINBEi).

4. AgaipéaTe TO BorBnua TTARpwWOnNG.

BidwaTte oTn B6€0n TNG TN paRdo £voeiEng oTdduNng
Aadiou.

EmavaAdBete mn diadikacia TTARpwong av n otddun Tou
AadiouU gival TTOAU XaunAn.

BidwaoTe TaAl otn Béon TnG TN pAaRd0 £vdeIEnG oTABUNG
Aadiou

H ouokeun €xel Twpa yeuioel ye Aadi KivnTthpa.

L\’ts
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Ekkivnon Tng yevviTpiag

4.5 EkKivnon tnG YEVVATPIOG

MNa va BéoeTe o€ AsIToupyia TN YEVVATPIA, TIPOXWPACTE OTTWG
TTEPIYPAPETAI TTIO KATW.

Amraitqoeig  [pétrel va TTAnpouvTal ol €E7G aTTAITHOEIG:

e nyevvnTpIa £xel eAeyXOei Kal SOKIPACTEI yia NAEKTPIKN

ao@dAcia

o T0 pelepPoudp Kauaiuou eival yeudro
e n otdBun Aadiou gival ETTAPKAG
® 0 QEPIOUAG/N TTAPOXN aépa gival ETTAPKAG

® 0Ol CUOKEUEG KATAVAAWONG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVES

Il ATTOOUVOEDEPEVEG

NMPOZOXH!

EKpayouv.

e EpTmodicete Tn diappor) Aadiou kivnTrpa Kal Beviivng.

Ta uypd AsiToupyiag HITopouUVv va ava@Aseyouv 1 va

e Mn xpnoigotroigite BondBrpaTa ekkivnong.
o Amo@elyeTe YUUVEG QAOYEG KAl OTTIVONPEG.

Evepyotroinon tTng H TTapoxr kauaiyou mmTuyxavetal p€ow peepBoudp TTou

TAPOXNAG Kauoipou  TrepIAauBaveTal yadi e mn yevvAaTpIa.

Eik. 4.1: Avolyua / KAgiaipo tng oTpo@iyyac kauaoiuou

©éon Tou Agitoupyia Oéon
S1aKOTITN
OFF KAEIOTOG opifovTia
ON QAVOIKTOG KABeTa

lMivakag 4.1: Oéaeig dIakOTITn OTPOPIYYAS KQUGILOU.
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EvepyoTtroinoTe Tn oUvdeoN TTPOG TO CUCTHA TTAPOXNAS
KOUoigou wg €§NG:

1. ©¢fote Tn oTpdPIyya kauaiyou otn B€an "ON® (AvoIKTR).

v' Exel evepyotroinBei n Tpopodoaia Kauaiuou.

NMPOZOXH!

Ta kKauoaépia NTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV BavAoin
aoc@uiia.

e  ®povTioTE yIA ETTAPKI AEPIOHO.
e XPNOIUOTTOIEITE TN YEVVATPIA JOVO OE £GWTEPIKO XWPO.

NMPOZOXH!

Ta Beppd pépn pITOPOUV VA TTPOKAAECOUV aVAPAEEn
€UQPAEKTWYV KOl EKPNKTIKWYV UAIKWV.

o Amo@eUlyeTe Ta eU@AeKTA UAIKG OTN B€on AsiToupyiac.
o AmrogeUyeTe Ta KPNKTIKG UAIKG OTn B€an Aciroupyiag.

NMPOZOXH!

H BgpudTNTA | UYPACIO KATAOTPEPEI T CUOKEUN.

o Amo@elyeTe TNV UTTEPBEPUAVON (ETTAPKAS AEPICTHOG).
e ATmrogeUlyeTe TNV UYypaaTia.
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XEIPOKINHTH EKKINHZH

HAEKTPIKH EKKINHZH

ZHMEIQZH

ZHMEIQZH

©¢oTe o€ Aeiroupyia Tn YEVVATPIA WG £ENG:

1. ©¢oTe 10 TOOK O0TN B€0N Start (Ekkivnon) - BA. Tnv
EMYPA®A 0TO QPIATPO aépa (MSVo yia KpUo KIVNTHPA).

©¢oTe 1O dIaKATITN KIvnTAPa aTn 6éon "ON“ (AvoikTn).

TpaBrgTe apyd Tn Ao oxoiviol wg To onueio évapgng
oupTTieong Kal KaTéTTIv TPaBASTE ypriyopa Kal oTabepd.

v O KivnTApag TiBeTal o€ AeiToupyia.

ZTNPigTe TO £va XEpI oag aTn Aafr TNG CUOKEUNRG yia va
OIEUKOAUVETE TO TPARNYHQ.

4. ©¢0Te TO TOOK 0TN PaCIKA Tou BEonN.

v O kivnTApag €xel TeBei o€ AeiToupyia.

1. ©¢oTe 10 TOOK 0Tn B€on Start (Ekkivnon) - BA. TNV
EMypa®n 010 QIATPO aépa (UOVo yia KpUo KIvnTHPa).

2. TupioTe TOV KAEIB0BIOKOTITN TTARPWG BEEIA O0TN B€on
START (Ekkivnon) éwg éTou o KivnTtrpag Tebei o€
AeIToupyia Kal KAToTTIV a@rioTE TOv.

v' O kivnTApag TiBeTal o€ AciToupyia.
3. ©éoTe TO TOOK OTN BaCIKK Tou B€on.

v O kivnTApag €xel TeBei o€ AeiToupyia.

EvepyoTtroigite Tn pi¢a pévo yia ouvtouo dIGaTnua (To TTOAU
5 - 10 deutepbdAetrTa). MNoTé un B€oete o€ AsiToupyia n
ETMTPEYETE TN AEITOUPYIQ TOU KIVNTAPA YE TN UTTATAPIO
aTTOOUVOEDENEVN.

O1 NAekTpIKEG OUOKEUEG KATAVAAWONG PITTOPOUV VO
ouvdeBoUv A va evepyoTroinBouv PETA attd @Aon (EOTANATOG
OIAPKEIAG TTEPITTOU EVOG AETTTOU.
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4.6 XUvdeOn OUOKEUWV

MNa va ouvdECETE CUOKEUEG OTN YEVVATPIA, TTPOXWPNOTE
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTIO KATW.

Amraitqoeig  [pétrel va TTAnpouvTal ol €E7G aTTAITHOEIG:

o nyevvnTpla £xel TeOei o€ AciToupyia
e £x€l OAOKANPpwOEi N @aon {eoTAPATOG
® N OUOCKEUN €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN

NMPOZOXH!

H nAekTpotrAnéia prropei va TTpoKaAéTEl CWHATIKI
BA4aBn R Bavaro.

o HyevvATpia Oev emiTpéTTeTal va ouvoEeBEi oUTe ae GAAa
OUOTAPOTA KOTAVOURG evépyelag (TT.X. dnudaoio dikTuo
TTAPOXNG PEUNATOG), OUTE 0€ GAAQ CUCTHUATO
TTapaywyng eVEPYEIOg (TT.X. AAAEG YEVVATPIEG).

20vdeon ocuokeuwyv  MTropeite va OUVOETETE TN CUOKEUN UE PIG EVOAAQTTOEVOU
peupaTog 230 V Pe TTPOCTATEUTIKA £TTOQN () TPIYACIKOU
evaAAaooopevou pelpatog 400 V , pévo yia ESE 506 / 606
DHS-GT).
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4.7 ATtrevepyotroinon Tng YEVVATPIAG

MNa va Tepuatioete TN AsIToupyia TG yEVVATPIOG,
TTPOXWPNOTE WG TTEPIYPAPETAI TTIO KATW.

NMPOZOXH!

Ta Bepud pépn PITOPOUV VA TTPOKAAECTOUV avAPAESn
€UQPAEKTWYV KAl EKPNKTIKWYV UAIKWV.

o AmrogeUlyeTe Ta eUQPAEKTA UAIKG OTN Béon AsiIToupyiag.
o AmrogpeUlyeTe Ta eKPNKTIKA UAIKG OTn B€on AciToupyiag.
o  A@NoTE TNV NAEKTPOYEVVATPIO VO KPUWOEL.

H amrevepyotroinon Tng yeVvATPIAG YiveTal WG £§AG:

1. ATTevepYOTTOINOTE A ATTOOUVOEDTE TIG OUOKEUEG
KatavaAwong pelaTog.

2. A@noTE TOV KIVNTAPA VA AEITOUPYROEI OKOPA dUO AETTTA.

PROFESSIONAL GT LINE

|

Eik. 4.3: Amrevepyorroinan Tou Kivnripa.

©¢oTe 10 dIAKOTITN KIvNTAPA oTn Béon "OFF* (KAgioTh).
O kivntpag oBAvel.

3.
v
4. ©O¢foTe Tn oTPOYIYYa Kauaoipou oTtn B€on “OFF” (KAeloTn).
5. AQNAOTE TN YEVVATPIA VO KPUWOEL.

v

H yevvATpIa £xel atTevepyoTTOINBEI.
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4.8 Ofon TnG YEVVATPIOG EKTOG UTTNPETIAG

Xpnoipotroigital govo  Av n yevvnTpla XpnolyoTrolsital yévo otravia, TOTE icwg gival
omdvia OUOKOAo va TeBei og AeiToupyia.
Emopévwg n yevvATpia TTPETTEI VA AEITOUPYEI YIa TTEPITTOU
30 AeTTTd TNV €BOOPAdA YIa VA ATTOPEUYOVTAl auTd Ta
TTpoBAAfuarTa.

Amrofikeuon Av dev XpeIAleoTe TN YEVVATPIA YIA MEYAAN XPOVIKHA TTEPIODO,
T6TE B TTPETTEl VA TEBET EKTOG UTTNPETIOG Kal VO aTTOBNKEUTEI.

MPOXOXH!
ij Av di1appeloel AddI KIVNTAPA Kal KAUCIMO, HTTOPEI va

HMOAuvO0UYV TO £€80@OG Kal Ta UTTOYEIa UdaTa.

MNa va BéoeTe eKTOG UTTNPETIAG TN YEVVATPIA, TIPOXWPHOTE
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTIO KATW.

Amraitqoeig  [pétrel va TTAnpouvTal ol €ENG aTTAITHOEIG:
o  OI OUOKEUEG ival aTTEVEPYOTTOINUEVES
Il aTTOOUVOEDEPEVEG
e H ouokeun TTPETTEI VA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN.
e H ouokeun gival akOua KATTWGS (0T

AtrooTpdyyion Tou Aadiou  AtrooTpayyioTe To AddI KIVNTHPA TNG YEVVATPING WG
KiviTApa  €§Ag:

Eik. 4.4: Apaipeon tng ramag amoorpdyyions Aadiou

1. TomoBeTAoTE Pia Aekdvn cuAloyng Aadiol KATw atd Tnv
Ta&TTa atTooTPAyyIong Aadiou.

YMNOAEIZH H xwpntkdtnta TG AeKAVNG cUAAOYH G AadloU diagEpel
avaAoya pe 1o povtédo (0,6 €wg 1,1 AiTpo). AkpiBeic
AETITOUEPEIEG ITTOPEITE VO BpeiTe 0T oeAida 38 oTov TTivaka
"MoodTtnTeg Aadiou KivnTApa”.
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MpooTacia Tou
mepIBaAAovTOg

Ekkévwon Tou pelepfoudp
Bevdivng

ZHMEIQzH

2. Naokdpete Tnv TG ATTO0TPAYYIONG AadIoU

XPNOIMOTTOIWVTAG £VA YEPUAVIKO KAEIDI KOl aQaIpéTTE
nv.

3. ATmrooTpayyioTe To AddI KivnTAPQ.

Ta xpnoiyoTroinuéva fj UTToAeITToueva uypd Asiroupyiag Ba

TIPETTEI VA OVOKUKAWVOVTAI CUN@PWYA JE TOUG KAVOVIGUOUG

TTpooTaciag Tou TTEPIBAAAOVTOG TTOU IoXUOUY OTn B€0n

AgIToupyiag.

4. BidwaoTe AN TNV TATTA ATTOCTPAYYIONG AadIoU Kal OQiETe
TN ME TO YEPUAVIKO KAEIDI.

v' To A&dI kivntpa €xel ATTOCTPAYYIOTEI.

AdsidoTe 10 pelepBoudp Beviivng TNG YEVVATPIAG WG
€8ng:

Eik. 4.5: Kigioio tn¢ BaABidag kauaiuou

MPOZOXH!

Tuxov Bevdivn Trou diappéel ptropei va avapAeyei f va
EKPOAYEI.

o  Mnv emTpéWeTe TN dIAPPON KAUTIiOU.

e HyevvATpIa gival attrevepyoTToinpévn.

e H yevvATpIa EXEI KPUWOEIL.

o Amo@elyeTe YUPVEG QAOYEG KAl GTTIVONPEG.

1. TomroBeTAoTE TO doxeio GUAAOYNG JITTAG OTn YEVVATPIA.

H atmrairolpevn xwpnTikdTNTa TOU doxEiou CUANOYNG

TTOIKIAAEL. AKPIBEIC AETTTOUEPEIEG UTTOPEITE VA PPEITE OTN

oeAida 38 oTov Trivaka "Mepiexdueva Tou pelepBoudp”.

2. TupioTe TN oTPOPIYYa Kauaiuou ot Béon “OFF”
(KAeloTR).

3. ATTOOUVOEOTE TTIPOCEKTIKA TOV EUKAUTITO CWARvA
KAQugiJou atré To KapUTTIPATEP KAl TOTTOBETACTE ToV Péoa
070 doXEio CUANOYNG.
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MpooTacia Tou
mepiIfdAAovTog

KaBapiopudg Tou Xwpou
KIVNTAPA
ATTaITAoEIg

)@ n

4. TupioTe T oTPOPIYYa Kauaipgou otn Béon “ON” (AvoikTh).
v" To KaUoIUo €XEl ATTOOTPAYYIOTEI.

Ta xpnoiyoTroinuéva fj UTToAEITTOEVa uypd Asiroupyiag Ba

TIPETTEI VO AVAKUKAWVOVTAI CUPQWVA JE TOUG KAVOVIOHOUG

TTpooTaciag Tou TTEPIBAANOVTOG TToU IoXUOUV O0Tn B€0N

AeIToupyiag.

5. TupioTe TN oTPOYIYYa Kauaiyou oTtn Béon “OFF”
(KAeloTR).

6. 2UVOEOTE TTPOOEKTIKG TOV EUKAUTITO CWAAVA KAUgiuou
TIGAI OTO KAPUTTIPATEP.

v'H Bevdivn €xel atrooTPAYYIOTEI.

KaBapioTe TO XWpPo KIVNTAPA TNG YEVVATPING WG £AG:

Mpétrel va TTAnpouvTal ol €ENG ATTAITACEIG:

e QTTEVEPYOTTOINKEVN CUOKEUN
o Oev uTTdpyel TTAEov Kaualiuo aTo pelepPoudp
o OTPOYIYYya Kauaoipou oT1o "OFF* (KAcioTh)

Eik. 4.6: ArrooUvdeon tou ouvdéopuou umoudi

1. ATmToouvd£0TE TO OUVOECHO TOU UTTOUCi

2. ZeBIdwoTe To PTTOUdi XPNOIYOTTIOIWVTAG TO UTTOUCOKAEIDO.

3. lMpooBéate 1 ml Aadiou oTnv OTT) TOTTOBETNONG TOU
pTTOUdi.

4. BidwaTe TTAAI To utToudi Kal oQigTe TO.

5. Tpapnéte apyd 1o oXOIVi EKKIVNONG TOU KIVNTAPA HEPIKES
POopEC WaTe To AAdI va KaTaveunBei aTo Xwpo KivnTApA.

6. TotmoBetrioTe TTAAI TO OUVOEGO TOu PTTouli 0T B€0n Tou

v Twpa éxel oAoKANPWOEI N oUVTAPNON TOU XWPEOU
KIVNTAPA.
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KaBapioudg Tou @iAtpou  KaBapioTe To QiATpO aépa TG YEVVATPING WG £EAG:
aépa

Eik. 4.7: Apaipeon Tou @iATpou aépa

1. A@aipéoTe TO KAAUPPO QiATpou agépa aTrd To TTEPIRANUaA
@iATpou aépa.

2. KabBapioTe 1o aToIXEiO QiATpOU aépa péoa o€ KataAAnAo
OOXEIO XPNOIUOTTOIWVTAG £VA OTTOPPUTTAVTIKO 1 JN
eUQAEKTO TTETPEAQIKO KOBAPIOTIKOG.

3. lMpocBéaTte AadI oTo QIATPO Kal aPaIpéoTe TO TTAEOVALoV
Aadl.

Eicdyete TO QiATpO aépa.

2uvdéaTe TTANI TO KAAUPPa QiIATpoU aépa oTo TTEPIBANUA
@iATpou aépa.

v' To @iATpo aépa €xel kaBaploTei kal TOTTO0eTNOEi 0TN B€0N
TOU.

Mpootacia tou Ta xpnoigotroiNuéva A UTTOAEITTOPEVA UYPA AEITOUpYiag Kal

mwePIBAAAOVTOG  KABAPIOTIKA Ba TTPETTEI VO AVAKUKAWVOVTAI CUPQWVA PE TOUG
KQvVOVIOUOUG TTOU I0XUOUV OTn B€0n XPriong OXETIKA PE TNV
TTpooTaCia Tou TTEPIBAAAOVTOC.
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5 2UVTAPNON TNG YEVVATPING

d)

Movo TTPOCWTTIKG TOU KOTAOKEUAOTH UTTOPEI VA EKTEAETEIG
EPYACieg oUVTAPNONG I ETTIOKEUWYV TTOU OEV TTEPIYPAPOVTAI
oTnVv TTapouca evoTnTA.

5.1 Mpdypapua cuvtipnong
O1 epyaaieg ouvtripnong Ba mTpétTel va dievepyouvTal
oUPQWVA JE Ta XPOVIKA SIACTAUATA TTOU AVAQEPOVTAI OTIG
odnyieg xpriong Tou kivnTApa Honda. O1 BIdwTEéG oUVOEDEIG
Ba péTTel €TTioNg va eAéyxovTal TIpIV aTTd KABE xprion Kai n
ouokeun va kaBapileTtal av xpeldleTal.
Epyacieg ouvtripnong emTpémmeTal va ekTeAolvTal pévo atrd
KatdAAnAa droua.
ExkTeAEOTE OAEG TIG EpyaTieg CUVTAPNONG TTOU QVOPEPOVTAI
OTO TTPOYPAPHA CUVTAPNONG CUUPWVA WE TIG AETITOUEPEIEG
TToU SivovTal OTO €YXEIPIBIO XPONG Kal CUVTAPNONG TOou
KIVNTAPA.
2UVIOTOUWE AUTEG OI EPYATieg va eKTEAOUVTAI ATTO
etoualodotnuévo ouvepyeio oépPig Tng ENDRESS.
Epyacia ouvripnong MeoodidoTnpa o€ NAVEG 1) O€ WPEG AsIToupyiag
yia KdBg | Tov TTpWTO KA0e KA0g KA0e
Xefion pAvan | 3 pAvegn | 6 pfvegn | xpovon
20 wpeg 50 wpeg 100 wpeg KA0e
300 wpeg
EAéyETe TN 0TdOWPN TOU Aadiou X
AANNGETE TO AGDI X
EAéyETe TO QiATPO aépa X
KabBapioTe To QiATpO aépa X
AVTIKOTAOTHOTE TO PIATPO aépa (x)’
EAéyETe / puBuioTe Ta ptToudi X
AvVTIKATOOTAOTE T UTTOUCi X
KaBapioTe TO TTOTAPI ATTOBECEWY X
KaBapioTe To BGAapo kauong k&Be 500 wpeg®
EAéyETe / puBpioTe Ta pTTOUd X®@
EAéy¢Te / puBpioTe TO dIdKevO X@
BaABidwv
AvTIKaTaoToTE TO peCepPoudp X

Kal TO QIATPO Kaugiuou
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Epyacia cuvripnong MeoodidoTnua o€ NAVESG | O€ WPEG AsIToupyiag
yia KdBe | Tov TTpWTO KA0¢e KA0g KA0¢e
Xenon pavan | 3pAvegn | 6 uivegn | xpovo n
20 wpeg 50 wpeg 100 wpeg KA0e
300 wpeg
KaBapioTe TNV TTEPIoXn yUpw
aTtro OIlyaoTAPES, MOXAIKG X
OuaTAMATA Kal EAATAPIO
EAéyETe TN OUOQIEN KOXAILWVY,
TTAgINadiwV Kal JTTOUAOVIWV
HAekTpIK aoc@aAgia
EAéyETe TNV KATAOTOON KAI TN )
OTEYAVOTNTA TWV EUKOPTITWY Avé 2 €@

OWAAVWY KAUGCIOU Kal TwV
OUVOECEWV.

(avTikaTaoTAOTE av XpeldadeTal)

5.2

T pévo xdaptivo oToixeio

2 avaBEaTE TNV EKTEAEDT O€ EE0UTIOBOTNHEVO AVTITIPOCOWTTO

ENDRESS

‘EAEYX0G TNG NAEKTPIKNG ACPAAEING

Movo katdAAnAa €€ouciodOTNHEVO TTPOCWTTIKO ETTITPETTETAI
va eAEyEel TNV NAEKTPIKY ao@AAgIa.

H nAekTpIKA ao@AAela TTPETTEI va EAEYXETAI KABE QOPaG TTPIV
TN XPNon TNG YEVVATPIAG, CUUPWVA E TOUG IOXUOVTEG
kavoviopoug VDE, ta rpoTutra EN kai DIN kai €181ké tnv

Tpéxouoda €kBOON TWV KAVOVIOUWYV TTPOANWNG atuxnudatwy

BGV AS.
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6 AvTtipeTwTTion TPoRANMATWY

H evétnTa autr) epiAauBavel BAGRES kal TTPOBARMATA TTOU
MTTOPOUV Va atToKaTaoTaB0oUv atmd KatdAAnAa dropa Katd
AeiToupyia.

KaB¢e TpoBAnua TTou TTpOoKUTITEl TTEPIYPAQETal adi Je TNV
moeavr) aItia Tou Kal Ta avTioToixa 010pBwTIKG PETPA.

To €€ouaiodoTNPEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEI VA TEPPATIOEI GUECT
TN AEITOUPYia TNG YEVVATPIOG KAl VA TTANPOPOPOEl TO
uTTEUBUVO Kal £E0UaIodOTNUEVO TTPOCWTTIKG GEPRIC av éva
TTPORANUa dev ptropei va AuBei pe Tn BorBeia Tou TTivaka
TTOU aKOAOUBEI.

*ZUVIOTATAI AUTOI O1 EAEYXOI | ETTIOKEUEG VA
TpAydaTotToloUVTal ATrd ouvepyeio o€pPig

BAdBn MOeavé airtio Ai16pbwon
Aev diaTiBeTal pevpa ammd 11 | O1 oTpoPEG Tou Punxaviuatog | *PuBuioTte Tov apiBud
TIPICeC gival TTOAU XapnA£ég OTPOPWYV TOU PNXAVANATOG
AVOIKTO KUKAWMO EAEyETE TIGC CUOKEUEG
1 BpaxukUKAwua o€ KatavaAwaong
KaAwdiwaon
MepiEMEn poéTOPQ *EAEyETE TNV avTioTaon TNG
I} OTATN - AVOIKTO TTEPIENIENG, QVTIKATOAOTHOTE TNV
KUKAWUA/BPaxUKUKAWMG TEPIENIEN AV XPEIQOTEI
XapnAnf téon €¢6dou yia O1 oTpo@ég Tou unxavhpaTog | *PuBpioTe Tov aplBud
HNOEVIKO QopTio gival TToAU OTPOPWY TOU PNXAVANOTOG
XaunAEG.
MepiENIEn pdTOpa ) OTATN - *EAEyETE TNV avTioTaon TNG
QVOIKTO TTEPIENIENG, QVTIKATOAOTHOTE TNV
KUKAWHA/BpaxUKUKAWMG TEPIENIEN AV XPEIQOTEI
YynAn taon €€6dou yia O1 oTpo@ég Tou pnxavApaTog | *PuBpioTe Tov aplBud
MNOEVIKG QopTio gival TTOAU upnAég OTPOPWYV TOU PNXAVANATOG
XapnAA tédon €¢6dou utrd O1 oTpo@ég Tou unxavApaTog | *PuBpioTe Tov aplBud
popTio yia TTARPES QOPTiO €ival TTOAU | OTPOPWY TOU PNXAVAUATOG
XAHNAEG
YT1rdpxel TTOAU @opTio Meiwaon Tou UTTAPYXOVTOG
popTiou
L . YTrapyel aoTadbeia Tou AgaipéoTte OAO TO OPTIO KAl
AGTaBAG Tdon €560V @opTiou KOATOTTIV EQAPUAOOTE TO
MEMOVWUEVA, VIO Va OEITE TTIO
OUOKEUR dnuioupyei TNV
aoTdbela.
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AVTIMETWTTION TTPORANHATWY

‘EAeyX0G TNG NAEKTPIKAG AOPAAEIOG

BAdBn MOeavé airtio A16pBwon
OopuBwdng AsiIToupyia XaAapég Bideg yevvATPIOG 2 QiTe OAeG TIG OUVDEDEIG
N pnxaviuaTog ouvappoAoynong

BpaxukUkAwpua oTo
edio/QopTio TNG YEVVATPIAG

*EAEyETE TNV avTioTOON TNG
TePIENIENG. AVTIKATOOTHOTE
TNV TTEPIENIEN TTEdiOU Kal
EAEYETE TIC OUVOEDEVES
OUOKEUEG VIO BPaxUKUKAwUA,
av Xpeladetal. AVTIKATAOTHOTE
TN oUVOEONEVN CUCKEUN TTOU
TTapoucidadel BAGRN.

BAGBN pouAeudv

*AVTIKATOOTHOTE TO POUAEUAV.

To unxavnua dev TiBeTal O€
AeiToupyia

Agev uTTdpxEl KAUOIUO

EAéyETe TO KQUOIUO

21pOPIYYya Kauaiuou atn B€éon
“OFF” (KAeioTn)

ToTroBeTAOTE TN GTPOPIYYQ
KQUGOidou oTnV avoIKTA B€0n
"ON* (AvoikTn)

AIGKOTITNG POKEP OTN BEan
"OFF* (KAeioTn)

©@¢aTe TO DIAKOTITN POKEP OTN
B8éon "ON* (AvoIKTR)

20vOeCUOG PTTOUdi
Aepwpévog 1 xahapodg

EAéyETe TO OUVOECHO TOU
pTTOUCi. PuBpioTe 1o didkevo
av Xpelagetal

Nepwpévo ptroudi

KaBapioTe 10 utroudi.
AVTIKOTAOTHOTE TO AV
XpeldgeTal

lMivakag 6.1: MpoBAnuara karda 1n Asiroupyia g yevvATpIag

*TUVIOTATAI AUTOI O1 EAEYXOI | ETTIOKEVEG va
TPAYyHATOTTOIOUVTAI ATrd ouvepyEio o€pPIg
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7 TeEXVIKEG TTPOdIAYPAPES

2TNV evOTATA QUTH TTEPIYPAPOVTAI Ol TEXVIKEG TTPODIAYPAPES
TTOU apopoUV TN XPROoN TNG YEVVATPIAG.

Texvikég
mpodIaypapég
Ovopacia
MovTtéAo ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
evvATpIO ouyxpovn ouyxpovn ouyxpovn
zuxvomnra / kAaon 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
TTPOCTATIOG
OvopuaaTikr Tédon 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
Y £8050¢ 10X00¢ (LTP) | 5900 3400 5100
2uvexouevn ioxug (COP) 2200 2600 3900
oe W
2UVTEAECTAG OVOUQOTIKAG 0.9 09 09
I0XU0G cos/ (@) ’ ’ ’
Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270
- - 1 KUAivdpou, 1 KUAivdpou, 4-xpovog | 1 KuAivdpou, 4-xpovog
Tomog kivnmpa 4-xpovog OHC, OHC, aepdwukTog OHC, agpdyukTog
AEPOWUKTOG
KuBiopog oe cm?® 163 196 270
"'E€0d0¢ 1o0%U0¢ (3000
g.aA.) o8 kW 2.5 3.3 4.6
XwpnTIKOTNTA
pedepPoudp (AiTpa) 20 20 30
Z146uN TiEoNG AX0U 010 | gg 4B A 89 dB(A) 89 dB(A)
XWPO epyaoiag Ly
2TGOunN TTiEoNg fXou o€
améoTacn 7 Ml ** 71 dB(A) 71 dB(A) 72 dB(A)
EVTV‘:‘\G“” 10XU06 Nxou 96 dB(A) 96 dB(A) 97 dB(A)
Mrkog o mm 637 637 800
MAGTOG 0 mm 473 473 538
Yyog oe mm 500 500 576
Bdapog o¢ kg 41 43 61 /66 (HA. ekkivnon)
MogornTa Aadioy 0,6 AiTpa 0,6 AiTpa 1,1 Nitpa
KivnThpa

Mivakag 7.1: Texvikég mpodiaypaés yevvhtpiag T1

* yétpnon oe amooTtaon 1 m kai o€ Uyog 1,6 m cUpewva Pe 1o ISO 3744 (TuAua 10)
** pérpnon olUpewva pe 1o 1ISO 3744 (Tunua 10)
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TeXVIKEG TTPOdIOYPAPES
‘EAeyX0G TNG NAEKTPIKAG AOPAAEIOG

Ovopacia

MovTéAo ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES |ESE 606 DHS-GT ES
evvATPIO ouyxpovn ouyxpovn ouyxpovn

zuxvomnra / kAaon 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
TTPOCTACIOG

OvopuaaTikr Tédon 230V 1~ {400V 3~ 230V 1~ 230V 1~ 400V 3~
Méy. £€0d0¢ 1oxU0G

(LTP) VA 4200 6300 7200 5500 8300
2UveEXOMEVN 10XUG

(COP) og W 2800 4300 5500 3700 5600
ZUV'TS)\SO'TI"]Q OVOUAOTIKAG 0.9 08 0.9 0.9 0.8
I0XU0G cos/ (¢)

TUmog KivnTApa

Honda GX270

1 KUAivdpou, 4-xpovog
OHC,

Honda GX390

1 KUAivdpou, 4-xpovog
OHC,

Honda GX390

1 KUAivdpou, 4-xpovog
OHC,

AEPOYUKTOG AEPOYUKTOG AEPOYUKTOG
KuBiopog oe cm® 270 389 389
‘E€000G 1o0XU0G
(3000 6.a..) o€ kW 4.6 6.0 6.0
XwpnTIKOTNTa peCepPoudp 30 30 30
(AiTpa)
21GBuN TMEGNG NXOU OTO | g9 (A 89 dB(A) 89 dB(A)
XWPOo epyaaiag Ly
214BuN TMEGNG NXOU 0L |75 4 (a) 72 dB(A) 72 dB(A)
ammooTtaon 7 m Lya
2TA0UN 10X00G¢ fXou ** Lwa | 97 dB(A) 97 dB(A) 97 dB(A)
Mrkog o mm 800 800 800
MAGTOG 0 mm 538 538 538
Yyog oe mm 576 576 576
Bdapog o¢ kg 69 73 /78 (HA. ekkivnon) |81 /86 (HA. ekkivnan)
MoaodtnTa Aadiou kivntApa | 1,1 Aitpa 1,1 Aitpa 1,1 Aitpa

livakag 7.2: Texvikég mpodiaypagés yevvATpiag T2

* MéTpnon o€ améoTacn 1 m kai o€ Uyog 1,6 m cUpewva pe 1o ISO 3744 (TuAua 10)
** yétpnon oupewva e 10 1ISO 3744 (Tunua 10)
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Zuvonkeg TepIBaAAovrog

Meiwpévn 10x0g £§600uU

AikTuo diavopung

Emre§iynon tng mivakidag
TUTTOU

40

Ovouacia TiyAR Movdda
YWOUETPO £yKATAOTAONG <100 [m]
O¢puokpaaia <25 [°C]
2YETIKN vypacia aépa <30 [%]
MMivakag 7.3: ZuvOnkeg mepi3dAAovrog Tng yevvnTpiag
Meiwon 1o0x00g £§660uU yla KA0e Movada
emiTTAéov
1% 100 [m]
4% 10 [°C]

Mivakag 7.4: Meiwon amrédoong tng yevvnipiag og ouvaptnon Ue Tic
ouvlrkes epiBaAAovrog

Fpappni MEy. pAkog | Movada
YPApung
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

lMivakag 7.5: MéyioTo unikog ypaupnig rou SIKTUOU O1avouns O€ ouvapTtnon
e mn diaroun rou kaAwdiou

C€

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT

Neckartenzlinger StraRe 39

HAekTpotrapaywyo
Ceuyog ISO 8528

D-72658 Bempflingen, eppavia

Pr (COP) 2,2 kW [ SIN 112300/ 00001
cos @Qr 0,9 [ fr 50Hz
Ur 1~ 230V |Ir 10,9A
IP 23 | hmax 1000 m
Tmax 40°C | Class G1
Mfg 2011 |m 41 kg
OvopaoTik 10XU¢ o kW Ap1BuU6Gg oeIpdc

OvopaoTIKOG ouvTEAEDTHG 1I0XU0G

OvouooTIKh guxvoTnTa o€ Hertz

OvopaoTikf Tdon o€ Volt

OvopaoTikd pevua o Ampere

AieBvAg KAGon TTpooTaciag

MéyioTo UYOUETPO eyKATAOTAONG OE
UETpa

MéyioTn Beppokpaacia TepIBaAAovTog

KA&on oxediaouou

‘ETOG KOTOOKEUNG

Bdapog o€ KIAG
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8 Eyyunon

MNa Biounxavikn xprion, n mepiodog eyyunaong gival 6 uiveg atoé Tnv nuepounvia ayopdg.

>¢ mepiTTwaon uttoBoANG agiwong Bdoel TNG eyyunong f av xpeldleote avtaAlAakTIKA, ammeubuvbeite
OTOV £EUTTOPO OTTOU aYOPACaTE TO TTPOIOV.

BeBaiwBeite 611 n ouokeur) oag TTou TTapouciadel BAARN ouvodeleTal OTTWOBNTIOTE aTTd Ta €EAG
éyypaga:

o To atmodelkTIKO ayopdg (atrodeign ) TIHOAGYIO)

e [leprypa@r] Tou TTPOBAAUOTOG TTOU TTPOEKUYE

AvoIKTA Ypaupn oépfig
TnA.: +49(0)7123-9737-44
E-mail: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
TnA.: +49-(0)-7123-9737-0 Pag: +49-(0)-7123-9737-50 E-mail: info@endress-generators.de
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C € EG-Konformitiitserklirung
Declaration of Conformity
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Ageooudp:
MTTOopEiTE TTPOAIPETIKA VA TTPOMNBEUTEITE
OET TPOXWV

ATmrAoTroIROTE TA TIPAYHATA ME TO CET TPOXWYV TroU €ival KATAAAnAo yia Tn
YEVVATPIA OOG:

dlatiBeTal wg ageooudp yia Ta £EMG HOVTEAQ:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Ap. Trapayyehiac 161 026

ZnuEIWo
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Uspatenb ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ynvua HekapTteHunuHrep, 39
D-72658, bemndnnHreH

an.novta: info@endress-generators.de
WWW:  http://www.endress-generators.de

Homep pokymenta E134038
OdaTta uspauma Man 2011
ABTopckoe npaBo © 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

[daHHaa goKyMeHTaums aBnseTcs 06beKTOM aBTOPCKOro
npasa. Jlloboe ncnonb3oBaHne nnu nameHeHme 6es
Hagnexallero paspeweHusa pupmsl ENDRESS
Elektrogeratebau GmbH 3anpelueHo n npecneayeTcs no
3aKOHYy.

[laHHOe nonoxeHune KacaeTca B 0COBEHHOCTU KONMMPOBaHNS,
nepeBoaoB, MUKPOOTOCHEMKMN 1 0GpPaboTKM
B ONEKTPOHHbIX CUCTEMaX.
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[lokymeHTauus 1 NpuHaanNexHocTy

1 O6wasa nHpopmauus

Mepen Mcnonb3oBaHWeM reHepaTopa 06s13aTeNbHO
NpoYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO.

370 pyKOBOACTBO 03HAKOMMT Bac C OCHOBaMU 3KcnsyaTaumm
reHeparopa.

OTO pyKOBOACTBO COAEPXKUT HEOOXOANMbIE YKa3aHUS Mo
npaBunbHOMY 1 6e3onacHoMy MCMONb30BaHWUIO reHepaTopa.

Cne,u,ysl 3TUM YKa3aHUAM, Bbl CMOXETE:

e penoTBpaTuUTb HECHACTHbIE Cly4aWu,

e CHM3WTb 3aTpaTbl Ha TexobcnyXMBaHne u BpeMs
npocros,

e MOBbICUTb HAAEXHOCTb U NPOANUTL CPOK CIYXObl
reHeparTopa.

Kpome aToro pykoBoacTsa crieayeT cobniogats npasuna,
npeanucaHusi, 3aKoHbl U HOPMaTUBbLI, AeNCTBYOLNE B
cTpaHe 1 Ha MecTe aKcrnyaTaLmu.

OTO PYKOBOACTBO OMUCLIBAET TOMBKO UCMOMb30BaHNe
reHepartopa.

PyKOBOLI,CTBO no aKcnnyatauun asuraTtend aBndaeTcqd
HEOTbLEMIIEMOW YaCTbO AaHHbIX I/IHCprKLWIIZ.

OTO pyKOBOACTBO AOMKHO ObITb 4OCTYMHO
obcnyxueatroLiemy nepcoHany B noboe BpeMsi.



O6was nHdopmauus

ENDRESS4=°
[lokyMeHTaums 1 NpuHaaIeXXHOCTH

1.1 [JoKymeHTauusi U NpUHaANEXHOCTHU

JlononHUTENbHO K PYKOBOACTBY MO 3KCnyaTaumm
C reHepaToOpOM NOCTaBNAOTCA CreaytoLme AOKYMEHTbI:

e PykoBoacTBo no akcnnyataumu asuratens
¢ VIHopmaumsa o rapaHTUMHOM 0OCNyXnBaHUM ABUraTens

e PyKOBOACTBO MO 3KChnyaTauum reHepartopa

1.2 Tlpeaynpexaparowme 3Hakm

I'Ipenynpemp,arou.l,me 3HaKM yka3blBalOT Ha NCTOYHUK
OnacHoOCTH.

O6wee npeaynpexapeHne

OTOT 3HaK yKasblBaeT Ha OeNCTBUSA C pasnnyHbIMU
dhakTopamu pucka.

B3pbiBOONacHOCTb

OTOT 3HaK ykasblBaeT Ha AENCTBUS, KOTOpble MOTYT
NPUBECTM K B3pbIBY 1 NPEACTaBNSAOT ONACHOCTb ASst XKU3HW.

Bbicokoe HanpsikeHue
OTOT 3HaK ykasblBaeT Ha OENCTBUS, KOTOpble MOTYT

NpUBECTU K yaapy TOKOM U nNpeacTtaBnidarT OnacHOCTb AfiA
XU3HN.

ApoBuTblie BelwecTBa
HaHHbIn cumBon npegynpexagaeT o6 onacHOCTM Ans

OKpY>KatoLLlen cpeabl U BO3MOXHOCTU KaTaCTPONUYECKMNX
nocreacTBun.

Fopﬂqaﬂ NOoBEepPXHOCTb

[aHHbIN cCMMBON yKasbiBaeT Ha ONACHOCTb OXOroB C
Cepbe3HbIMM NOCNEACTBUAMM.
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OO6wume ykasaHusi no 6e3onacHoCcTH
Mcnonb3oBaHme No HasHa4YeHuo
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OOwue ykaszaHmsa no 6e3onacHoOCTU

Ucnonb3oBaHue

OTOT pasgen 03HaKoMMUT Bac € O6LLMMM NONTOXKEHUSIMU MO
©e30nacHOCTW NpY NONb30BaHUN reHePaTOPOM.

Bcem, kTo 06cnyxmBaeT reHepaTtop 1 paboTaeT ¢ HUM,
HeobXoANMO 03HAaKOMUTLCS C 3TUM pasaeriom u
AENCTBOBATL COMMacHO COAEPXAaLUUMCS B HEM YKa3aHUSAM.

Nno Ha3HaA4YeHur

Mpy Mcnonb3oBaHMKU MO Ha3HAYEHWIO reHepaTop
COOTBETCTBYET CTaHAapTam 6e30MacHOCTU U HayYHO-
TEXHUYECKMM HopMaTMBaM, AEVCTBYIOLLMM K MOMEHTY BBOAA
B aKcnnyaTauuio.

KoHcTpykums npnbopa He NO3BOMSIET UCKIIOYUTL HU
OYEBUIHOE MCNOMb30BaHNE HE MO HAa3HAYEeHUIo, HY
OCTaTOYHbI PUCK, HE OrpaHMYMBast ero yHKLMOHANbHOCTb.

O6 MCTOYHMKAX ONacHOCTM NpeaynpexaatoT
COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHMs HA caMoM npubope 1 B
TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMMN.

MUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUKO

FeHepaTop ABNAETCA 3anacHbIM UCTOYHUKOM
3MNeKTPO3HEepPrnm Ans NMTaHus MOBUNbHbIX
pacnpenenuTenbHbIX ceTei.

"eHepaToOp MOXHO UCNONb30BaTb TOMBLKO BHE 3aKPbITbIX
NMOMELLEHUN N B YKa3aHHbIX Npeaenax Hanps»keHns,
MOLLHOCTW M 4acTOTbl BpalLeHUs aABuratens

(cM. prpmeHHyto Tabrnyky).

3anpeluaeTcs nogkntoYaTb reHepaTop K Apyrum ceTam
anekTpocHabxeHus (Hanp., K ceTn obLero Nonb3oBaHWs)
nnyn cuctemam BblpaboTKM SNEKTPOIHEPrumn (Hanp. K Apyrum
reHepaTtopam).

3anpeLlaeTcs UCnonb30BaTh reHepaTop BO B3PbIBOOMACHbLIX
cpeaax.

3anpeLuaeTcs UCMoMb30BaTb reHepaTop B NOXapoonacHbIX
cpenax.



O6Lwue ykaszaHna no 6e3onacHoOCTU ENDRESS ®
Mcnonb3oBaHme nNo Ha3Ha4YeHuo

FeHepaTop MOXHO UCMOJ1Ib30BaTb TOJIbKO COrf1iacHoO
YKa3aHuAaAM B TEXHMYECKom AOOKyMeHTauunn.

Jltoboe ncnonb3oBaHWe HE NO Ha3HAYeHUo, TO eCTb Nnobble
OencTBus ¢ reHepaTopoM, He ONMcaHHbIe B AaHHOM
PYKOBOACTBE, BMEKyT 3a cOOON NOTepo Npaea Ha
rapaHTUHoe obcnyxMBaHMe NPon3BoaUTENEM.

2.1.2 HeuenecoobpasHoe unu HekBanuduunpoBaHHoe obpallueHue

HeuenecoobpasHoe nnu HekBanMduuMpoBaHHOe
oOpalleHne ¢ reHepaTopoMm BreYveT 3a cobor noTepro
rapaHTUn NPpoM3BOANTENS U pa3peLLeHnst Ha aKCnnyaTaumio
npubopa.

HeuenecoobpasHbiM nnu HekBanMUUUMPOBaHHbIM
obpalieHmem MoryT ObiThb:

e OkcnnyaTauusi BO B3pbIBOOMACHbIX cpeaax
e OkcnnyaTauusi B NoxapoonacHbIX cpeaax
e Okcnnyatauusi B 3aKpbITbIX MOMELLEHMSAX

e JkcnnyaTtauus HeNnocpeaCcTBEHHO Mo AOXKOEM UMK
CHerom

o OkcnnyaTauus 6e3 cobniogeHnst TEXHNKM 6e30MacHOCTU
e [logkntoveHune K ApyrMMm ceTsiM areKTpocHabxeHus

e 3anpaBka CWUIbHO HarpeToro reHepaTopa

e 3anpaBka reHepartopa Bo Bpemsi paboTbl

e O6nuBaHWe reHepaTopa Npu YUCTKe Unu
OrHeTYLUNTENSAMM

. 3KCI'IJ'IyaTaLI,VIFI BAaJM OT 3alUUTHbIX npmcnoco6neH|/||?1

e HeperynsapHoe npoBefeHNe TEXHUYECKOro
obcnyxueaHus

e HeperynsipHoe npoBeaeHne TEXHUYECKOro ocMoTpa

e He npon3eeaeHHasi CBOEBpPEMEHHO 3ameHa
N3HOCUBLLUNXCA AeTanei

¢ HekBanmdpunumpoBaHHOE TEXHMYECKOE OBOCNYXMBaHME
UM PEMOHT

¢ HekBanmdpunumpoBaHHOE TEXHMYECKOE 0BOCNYXMBaHME
U1 PEMOHT

e lcnonb3oBaHWe He MO Ha3HaYeHuto



ENDRESS ® OO6wume ykasaHusi no 6e3onacHoCcTH
Mcnonb3oBaHme No HasHa4YeHuo

2.1.3 OcTaToO4YHbIN PUCK

OnacHocCTb AN XU3Hn

OnacHoCTb TenecHbIX
noBpexaeHnn

Mepen HayanoM NpoeKkTUpoBaHUsS reHepaTopa Ha
OCHOBaHUW aHanuaa Gbinn paccymTaHbl akTopbl
OCTaTO4YHOro pucka.

dakTopamMm OCTaTOYHOrO pMcKa Ha NPOTSKEHUN BCEro cpoka
cnyx6bl reHepaTopa MoryT ObITb:

e OnacHoCTb AN XNU3HU

e OnacHOCTb TENECHbIX NOBPEXAEHUI

o Yuepb okpyxatoLlen cpeae

¢ MartepuanbHbiii yuiepb camomy reHepaTtopy

e MaTepuanbHbiv yuepb aopyrum o6bektam

e [loTepy MOLLHOCTM U (PYHKLIMOHANBHOCTM

Bbl MOXeTe CHM3UTL CTeneHb pucka, cobnogas cnenyowme
yKasaHus:

e CneumanbHble ykasaHUsl Ha caMOM reHepaTope

e O6wwe ykasaHusi No 6e30MacHOCTM B 3TOM PYKOBOACTBE
e CneumanbHble NpeaynpexaeHnst B 3ToM pyKOBOACTBE

OnacHbIMK NS XU3HK Nyu, paboTatoLmx ¢ reHepaTopom,
MOryT ObITb:

¢ /icnonb3oBaHue ero He No Ha3Ha4YeHMIo

e HekBanudunuympoBaHHoe obpalleHne

o OTcyTCTBME 3ALLMUTHBIX MPUCNOCODNEHNI

o [ledpeKTHble UM NOBPEXAEHHbIE AeTanu

e [1pUKOCHOBEHMSI K NPMBOPY MOKPBLIMU pyKamm

o [lapbl TONNMBa

e BbixnonHble rasbl gpurartens

OnacHoCTb TenecHbIX NOBpeXxaeHu ana nuy, paboTtarowmx
C reHepaTopoM, MOryT NpeacTaBNATh:

e HekBannduumpoBaHHoe obpalleHue

o TpaHcnopTupoBka npubopa

e [opsume yactu npubopa

e OrTcKakmBaloLM CTapTOBbLIA TPOCKK ABUraTenNs
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Ywep6 okpyxatowien
cpeae

MaTtepuanbHbi yuwep6b
caMoMmy reHeparopy

MaTtepuanbHbIn ywep6
APYrMM o6beKkTam

MoTepu MOWHOCTU U
(pYHKLMOHANBHOCTHN

Ywepb okpyxaroLlen cpege MoryT HaHeCTu:

HekeBanuduumpoBaHHoe obpalleHue

Coptove-cMa3oyHble BelwecTBa (ToNmMBo, CMasku,
MOTOPHOE Macrio 1 ap.)

BbixnonHble rasbl
Lym
BosropaHue

K nonomke reHepartopa MOryTt npmBecCTu:

HekeanuduumpoBaHHoe obpalleHne
Meperpyska
Meperpes

Ype3amepHO BbICOKUI MU HU3KKIA YPOBEHb MOTOPHOIO
macna

HecobntogeHne npeanucaHnin no aKkcnnyaTauum u
TeXHNYECKOMY 0BCNyXMBaHMIO

HenpurogHble pacxoaHble matepuarnsi

MaTepuanbHbii yuwepb obbektam B6nM3n reHepaTopa MoryT
HaHeCTK:

HekBanuduumpoBaHHoe obpalleHue
Upe3mMepHO BbICOKOE UM HU3KOE HanpsXKeHne

K noTepAamMm MOLLHOCTU Ui (byHKLl,I/IOHaJ'IbHOCTVI reHepartropa
MOTYT NpUBECTU:

HekeanuduumpoBaHHoe obpalleHne

HekBanuduumpoBaHHoe TEXHUYECKoe 0BCnyXnBaHme
UM PEMOHT

HenpuroagHble pacxogHble matepuanbl

YctaHoBka npubopa ebiwe 100 M Hag ypoBHEM MOpS
TemnepaTypa okpyxarwLlero Bosayxa Boiwe 25 °C
UpesmepHoe pacTskeHue pacnpeaenutensHomn cetu
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OO6wume ykasaHusi no 6e3onacHoCcTH
Keanudumkaumsa n o6a3aHHOCTN nepcoHana

2.2 Keanudwukaumsa n o6s13aHHOCTM NepcoHana

JltoGble AencTBUsSi ¢ reHepaTopoOM AOSMKHbLI MPOBOAUTL
TONbKO KBanMuUMpoBaHHbIe AN 3TOro nuua.

OHU 005a3aHbI

e V3Y4YUTb U BbIMOMHATL NPEANUCaHNSA MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU 1 NPeaynpPeXaeHno HECYaCTHbIX Cry4aes
npu paboTe C reHepaTopoM.

e [lpoyecTb cogepxaHue pasgena «O6Lue ykaszaHus no
6e3onacHoCTU».

e U3yuntb cogepxaHue pasgena «O6Lwue ykaszaHus no
Ge3onacHoCTU».

e YMeTb JeNCTBOBaTb COrfacHO CoAep>aHuo pasgena

«O6LMe ykazaHMsA No 6e30nacHOCTUY.

e 3yunTb TEXHMYECKYIO LOKYMEHTALMIO U YMETH

MCNoJib30BaTb €€ Ha NpaKkTuke

2.3 JIln4yHoe 3aWMTHOE CHapsXKeHue

24 OnacHble U pabo4yue 30HbI

Mpwn NoBbIX AENCTBUSIX C reHEPaATOPOM, ONMUCAHHBLIX B 3TOM
pyKoBOACTBE, HeOBX0AMMO NOMb30BaTbCA CrneayoLwnm
CHapsiXeHneM:

e 3awwmra ywen
o 3awmTHble NepyaTku

Pa3smepbl onacHbIx U pabo4nx 30H BOKpPYr reHepaTopa
onpeaensaTcs ero MyHKUMOHaNbHbIM COCTOSIHUEM U
AEeNCTBUSIMU, KOTOPbIE C HUM NPEANPUHUMAIOT:

PyHKUMOHaNbLHOe DencrtBue OnacHas 30Ha Pabouyan 30Ha
COCTOsIHMe
TpaHcnopTtupoBka | B TpaHcnopTe B paguyce 1,0 m OTcytcTBYyeT
npubopa BbinonHsieTcs B paauyce 1,0 m
obcnyxmnearoLmm
nepcoHarnom
Okcnnyatauns YcTtaHoBKa
PaboTta B paguyce 5,0 m
3anpaBka B paguyce 2,0 m
Yxon Yuctka B paguyce 1,0 m
v obcnyxmBaHve OTKNIoYEHne
O6cnyxuBaHune

Tabnuua 2.1: OnacHbie u pabo4ue 30HbI 8b61U3U 2eHepamopa

11



O6wue ykasaHusa no 6esonacHoCTH ENDBESS ®
O603Ha4yeHns Ha reHepaTope

2.5

12

O6o3Ha4YeHUs Ha reHepaTope

Cnepytowme 0603HaYEHNSI OOIMKHBI HAXOAMTLCS Ha Kopnyce
reHepartopa v JOJMKHbl ObITb NErkKO YNTAEMbIMU:

Puc. 2.1: ObosHayeHusi Ha 2eHepamope

1 MHdopmauus o6 ypoBHe 5 OO6wwme ykasaHusi no 6esonacHoCTH
3BYKOBOW MOLLHOCTM

2 MHdopmauusa o Bo3ayLLIHOM 6 WHdopmauma o6 onacHOM 3MEKTPUYECKOM
3acrnoHke Hanps>KeHUN

3  O6uwwe ykasaHus no 7 Tabnuyka c HOMEpPOM MOLENn reHepartopa
GesonacHocTy (Ha BoKoBOW NOBEPXHOCTM reHepaTopa)
(oBuratens)

4 NHdopmauusa o ropsyen

NOBEPXHOCTU
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O603Ha4yeHnsa Ha reHepaTope

MapkupoBka 3HavyeHue Ne

O6wue
npeaynpexaeHus

UHbopmauumsa o
BO3YLUHOWN 3aCIIOHKe

O6uwume

npeaynpexaeHns o
jsurartene

MpumeyvaHne
"opsiune NoBepXHOCTU

@ I _I O6wwme ykasaHusi no
Bﬂ A ©e3onacHocTU

NHudopmaunsa ob
OMNacHOM 311eKTPUYECKOM
HanpskeHun

MacnopTHas Tabnuyka
CM. pasbsicHeHus Ha cTp. 38

Tabnuuya 2.2: O6o3Ha4YyeHuUs1 Ha 2eHepamope
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O6wue ykaszaHns no 6e3onacHoOCTU

Jlnuam, paboTarowmm ¢ reHepaTtopom, Heob6xoaANMO 3HaTb
€ro YCTPOMCTBO, (PYHKLMN €ro 9NEMEHTOB U YMETb UX
ncnonb3oBaThb.

PaboTatowme ¢ reHepatopom HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a
6e3onacHoCTb ero SKCnnyataunn.

PaboTatowme c reHepaTopom HECYT OTBETCTBEHHOCTb 3a TO,
4yTOObI K HEMY He JonycKanucb nuua, He nMetoLLme
COOTBETCTBYIOLLEN KBandukauuu.

PaboTatoume ¢ reHepaTtopomM ob6si3aHbl UCMONb30BaTb
3alLMTHOE CHapsKeHue.

Ha kopnyce reHepaTtopa 4OMmKHbI NPUCYTCTBOBATb M OblTb
Nerko YntaembiMu Bce 0603HaAYEHMS.

Jltobble M3MEHEHMS KOHCTPYKLUUM reHepaTopa 3anpeLlatTcs.

3anpeLuaeTc9| M3MEHATb YaCTOTYy BpalleHNd ABuratens,
YCTaHOBJ1EHHYIO 3aBOAOM-MPON3BOAUTENIEM.

Mepea KaxablM 3anyckom 1 Nocrie Hero crielyeT NpoBepsTb
6e3onacHoOCTb U UCNpaBHOCTL Npubopa.

"eHepaTOp MOXHO UCMONb30BaThb TOMLKO BHE 3aKPbITbIX
NoMeLLEeHUN.

B6nun3n reHepatopa HeoOXoauMO ocTeperaTbCs OTKPLITOrO
OrHS U UCKP.

KypeHune B6nn3u reHepaTtopa CTporo sanpeLaeTcs.

eHepaTop HEO6X0AMMO 3aLlmLLaThL OT CbIPOCTU U OCaKOB
(moxps v cHera).

FeHepaTop HEOOXOAMMO 3aluLLaTh OT NoNaaaHUs B HEro
rPSI3N M MUHOPOAOHbIX NPEAMETOB.
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O6wwme ykasaHusi no 6e3onacHoCTH

TpaHcnopTupoBKa
npubopa

YcTaHoBKa

BbipaboTka Toka

FeHepaTop paspellaeTcsa TPaHCNopTMPOBaTb TOMNbKO
B OXaXXOEeHHOM COCTOSIHUM.

FeHepaTop paspellaeTcsi NepeBo3nTb, TOMbKO eCni OH
HaOEeXHO 3a(PUKCUMPOBAH U HE MOXXET OMPOKUHYTLCS

"eHepaToOp MOXHO NOAHUMATL TOSLKO 3@ NPEAYCMOTPEHHYHO
ANSA 3TOr0 PyuKy.

YcTaHaBnmBanTe reHepaTop TOSbKO Ha MPOYHbIe
NOBEPXHOCTM.

YcTaHaBnvBamnTe reHepaTop TOSMbKO Ha POBHOM MOfy.

He ycTaHaBnmBanTe reHepaTop Ha MOKpble NOBEPXHOCTM.
Mepepn kaxabiM 3anyckoM HeobxoaMMOo NPoBEPUTL

anekTpobe3onacHoCTb.

3anpeLluaeTcs 3aKkpblBaTb UNn 3aropaxunsaTtb YemM-nmbo
npunbop.

Heobxogmmo obecneuntb 4oCTyn Bo3gyxa K npubopy.

3anpelyaeTtca ncnonb3oBaTh CpeAacTBa Anis obneryeHus
3anycka.

MoagkntoyaTtb I'IOTpe6VITeJ'IVI ANEKTPO3HEPINN MOXKHO TOJ1bKO
nocrie 3anycka.

HeobxoaMmo ncnonb3oBaTth TOMbKO KAYECTBEHHbIE
N UcnpaBHblie coegnHnTernbHble NpoBoaa.

O6LLaa MOLLIHOCTb NOTpebuTenen He AOMKHa NPeBbILLAaTh
MaKCMMarbHOW pacyeTHON MOLLIHOCTU reHepaTopa.

3anpelyaeTca ncnonb3oBaTth reHepatop 6e3 rnywunTens.

3anpeluaeTca ncnonb3oBaTh reHepaTop 6€3 BO34YLLHOMo
unbTpa UNn Npu OTKPLITON KpbILLKE BO3AYLLHOrO ounbTpa.

15



O6Lwue ykaszaHna no 6e3onacHoOCTU ENDRESS ®
O6Lwue ykasaHnsa no 6e3onacHoOCTu

3anpaBka 3anpellaeTcsa NPOM3BOAWTL 3anpaBKy reHepaTtopa BO Bpems
paboTbl.

3anpellaeTcs Npon3BoOANTL 3anpaBKy eLle He OCTbIBLUETO
reHeparopa.

Ncnonb3ynte npu 3anpaBke BOPOHKY.

Uuctka 3anpeljaeTcsa Npom3BOAUTb YUCTKY reHepaTopa BO BpeMS
paboTbl.
3anpeLluaeTcs Npon3BoaUTb YNCTKY eLLe He OCTbIBLLEro
reHeparopa.

O6cnyxuBaHue n peMoHT  3anpewaeTcsa obcnyxmBaTb reHepaTop BO Bpems paboThl.
3anpelyaeTtca obcnykuBaTthb €Lle He OCTbIBLUMNA FreHepaTop.
O6cnyxusatoLLemy nepcoHany paspellaeTcs NPoBoANTb
TONbKO Te paboTbl N0 0OCNYXMBAHUIO U PEMOHTY, KOTOpPbIE
onncaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE.

JTiobble apyrue paboTbl N0 06CAYKMBAHUIO U PEMOHTY
paspeluaeTcsi NPOBOAUTbL TOMbKO aBTOPU30BaHHbLIM

cneymnanmcrtam.

lMepea Havyanom paboT No 06CNYXMBAHUIO N PEMOHTY
0653aTENBbHO CHMMaNTE KOMNMa4oK CBEYM 3aXKUraHus.

Cobnogante nHTepBarnbl TEXHNYECKOrO 00CnyXnBaHus,
yKa3aHHble B 3TOM pPyKOBOACTBE.

KoHcepBupoBaHue KoHcepBupynTe reHepaTop, ecnv UM He nonb3yoTcs bonee
30 gHen.

XpaHuTe reHepaTop B CyXOM W 3aKpbITOM NMOMELLEHNM.

YcTpaHsainTe obpasoBaHue CrycTkoB B TOMMAMBONPOBOAE,
ncnonb3ysi cneynanbHble 4ob6aBku K 6EH3UHY.

16
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O6wwme ykasaHusi no 6e3onacHoCTH

UHdopmauumsa o6
oxpaHe
OKpy»KaioLlen
cpeabl

CpaBanTe ynakoBOYHbIV MaTepuan B nepepaboTKy cornacHo
AENCTBYOLWMM NpeanncaHusmM o6 oxpaHe OKpyKatoLen
cpenpbl.

He ponyckanTe 3arpsasHeHns mecta paboThl
roproye-cMa3oyHbIMU MaTepuranamu.

CpoaBaiiTe ocTaTku roptode-cMa3oyHblX MaTepuanos
B NepepaboTKy CornacHo AeNCTBYIOLWMM NpeanucaHnam
06 oxpaHe oKpyxatoLLen cpeabl.

He BbIGpacbiBanTe anekTponpubopbl, 6aTapen
M aKKyMynsaTopbl BMecTe C APYrMM MyCOpOM.

OnekTponpunbopsbl, 6aTapen n akkymynartopbl cnegyet
yTUNU3NpoOBaThb UK caaBaTh B NepepaboTKy CornacHo
OEVCTBYOLWMM NpeanucaHnsiMm 06 oxpaHe oKpyXatoLen
cpeabl. O6 aTom npenynpexgaeT CMMBOSIMKA Ha yMaKoBKe
NN B MHCTPYKLMM NO 3KCnnyaTaumm.

OtpaboTtaHHble 6aTapen n akkyMynsitopbl criegyet
n3BnekaTtb U3 NpMbopoB 1 YyTUNN3MPOBATb OTAESNBHO OT HUX.

MpuaepxuBasicb Npasun yTunusauumn n nepepaboTtku, Bbl
BHOCUTE BaXKHbIW BKIa[ B OXpaHy OKpyKatoLlen cpeapbl.
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OnucaHue

Q70T pasgen onucbiBaeT YCTPOUCTBO U SMEMEHTHI

ynpaereHns reHepaTtopa.

A W N -

Puc. 3.1: KomnoHeHmbl eeHepamopa

TonnueHbIN Gak
Bbikntoyatenb apuratens
BuHT gng cnnmBa macna

PerynnpoBOYHbIN BUHT 3anmBKU
mMacna / MacnsiHbIn Lwyn

CBeya 3axuraHusa

BbinyckHoe oTBepcTMe

BuHT ans BblpaBHMBaHUNA
noTeHumnanos

10
11

12

13

Kpblwka 6aka
MHavkaTop ypoBHSA TONnmMBa
TonnunBHbIN KNanaH

TonnueHbIM PUNLTP

PeBepcuBHbIN nyckaTenb (pykosiTka
cTtapTtepa)
BoagyLwHbIn ounbTp



ENDRESS &=° o
MpuHumMn paboTbl

3.1 MpuHUMN paboTbl

CUHXPOHHbLIN reHepaTop KeCTKO COeANHEH C NPUBOAHbLIM

anekTpoasuratenem. ArperaTt yCTaHOBSIEH HA YCTOMYMBOM
pame 1 ynpyro 3akpensneH Ha BUOpaLMOHHbBIX afieMeHTaXx,
4yTO 0becneyvnBaeT TOMbKO HU3KYHO BUOpaLmIo.

TokoCbeM BbINOSTHAETCHA COrMacHO Moaenu Yepes po3eTKy
230 B/50 Ny ¢ 3awmnTHOM OT BOAAHBLIX GPbI3F N po3eTkn
230/400 B CEE.

"eHepaTop NUTaHUsA NpeaHasHaveH Anst MOOUNbHOro
NCMonb30BaHNA C OOHMM NN HECKOITbKMMU SNEKTPUYECKUMN
notpebutenamu (pasgenexue 3awmtbl cornacHo VDE 100,
yacTtb 551).
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BBopg B akcnnyatauuio ENDRESS ’
MepeHocka reHepaTopa

4 BBopg B akcnnyaTtauuio

@ OTOT pasgen onucLIBaeT UCMONb30BaHMe reHepaTopa.

4.1 NMepeHocka reHepaTopa

MepeHocuTe reHepaTop criegytoLmm o6pasom.

YcnoBua Heobxoanmo cobniogath cregylowme yCroBust:

e BbIKNO4YNTL reHepaTop
e [laTb reHepaTopy OCTbITb
e 3aKpbiTb BO3AYLUHbIA BEHTUMb TONNMBHOIO H6aka

OCTOPOXHO!

BeperuTte pyku u Horm npu nageHuu unu
OnpoKMAbIBaHUM TAXenoro npubopa!l

e [lpnbop Becut 41-86 Kr (B 3aBUCUMOCTUN OT MOENN).

o [lepeHocutb Tonbko Baoem (ESE 206 / 306 HS-GT)
unu syetBepom (ESE 406 / 606 (D) HS-GT (ES))

e He cnewntb.
e He ctaBuTb HOrM nog NpuGopom

MepeHocKa reHepaTopa BosbmuTe Nnpubop 3a pyuky.
MogHnmuTe Nnputop.
MepeHecute npnbop.
MocTtaBbTe npmbop.

OTnycTuTe pyuKy.

ARSI R

Mpubop nepeHeceH Ha HOBOE MECTO.
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YcTaHoBKa reHepaTopa

4.2 YctaHOBKa reHepartopa

YcTaHaBnuBamnTe reHepaTop cnegylowmum obpasom.

YcnoBusa Heobxoaumo cobniogath cnegyroLwmne ycrnoBus:

e BbiGepute poBHYIO 1 MPOYHYIO MOBEPXHOCTb BHE
3aKpbITbIX NOMELLEHUN

e BbiGepute MecTo BAanv oT ropoynx Matepmnanos

e BbiGepute MecTo BAanu oT B3pbiBYaTbIX BELLECTB

e YCTPOWCTBO He criefyeT HUYEM HaKpbiBaTb.

OCTOPOXHO!

h BeH3MH n MOTOPHO€E Macso 3arpA3HAT NOo4YBY
U TPYHTOBbIE€ BOAbI.

¢ He ponyckante npotekaHusi 6eH3MHa 1 MOTOPHOIO
macna.

YcTaHOBKa reHepaTopa YcTaHOBKa reHepaTopa OCyLlecTBMsieTCs B crneaylowem
nopsiake:
MoaroToBbTe paboyee NPOCTPAHCTBO.

2. [lepeHecuTte npubop Ha mecTo. [NepemecTuTe reHepaTop
B paboyee nNpoCTpaHCTBO.

3. [Mpn HeobxogmMmocTu 3adnKCUpyTe reHepaTop, 4Tobbl
OH HE OMPOKMHYICSI NN COCKOSb3HYIM.

v" Tpnbop ycTaHOBNEH.
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BBopg B akcnnyatauuio ENDRESS ’
3anpaBka reHepaTopa

4.3 3anpaBka reHepaTtopa

3anpaBnsinTe reHepaTop criegyowmm obpasom.

YcnoBua Heobxoanmo cobniogath cnenyroLmne ycnoBus:

e BblknounTtb Nprnbop.
e [laTb NnpnBopy OCTbITb.
o (ObecneunTb JOCTATOUYHYH BEHTUMALMIO.

OCTOPOXHO!

BeH3uH roproy n B3pbiBOOMNAacCeH.

e He pgonyckavte npoTtekaHnst 6eH3nHa.
e BeblknounTe npubop.

o [lante npnbopy OCTbITb.
OcTteperantecb OrHsl 1 UCKP.

OCTOPOXHO!
BeH3uH 3arpsiHsieT NOYBY U rPYHTOBbLIE BOAbI.

e He 3anonHanTe 6ak Ao KoHLa.
e lcrnonb3ynTe BOPOHKY.

HenpeanycmoTpeHHbI TUN TONNMBa BbIBOAUT
ABuUratenb U3 CTPOS.

¢ /cnonb3ynte TONbKO OObIYHBIN HEATUIMPOBAHHbIN
6eH3nH ROZ 91.

OCTOPOXHO!

Bo3moxHa paboTta ¢ E10.
¢ Kcnonb3oaTtb E10 Tonbko ¢ ROZ 95.

A OCTOPOXHO!
A

e Tonnueo, KOTOpoOe XpaHunocb 6onee 4 Heaenb, He
[OOJDKHO UCMONb30BaTbLCS.

e Ecnn yctporictBo He ByaeT ncnonb3oBaTbCA
NPOOOITKNTENBHOE BPEMS, OMOPOXHUTL TONSIMBHBIA 6aK
1 kapbropaTop.

e TwaTenbHo BbITEPETb pas6pb|3raBUJeec;| TONNMBO.

22



3anpaBka MOTOPHbLIM Macsiom

&

3anpaBka reHepaTopa 3anpaBnsauTe npubop Tak:

1. TNepeBeaunte TONNMBHLIN KpaH nonoxeHune «OFF»
(BbIKIT).
OTBMHTUTE KPbILLKY TONSMBHOIO Gaka.
BcTaBbTe B 3anMBHYO FOPrIOBUHY BOPOHKY.
3anenTe 6eH3VH.
BblHbTE BOPOHKY.

3aBMHTUTE KPbILLKY TOMNMBHOIO Gaka.

Lo ok DN

Mpnbop 3anpaBneH.

4.4 3anpaBKa MOTOPHbIM MacriomMm

OCTOPOXHO!
FeHepaTop npoaaeTcs u noctaensietcs 6e3 macna.

° an/l HEXBATKe Macliia CUCTeMa KOHTPOJ1A 6J'IOKI/IpyeT
3anyck agpurartens.

YcnoBua Heobxoaumo cobniogath cnenyroLwmne ycrnoBus:

e BblknounTtb Nprnbop.
e [laTb Nnpubopy OCTbITb.

OCTOPOXHO!
h MoTopHoe Macno 3arpsi3HsieT No4BY U FPYHTOBbIE

BOAbI.

e He 3anonHsinTe kapTep gBuraTens 4o oTkasa (Cm.
MacnonsmMepuTenbHbIN CTEPXKEHD).

e lcrnonb3ynTe BOPOHKY.
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3anpaBka MOTOPHbLIM Macsiom

OCTOPOXHO!

HenpeaycMoTpeHHbIM TUN Macna BbIBOAUT ABUratesnb
u3 cTpos. BbibnpanTte Tun macna B 3aBUCMMOCTHU OT
TemnepaTypbl Bo3gyxa:

e ....<0°=>SAE 10 nnn 10W30; 10W40
e 0°-25°=>SAE 20 nnn 10W30; 10W40

e 25°-35°=>SAE 30 nnn 10W30; 10W40
e 35°>...=>5AE 40 nnn 10W30; 10W40
¢ He ncnonbsynte gobaeku kK macny.

3anpaBka npubopa 3anpaBnsanTe NPMGop MOTOPHLIM MacsioM cregyHoLWum
MOTOPHbIM Macriom oGpa3om:
1. BbIBUHTUTE MacnonaMepuTenbHbIA CTEPXKEHD.

2. BcTaBbTe BOPOHKY B 3a5IMBHYIO FOPrIOBUHY.
(He BXOOUT B KOMIMIEKT MOCTaBKW)

3. 3anente macno o Kpas ropsioBuHbI.
(korm4yecTBO Macna cMm. cTp. 38 MHCTPYKUMM MOTOpA).

BblHbTE BOPOHKY.
BcTaBbTe MacnonsmepuTenbHbIN CTEPXKEHD.
Ecnn macna HegocTaTo4HO, MOBTOPUTE 3anpaBkKy.

3aBUHTUTE Macrnon3amepuTtesibH bl CTEepPXXEHb.

LN o o -

Mpnbop 3anpaBreH macrom.

L\&S

L4
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ENDRESS ="

BBop B akcrinyaTauuio
3anyck reHepaTopa

4.5

3anyck reHepaTtopa

3anyCKa|7|Te reHepartop criegqyrowmnm O6p830M.

YcnoBusa

Heobxogmmo cobntogaTb crieayowmne ycnosus:

ObecneunTtb anekTpobesonacHoOCTb
3anpaBuTb Npnbop 6eH3NHOM

3anpasuTb Nnpnbop macnom
ObecneunTb BEHTUNALNIO
OTcoeauHUTbL NNK BbIKMOYUTL NOTpebutenn

OCTOPOXHO!

Tonnueo n macno ropro4um n B3pbiBOONACHbDbI.

He ﬂOﬂyCKaVITe npoTeKaHunaA O€eH3MHa U MOTOpPHOro

mMacna.

3anpellaeTcs UCnonb3oBaTbh CPeAcTBa Anst 0bner4yeHns

3anycka.

OcTeperantechb OrHs U UCKP.

TonnuBocHabXxeHue

"eHepaTop NMTaeTcHa TONAMBOM N3 COGCTBEHHOrO Baka.

Puc. 4.1: Omkpbimb / 3aKpbimb MOMUSHbIU KpaH

MonoxeHue AkcnnyaTtaums CocTosiHue
pblyaxka BEHTUNSA
OFF 3akpbIT opu3oHTanbHoe
ON OTkpbIT BepTukansHoe

Tabnuuya 4.1: [NonoxeHus pbi4yaxkka 8030yUHO20 8EHMUITS.
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BBopg B akcnnyatauuio ENDRESS ’
3anyck reHepaTopa

Ob6ecneubTe NPUTOK TOMJIMBa cneayrowmnm 06p330MZ

1. YcTaHOBUTE pblYaXXOK BO3OYLUHOIMO BEHTUNSA Ha « ON»
(BKIT).

v TpuTok Tonnuea obecneyeH.

OCTOPOXHO!

% BAbixaHue BbIXJOMNHbIX rA30B MOXET npuBecTun
K aC(bVIKCVIVI N onacHoO Ans XXU3Hu.

o (ObecneybTe AOCTATOYHYH BEHTUNSALMIO.
e He ncnonb3ayite Npnbop B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX.

OCTOPOXHO!

Fopﬂque 4yacTtum an6opa MOryT BoCnJjlaMeHUTb
ropro4yuve u B3pbiB4YaTblie BeLleCTBa.

e YcTaHaBnuBavTe nNpmMbop BAanm OT roproYmx

MaTepuanos.

e YcTaHaBnuBanTe NpmMbop BAanu oT B3pbIiBYATbIX
BELLECTB.

OCTOPOXHO!

Meperpee n BNaxHoOCTb BeAyT K NOfIoOMKe npubopa.

e U3beranTte neperpesa (crneaute 3a BEHTUNALMEN).
e |13beranTe BNaxxHOCTW.
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ENDRESS ® Bsoa B aKkcnnyaTaumio
3anyck reHepaTopa

3anyck reHepaTtopa
BPY4HYIO

AneKTpUYecKni 3anyck
reHeparopa

MpumeyaHue

MpumeyaHue

3anyckaiite ABUraTenb Tak:

1. YcTaHoBUTE pbl4aXoK Apoccens B NonoxeHne
«START» «BO3AYLWHbIA (PUNLTP - CM. HAANUCLY (TOSNBKO
npv XONoAHOM AuraTene).

2. YcTaHoBMUTE pblyar TONIMBHOMO KpaHa B NOMOXEHUs
«ON» (BKI).

3.  MepaneHHo BbITSHUTE PYKOATKY TPOCUKA [0 TOYKM
COMPOTUBIEHMS 1 3aTEeM BbICTPbIM, HO NABHbLIM
ABVXXEHMEM [0 KOHUA.

v [Buratenb 3anyLyeH.

O6onpuTtecb 0gHOM pyKoWn O pyyKy npubopa, 4Tobbl

obnerynTb BbITArMBaHWE TpocKKa.

4. YcTaHOoBUTE pblvaxok gpoccensd B nonoxexHne « RUN»
(BAIMYCK).

v' [euratenb paboTaer.

1. YcTtaHoBUTe pblyaxok gpoccensd B nonoxeHne «START»
«BO3AYLUHbIA (OUMBTP - CM. HAANUCL» (TOMBKO NpU
XOoAHOM ABuraTene).

2. [loBepHWTe KIOY B UCXOAHOE NOoXeHue o ynopa
BMpaBo, Noka Apuratenb He 3anyCcTuTcs, a 3aTem
oTnycTuTe.

v [Buratens 3anylLueH.

3. YcTaHoBUTE pblyaxok gpoccens B nosioxkeHne « RUN»
(BAMYCK).

v' [suratens paboTaer.

Bknovante ctapTep TOMbKO Ha KOPOTKOE BpeMSs
(makc. 5-10 cekyHn). He 3aBoauTte gsuratens, ecnu
OTKINOYEHa akkyMynatopHasa 6atapes.

MoTpebuTenn anekTposHeprum MOXHO NoaknYaTb
npubnmanTensHo Yepes oaHy MUHYTY, KOraa asuratenb
nporpeeTcsi.
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MoakntoveHne noTpebuTtenen

4.6 Tlogknio4vyeHue noTpedbutenen

MoakntoyanTe noTpebutenu K reHepaTopy cregyowmm
obpasom.

YcnoBua Heobxoaumo cobniogath cnegytoLwmne ycnoBus:

e 3anyctutb reHepatop
e [lporpeTtb AsuraTenb
e He nogkntoyatb notpeburtenu

OCTOPOXHO!
YAapbl TOKOM MOTyT 6bITh CMEpTEnbHbI.

e He noakntoyante npnbop K 4pyruM anNeKkTpoceTam
(Hanpumep, K ceTn obLero NoNbL30BaHUS) U cMcTeMam
BbIpabOTKM SNEKTPOIHEPTNN (HANPUMeEP, K OPYrUM
reHepaTtopam).

MopknioveHne [MoTpebuTenu NOAKMYATCA Yepes CTaHAAPTHbIV pa3beMm
notpebutenen nepemeHHoro Toka 230 B (unu TpexdasHoro nepeMeHHoro
Toka 400 B , Tonbko mogenun ESE 506 / 606 DHS-GT).

N

Puc. 4.2: MNodknoyeHue nompebumenel
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BblkntoueHne reHepaTtopa

4.7 BbIKnovyeHne reHepaTopa

BblkntoyanTe reHepaTop cneayowmm obpasom.

OCTOPOXHO!

Fopﬂque 4yactum npuﬁopa MOryT BoCcnjlaMeHUTb
roproyuve v B3pbiBYaThblie BeLleCTBa.

e YcTaHaBnvBanTe npubop BAanu OT roprymnx
maTepuarnos.

e YcTaHaBnueaiTe npubop BAANM OT B3pbIBYATHIX
BELLECTB.

e [lanTe reHepaTopy OCTbITb.

BbikntoyanTte npubop Tak:

1. BbIknounTe MNn otcoegmHnUTe I'IOTpGGI/ITeJ'II/I.

2. He BbIkntoyanTe gBuraTerib eLle OKOMno ABYX MUHYT.

PROFESSIONAL GT LINE

Boikntoyatens gsuratens (B nonoxexHun «OFF»).

,D,BVI raTtesib BbIKIMIO4YEH.

3.
v
4. 3akpblTb TONNMMBHBLIN KpaH «OFF» (BbIKI).
5. [Hante reHepaTopy OCTbITb.

v

["eHepaTop OTKNIOYEH.
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KoHcepBupoBaHue reHepaTtopa

4.8 KoHcepBupoBaHue reHepaTopa

Peakoe ucnonb3oBaHue [lpy pegkom MCNONb30BaHWUKM reHepaTopa MOryT BO3HUKATb
CINOXHOCTU NpU ero 3anycke.

UTtoObl MX HE BO3HMKAIO, reHepaTop AOMKeH paboTaTb no
KpanHen mepe no 30 MUHYT B HeAen!o.

XpaHeHne Ecnu Bbl He nonb3yeteck reHepaTopoM B TeYeHue
ANUTENBHOTO BPEMEHU, 3aKOHCEPBUPYINTE €ro.

OCTOPOXHO!

ij TonnuBo M MOTOPHOE Macrio 3arpsA3HAIOT NOYBY
U rPYHTOBbIE BOAbI.

KoHcepBupyiTe reHepaTtop cnegyowmm o6pasom.

YcnoBua Heobxognmo cobniogath cregylowme yCeroBust:

o  OTKNIOUUTBL UM OTCOEAMHUTL NOTPpebUTENU
e BblknounTtb Nprnbop.
e [laTb aBuraTento cnerka ocTbiTb

CnuB moTtopHoro macna CnuBante MOTOPHOE Macro reHeparopa Tak:

Puc. 4.4: YdaneHue suHma 0rnisi criuea macna.

1. YcTaHOBUTE €MKOCTb AS1 MOTOPHOro Macsa nog BUHT
Ons crnveBa macna.

MpumeyaHue B eMKOCTb ANA MOTOPHOrO Macsia AOSMKHO BXOAMUTb,
B 3aBMCMMOCTU OT mogenu, ot 0,6 ao 1,1 nutpa. To4yHO 3TO
yKasaHo Ha cTp. 38 B Tabnuue «Konnyectso MOTOPHOro
macnay.
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KoHcepBupoBaHue reHepaTtopa

OxpaHa oKkpyxatoLien
cpeAbl

OnopoxHeHue
ToNnUBHOro b6aka

MpumeyaHue

2. BblBEpHWUTE CrIMBHOW BUHT U yoanuTe ero.
3. Cneinte MOTOpHOE Macno

CpoaBanTe ocTaTKku roptove-cMasovHbIX MaTepuasnos

B nepepaboTKy cornacHo AeNCTBYOLWMM NpeannucaHnsm
006 oxpaHe okpyxatowen cpeapl.

4. BBepHUTE CIMBHOM BUHT U 3aTSHUTE €ro KI1o4oM.

v' MoTopHOoe macno cnuTo.

OnopoXxHANTe TONNMUBHLIN 6ak reHepaTopa crneayrowmm
o6pasom:

Puc. 4.5: 3akpbimue moniueHo20 KnarnaHa

OCTOPOXHO!

BeH3uH roproYy n B3pbiBOOMNAacCeH.

N3berante yTeukn roproyero.
e Beblknounte npubop.

o [lante npnbopy oCTbITb.

o OcTeperanTech OrHs U UCKP.

-_—

MomecTuTe pe3epByap AN CNnBa TONnvMBea psaoMm
C reHepaTopOM.

EMKOCTb pesepByapa MeHsaeTcs. TOYHO 3TO YKas3aHo Ha CTp.

38 B Tabnuue «Coaepxmmoe baka».

2. TepeBeante TONNMBHLIN KpaH nonoxeHue «OFF»
(BbIKIT).

3. OcCTOpOXHO oTCOoeaMHMTE OT KapbropaTopa LnaHr
nogayu Tonnvea u BBEAUTE €ro B pesepsyap AN crivea
TONNMBA.

4. [lepeBegnTte TONNMBHbLIN KpaH nonoxexHne «ONy» (BKIT).

TonnueHbIA 6aK OMOPOXKHEH.
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KoHcepBupoBaHue reHepaTtopa

32

OxpaHa okpyxatuwen Cpaasante ocTaTKm roproye-cMasoyHbIX MaTepmnanos
cpeabl B nepepaboTKy cornacHo AeWCTBYOLWUM NpeanMcaHusam
006 oxpaHe okpyatoLen cpefbl.

5. TllepeBeanTe TONNMBHLIN KpaH nonoxeHne « OFF»
(BBIKJT).

6. OCTOpPOXHO MOACOEANHMTE LUNAaHT Nodayn Tonnvea
obpaTHo Kk kapbropaTopy.

v' TonnuBHbIN Gak ONOPOXKHEH.

KoHcepBupoBaHue KoHcepBupyuTe aBuratenb reHepaTopa cnegyrowmm
aBuratens o6Gpasom:

YcnoBua Heobxognmo cobniogath cregylowme ycroBust:

o [lpnbop BbIKIHOYEH
e B 6ake HeT TONNMBa
e TonnueHbIN KpaH B nonoxeHun «OFF»

; "

Puc. 4.6: CHImue Konnadyka ceeyqu 3akuaaHusl

1. CHsITMEe Konnayka cBeuun 3aXuraHus
BbIBUHTUTE cBedyy cneuunarnbHbIM KIKO4YOoM.

Bnenite npubnuantenbHo 1 mn macna B oTBepcTue ans
CBEYM 3aXKUraHus.

BBUHTUTE 1 3aTAHUTE cBeYy 3aXXKuraHus.

Heckonbko pa3 MeaneHHo BbITSHUTE CTapTOBbIN TPOCKK,
4yTO0bbl Macno pacnpeaenvnocbk BHyTpY ABuraTens.

6. HageHbTe Konna4vok cBeyun 3axxuraHums

v [Buratenb 3aKOHCEPBUPOBaH.



KoHcepBupoBaHue reHepaTtopa

OuucTtka Bo3gywHoro OuuwanTe BO3ayLWHbIA (PUNLTP reHepaTopa
dmnbTpa cneayloWwMM obpa3om:

g mmwoo TS
Puc. 4.7: CHamue 8030ywHo20 ¢hunbmpa

1. CHuMMUTE KpbILWKY BO3AYLUHOro connbTpa ¢ ero kopnyca.

2. BblHbTE (bunbTp, NOMECTUTE B NOAXOASALWMIA KOHTENHEP
N NPOMOWNTE ero Tension BOAOW C MOKLLUM CPEeACTBOM
NN B KEPOCUHE.

3. CwmounTte omnbTp MOTOPHBIM Macrnom 1 yaanure ero
N3IULLKN.

BcraBbTe (hunbTp Ha MecTo.
YcTaHoBUTE KpbILKY onnbTpa Ha ero kopnyc

BosayLWHbIN (pUnbTp OYMLLEH U YCTAHOBIEH.

OxpaHa okpyxatuwen CpaasanTte oTpaboTaHHbIe roptoye-cMa3oyHble MaTepuarnbl
cpeabl WM UX OCTaTKM Ha NnepepaboTKy COrnacHoO AenCTBYOLLUM
npeanucaHnam ob oxpaHe OKpyXXatoLlen cpeasbl.
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TexHnyeckoe obCnyxuBaHne reHepartopa
MpoBeAeHne TEXHUYECKOro 0GCnyKMBaHWS

ENDRESS ="

5 TexHun4yeckoe

5.1

oocnyxuBaHue reHeparopa

Pab6oTbl, He onucaHHbIe B 3TOM pasaene, MoXeT NpoBoAUTb
TONbKO NepcoHarn Npou3BoauTens.

NMpoBeaeHne TeXHMYECKOro o6CnyXnBaHus

TexHunyeckoe obCnyxmBaHne AOMKHO NPOBOANTLCSA
perynsipHo Yepes nHTepBarsbl BpEMEHW, YKa3aHHbIe

B PYKOBOACTBE N0 3KCnnyaTauumn ans asuratenen Honda.
Takke nepen npoeeAeHnemM padboT HeoOXoaMMO NPOBEPUTL
BCce pe3bboBblie coeanHEHNSA N ybeanTbesi, 4To Npnbop YmcT.

TexHnyeckoe obCcnyxMBaHMe MOryT NPOBOAUTL TONBKO

KBaJ'IVICbI/ILI,I/IpOBaHHbIe On4a 3TOoro nuua.

npOBOD,VITe BCe pa6OTbI, nepeduncrieHHble B nraHe

o6CcnyXmnBaHUs, COrnacHo ykasaHusiM B pyKOBOACTBE MO

ncnonb3oBaHUIO N O6Cﬂy)KVIBaHVII-O asurartens.

PekomeHayem npoBoguTb 3TK paboThbl B CEPBUCHBIX
macTtepcknx ENDRESS.

TexHu4eckoe ob6cnyxmBaHue BpemeHHOM MHTepBan B MecsAulax unu paboumx yacax
npu KaxabIn Kaxgble Kaxable Kaxabin
Kaxgom |mecsiu mnm| 3 mecsaua | 6 mecaueB rog
ncnonb3o | 20 yacoB nnu nnn nnn 300
BaHUN 50 yvacoB | 100 yacoB yacoB

lMpoBepka ypoBHsS macna X
3ameHa macna X
MpoBepka BO3AYLUHOMO hunbTpa X
OuuncTtka Bo3gyLLHOro ounbTpa X
3ameHa Bo3ayLIHOro unbTpa (X)"
MpoBepka / perynupoBka cBeven X
3aXuraHus
3ameHa cBeYein 3axuraHus X
OuuncTtka ctakaHa OPCYHKM X
OuncTka KaMepbl CropaHms kaxgble 500 4?
MpoBepka / perynnupoBka ceeyen X2
3aXuraHus
MpoBepka / perynnpoBka 3a3opa X@
KranaHa
3ameHa TonnmBHOro 6aka X
n unbTpa
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TexHnyeckoe oBGCnyxXuBaHue reHepatopa

MpoBepka anekTpo6e3onacHoOCTM

TexHu4Yeckoe ob6cnyxmBaHue

BpeMeHHOW UHTepBan B MecsiLlax unu pabounx 4yacax

npu KaxabIn Kaxgble Kaxable Kaxabin
Kaxgom | Mecsau mnu| 3 MecAua | 6 mecsiueB rop,
ncnonb3o | 20 yacos nnu nnn nnn 300
BaHUn 50 yvacoB | 100 yacoB yacoB
OuuncTka 30H BOKpYr
YNIIOTHEHUIN, COeaUHEHNN X

N NPYXWH

MpoBepka 3aTArMBaHMs BUHTOB,
raek n bontos

MpoBepka anekTpo6e3onacHoOCTM

lMpoBepka cOCTOAHMUSA U
repMeTUYHOCTU TOMSMBHbIX
LLUMAHIOB 1 COeQUHEHUN.

kaxable 2 roga ?
(npy Heo6x0ANMMOCTM 3aMEHUTD)

' Tonbko Ha Bymare

2 npoussoanTcsa Tonbko aunepom ENDRESS ¢ ToproBoii

npusunernemn

5.2

MpoBepsTb aMekTpoGe30nacHOCTb paspeLlaeTcs TONbKO

MpoBepka anekTpo6e3onacHOCTH

aBTOpPM3OBaAHHOMY nepcoHany.

MNpoBepsiTb anekTpobe3onacHOCTb crieqyeT CornacHo
COOTBETCTBYHOLUM NpeanMcaHmamMm Hemeukoro cotosa
anexTpukoB (VDE) n EBpocotosa (EN), a Takke HemeLkum
nHaycTpuanbHeiM HopmaTtmeam (DIN), ocobeHHO
Mpennucannsam o npegoTBpaLLEHNN HECHACTHbIX CllyYaeB
(BGV A3) B gencteyowmx opmMynnpoBKax.
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MomoLub Npu Henonagkax
MpoBepka anekTpobe3onacHOCTK
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6 NMomowb Npu Henonaakax

OT0T pasgen onucbiBaeT Henonagku B paborte, KOTopbie
MOryT ObITb YCTpaHeHbl 06y4YeHHbIM NEPCOHANOM.

Kaxxgasi Bo3HUKaloLLag Henonaaka xapakrepusyeTcs
€€ BO3MOXHOW NPUYNHON U COOTBETCTBYOLLMMU MEPaMU

Mo ee yCTpaHeHMIo.

Ecnv Henonagky He yCTpaHUTb C MOMOLLbIO CrieaytoLLen
Tabnuubl, HEOGXOAUMO CPOYHO BbIKIIOUYUTL FreHepaTop
1 06paTUTLCH K aBTOPU3OBAHHOMY NepcoHany.

*3Ty NPOBEPKY UM PeMOHT peKoMeHAyeM NpoBOAUTb

B CEPBUCHOM LIeHTpe

Henonapgka

Bo3moxHasa npuynHa

Mepbl N0 ycTpaHeHUo

HeT HanpsixeHna Ha
pasbemax

CriMwkom Hu3kne o6opoTbl
apuraTtens

*NameHnTEe 060pOThHI
apuratens

3amblkaHue unm
noBpeXxaeHue U3onsaumm
npoBOAOB

MpoBepbTe NnoTpebutenen

3amblkaHne unum
NOBPEXAEHNE N30NSALUN
0OMOTKM poTOpa uUnn ctaTopa

*MpoBepbTe CONPOTUBIEHNE
0OMOTOK; Npn HEOOXOOMMOCTH
3aMeHnTe 0O6MOTKY

Hunakoe HanpspkeHne npu
HyNeBoOW Harpyake

Crivwkom Huskne o6opoThl
asuraTens.

*NameHnTE 060pOTHI
asurartens

3amblkaHne unu
noBpeXxaeHne n3onsaummn
0OMOTKM poTOpa unn ctaTopa

*IpoBepbTe CONPOTUBIEHNE
06MOTOK; Npu HeOBXoaNUMOCTU
3aMeHnTe 0bMOTKY

Bricokoe HanpsaxeHune npu

CnuLKoOM BbICOKME 060POThI

*NameHnTE 060POTHI

HyneBOW Harpyske asuraTtens asuratens
lMoHWXeHHOEe HanpskeHne Cnuwkom Hu3kme o6opoThI *N3meHnTe 060poThI
nog Harpyskom npwv NOSIHON Harpyake asurartens

HepaBHoMepHoe
HanpsxeHve

Meperpyska

CHU3bTe Harpysky

HepaBHoMepHas Harpyska

CHMMUTE BCIO Harpysky

W nogkrnoyanTe notpebutenu
OOVH 3a ApYruM, 4ToObI
onpenennTb, Kakom N3 HUX
Bbl3blBaeT konebaHus.

lMoCTOpPOHHKME 3BYKM

OcnabneHbl KpenexHble
BMHTbI reHepaTopa unm
asurartens

3aTaHnTe BCE BUHTHI
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MomoLub Npu Henonagkax

MpoBepka anekTpo6es3onacHoOCTM

Henonapgka

Bo3moxHas n pu4inHa

Mepbl No ycTpaHeHuUo

3amMblkaHne B 06MOTKe
BO36y>xaeHus unu B 6noke
Harpysku

*IpoBepbTe CONPOTUBIEHNE
obMOTOK, Npu HeobxoanMoCTH
3aMeHnTe 0b6MOTKY; Npu
HeobXoANMMOCTU NPOBEPbLTE
6noK Harpy3ku Ha 3amblKaHUS.
3amMeHnTe 6ok HarpysKku.

[edeKkTHbIN noaWwnnHUK

*3amMeHnTe NoALLNMHUK.

[Burartenb He 3aBoanTCS

Het Tonnuea

MpoBepbTe TONMMBO

TonnneHbIN KpaH
B nonoxeHun «OFF» (BbIKJT)

YcTaHoBMTE TOMNUBHLIN KpaH
B nonoxeHune «ON» (BKIT)

[lBuratenb BbIKMOYEH

YcTaHoBUTE BbIKNOYaTeNb
ABuraTens B NonoxeHune
«ON» (BKIT)

3arpsisHeHHbIV Unu Noxo
3aKpenseHHbIN Konna4ok
CBEYM 3aXUraHus

OumncTuTe KONMNa4oK ceeyn
3axuranus. MNpu
HeobXoAMMOCTU 3aMeHnUTe

3arpsisHeHHas ceeva
3aXuraHus

Ouuctute, npu
HeobXoAMMOCTU 3aMeHnTe
CBEeYY 3aXuraHus

Tabnuua 6.1: Henonadku 8 pabome 2eHepamopa

*3Ty NnPpoBEepKYy Unn peMoOHT peKkomMmeHAyeM nNnpoBoAUTb

B CepBUCHOM LIeHTpe
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TexHMYecKkme xapaKkTepUCTUKK
MpoBepka anekTpobe3onacHoCTH

ENDRESS ="

7 TexHn4YecKne xapakTepucTuku

d)

reHepartopa.

B atom pa3aene npuneeaeHbl TEXHNYECKNEe XapaKTepucTtukmn

TexHn4eckue

XapaKTepUCTUKN
3HayeHue
Mopenb ESE 206 HS-GT ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
"eHepaToOp CUHXPOHHbI CUHXPOHHbIN CUHXPOHHbIN
YacToTa / cteneHb 3awmutbl | 50 Mu/IP 23 50 y/IP 23 50 y/IP 23
HommkaneHoe 230 B 1~ 230 B 1~ 230 B 1~
HanpshkeHne
Makc. BbiIxogHas
MoLLHOCTb (LTP) BA 2900 3400 5100
[NocTosAHHasA BbIxoagHasA 2200 2600 3900
MOLLIHOCTb, BT
KoadhdhnumeHt
HOMMHanbHoW MmowHocTn | 0,9 0,9 0,9
cos/(phi)

Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270

Twn pBuraTtens

1-UMNMHOPOBBIN,
4-takTHbI, OHV -

C BEPXHUM
pacronoXXeHneM KranaHos,
BO3AYLUHOE OXnaxaeHue

1-UMNMHOPOBLIN,
4-TakTHbIA, OHV -

C BEPXHUM
pacnonoXeHnem KrnanaHos,
BO3JYLUHOE OXnaxaeHvie

1-UMNMHAOPOBBIN, 4-TaAKTHbIN,
OHYV - ¢ BepxHuUM
pacnonoXeHWeM KranaHos,
BO3[YLLUHOE OXIaxaeHue

Pabounin o6bem B cm? 163 196 270
BbixogHast MOLLHOCTb

(3000 rpm) & KBT 2,5 3.3 4.6
EmkocTb 6aka, n 20 20 30
YpOoBEHb 3BYKOBOIO

AaBneHus Ha paboyem 88 ob(A) 89 ob(A) 89 ob(A)
mecTte Loa*

YpoBeHb 3BYKOBOIO

naeneHus Ha pacctosiium | 71 ab(A) 71 ob(A) 72 ob(A)
7 M Lpa ™™

YpoBeHb 3BYKOBOW

MOLLHOCTH ** Lyya 96 ob(A) 96 ob(A) 97 ob(A)
Onuha, mm 637 637 800
WnpuHa, mm 473 473 538
BbicoTa, Mmm 500 500 576
Macca, kr 41 43 61 /66 (E-Start)
O6bem macna gsuratens (0,6 n 0,6 n 1,1n

Tabnuya 7.1: TexHu4Yeckue xapakmepucmuku eeHepamopa T1

*M3MepeHo Ha pacctosiHumM 1 M un Ha BbicoTe 1,6 m B cooTBeTcTBMM € ISO 3744 (Yactb 10)
**n3amepeHo cornacHo ISO 3744 (vacTb 10)
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TexHuyeckne xapakTepUCTUKn
MpoBepka anekTpobe3onacHoCTH

3HayeHue

Mopgenb ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES ESE 606 DHS-GT ES
"eHepaToOp CUHXPOHHBbIN CUHXPOHHBbIN CUHXPOHHbIN
Hacrora / cTenete 50 Mu/IP 23 50 Mu/IP 23 50 Mu/IP 23

3aWmThl

HommHarneHoe 230 B 1~ |400 B 3~ |230B 1~ 230 B 1~ |400B 3~
HanpshxeHne

Makc. BbixoaHas

MOLLHOCTb (LTP) BA 4200 6300 7200 5500 8300
MocTosHHas BbiXoAHAR | 55 4300 5500 3700 5600
MOLLIHOCTb, BT

KoadhpmumeHT

HOMWHarbHoOW MmowHoctn | 0,9 0,8 0,9 0,9 0,8
cos/(phi)

Honda GX270

1-UMNMHAPOBBIN,
4-takTHbIN, OHV -

Honda GX390

1-UMNMHAPOBLIN,
4-takTHbIN, OHV -

Honda GX390

1-UMNMHAPOBLIN,
4-takTHbIN, OHV -

Tun asuraTensi C BEPXHUM C BEPXHUM C BEPXHUM
A pacnornoxeHuem pacrnonoxeHuem pacronoxeHmem

KinanaHoB, KinanaHoB, KnanaHoB,
BO34yLuHOEe BO34YyLIHOEe oxnaXaeHue | Bo3ayLHOe oXnaxaeHmne
oxnaxgeHue

Paboyuin o6bem B cm?® 270 389 389

BbixogHas MOLLHOCTb

(3000 rpm) B KBT 4.6 6.0 6.0

EmkocTtb 6aka, n 30 30 30

YpoBeHb 3BYKOBOIO

OaBneHus Ha paboyem 89 ob(A) 89 ob(A) 89 ob(A)

mecTe Lpa*

YpoBeHb 3BYKOBOIO

/;,awllaneHmn Ha paccTosHun |, nB(A) 72 1B(A) 72 1B(A)

LpA *%

YpoBeHb 3BYKOBOW

MOLLHOCTH ** Lyya 97 ob(A) 97 ob(A) 97 ob(A)

OnuHa, Mmm 800 800 800

WwupwuHa, mm 538 538 538

BbicoTa, Mmm 576 576 576

Macca, Kkr 69 73 /78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)

O6bem macna guratensa |1,1n 1,1 n 1,1 n

Tabrnuya 7.2: TexHU4ecKue xapakmepucmuku 2eHepamopa T2

*n3mMepeHo Ha pacctosHun 1 M 1 Ha BbicoTe 1,6 M B cooTBeTcTBUM C ISO 3744 (4acTtb 10)
**namepeHo cornacHo 1ISO 3744 (yactb 10)
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TpeboBaHuA K MecTy
YCTaHOBKM

CHMXXeHMe MOLLHOCTH

Pacn peaenutenbHasa ceTb

MosicHeHUs K pupmMeHHOM
Tabnuuke

40

3Ha4vyeHune BenuuunHa EavHunubi
BbicoTa Hag ypoBHEM MOPS <100 [M]
TemnepaTtypa <25 [°C]
OTHOCUTENbHAs BMaXHOCTb <30 [%]
BO3ayxa

Tabnuua 7.3: TpebosaHusi K MeCmy yCmaHOB8KU 2eHepamopa

CHMxeHMe MOLLHOCTH Ha kaxgble | EAMHULBI
AanbHenwue
1% 100 [M]
4 % 10 [°C]

Tabnuuya 7.4: CHuxeHue MouwHocCmu eeHepamopa 8 3agucumocmu om

ycnosuli ycmaHo8KU

Twun npoBoaa MakcumanbHas EanHuubl
OnvHa npoBoaa
HO 7 RN-F (NSH 6u) 60 [M]
1,5 MM?
HO 7 RN-F (NSH 6u) 100 [M]
2,5 Mm?

Tabnuua 7.5: MakcumarnbHasi OniuHa rnpoeodos pacrpedenumeribHol
cemu 8 3a8UcUMOCMU OM UX CeYEHUs

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT

Neckartenzlinger StraRe 39
D-72658 Bempflingen, Germany

Generating set ISO 8528 | (TepmanusA)

BbIX. MOLLIHOCTb 2,2 kBT | H/a 112300/ 00001
COS @r 0,9 | YactoTa 50 Ny
Hom.

HanpshkeHne 1~ 230 B | VIHB. noBTOp 10,9 A
1P 23 | Makc. BbicoTa 1000 m
Makc. Temn. 40°C | Knacc G1
Nar. 2011 | m 41 kr

PacyeTHas MOLLHOCTb B KuroBaTTax

CepuiHbIi HOMep

PacyeTHbIi KO3PULMEHT MOLLHOCTU

PacueTHasi 4yacToTa B repuax

PacyeTHoe HanpseHne B BofbTax

PacyeTHas cuna B amnepax

Tun 3aWMUTHOrO UCNONHEHMS

B MeTpax

MakcnumanbHas BbicoTa YCTaHOBKA

MakcvumaneHas TemnepaTypa
OKpyxatLlen cpeapl

KauecTBO nsrotosneHuns

oA BbINycka

Macca B kunorpammax




ENDRESS ® MapaHTuiiHbIE 0bsiI3aTENbLCTBA
MpoBepka anekTpobe3onacHoOCTM

8 MapaHTUNHbIE 00siI3aTenbCTBa

Cpok rapaHTiu ansi npubopoB MPOMbILLIIEHHOrO UCMONb30BaHUSI YCTAHOBIIEH Ha 6 MecsiLeB CO AHS
MOKYMKMU.

B cnyyae Heo6xoAMMOCTM rapaHTUMHOINO PEMOHTa UMK 3aMeHbl AeTanen obpallanTechb K Npoaasuy,
y KoTOporo Bl npuobpenu Haw NpoaykKT.

O6a3aTenbHo NpunaraiTe Kk AedekTHoMy Npubopy crefyoLlmne JOKYMEHTbI:
e  KACCOBbIN YeK UMK KBUTAHLIMIO, MONYyYEHHbIE NMPU MOKYTIKE,

®  ONMCaHWe BO3HUKLLEN HEMONaLKW.

lopavana nnHusa cepBuca
Ten.: +49(0)7123-9737-44
An. noyTta: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Ten.: +49-(0)-7123-9737-0 Tenecpakc: +49-(0)-7123-9737-50 dn.noura: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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MpuHapnexHocTu:
OononHnTenbLHO MOXHO NpuoodpecTun
KOMMNEKT Korec

gy

PROFESSIONAL GT LINE

MbI MOXeTe 3Ha4YUTEeNbHO ynpoCTUTb yCNOBUA 3KCcNnyaTtaumnm npuo6peTeHMeM
KOMMNJIeKTa Konec And reHepartopa:

[AOCTYIMHO B Ka4eCTBe AOMNOMHUTENBHOW NPUHAANEXHOCTM ANSA cneaylowmnx Moaenen:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Ne sakasa 161 026

Mpumey
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ESE 206 HS-GT ESE 306 HS-GT
Pozycja nr 112300 Pozycja nr 112301

ESE 406 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Pozycja nr 112302 Pozycja nr 112306

ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT
Pozycja nr 112304 Pozycja nr 112303

ESE 606 HS-GT ES ESE 606 DHS-GT
Pozycja nr 112307 Pozycja nr 112305

ESE 606 DHS-GT ES

Pozycja nr 112308
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Wydawca

Numer dokumentu
Data wydania

Prawa autorskie

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Neckartenzlinger Stralle 39
D-72658 Bempflingen

E-mail: info@endress-generators.de
WWW:  http://www.endress-generators.de

E134038
Maj 2011 r.
© 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Niniejsza dokumentacja i jej wszystkie czesci sg chronione
prawem autorskim. Wszelkie wykorzystanie lub modyfikacje
poza ograniczeniami ustawy o ochronie praw autorskich bez
wiedzy i zgody firmy ENDRESS Elektrogeratebau GmbH sg
zabronione i podlegajg karze.

Dotyczy to w szczegdlnosci kopiowania, ttumaczenia,
mikrofilmowania oraz przechowywania i przetwarzania
w systemach elektronicznych.
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Dokumentacja i akcesoria

1 Informacje ogdélne

d)

Niniejszg instrukcje nalezy doktadnie przeczytac przed
rozpoczeciem uzywania pradnicy.

Instrukcja ma na celu zapoznanie uzytkownika
z podstawowymi informacjami na temat obstugi pradnicy.

W instrukcji zawarto wazne informacje dotyczgce
bezpiecznego i prawidtowego uzytkowania pradnicy.

Przestrzeganie tych informacji pomaga:
e zapobiegaé zagrozeniom,

e zmniejszac koszty napraw i przestojow,

o zwiekszyC niezawodnosc¢ i wydtuzy¢ zywotnosé pradnicy.
Oprocz niniejszej instrukcji nalezy takze przestrzegaé praw,
ustaw, wytycznych i norm obowigzujgcych w kraju
uzytkowania i w danej lokalizacji.

W instrukcji opisano jedynie zasady obstugi pradnicy.

Instrukcja obstugi silnika jest integralng czescig niniejszej
dokumentaciji.

Kopia instrukcji obstugi musi by¢é zawsze dostepna dla
personelu obstugujgcego.



ek ENDRESS &=°
Dokumentacja i akcesoria

1.1 Dokumentacja i akcesoria

Oprocz instrukcji obstugi do pradnicy dotgczono takze
nastepujace dokumenty i standardowe akcesoria.

¢ [nstrukcja obstugi silnika
¢ Informacje gwarancyjne dotyczgce silnika

¢ [nstrukcja obstugi pradnicy

1.2 Symbole bezpieczenstwa

Symbol bezpieczenhstwa oznacza zrédito niebezpieczenstwa.

Zagrozenie ogolne
Ten znak ostrzegawczy wskazuje czynnosci, przy ktérych
kilka przyczyn moze powodowac niebezpieczenstwo.

Potencjalnie wybuchowe materiaty

Ten symbol ostrzegawczy wskazuje czynnosci, w trakcie
ktérych wystepuje niebezpieczehstwo wybuchu, potencjalnie
ze Smiertelnym skutkiem.

Ostrzezenie o niebezpiecznym napieciu elektrycznym

Ten symbol ostrzegawczy wskazuje czynnosci, w trakcie
ktérych wystepuje niebezpieczehstwo porazenia prgdem
elektrycznym, potencjalnie ze Smiertelnym skutkiem.

Ostrzezenie o substancjach szkodliwych dla srodowiska

Ten symbol ostrzegawczy wskazuje czynnosci, w trakcie
ktérych wystepuje niebezpieczenstwo dla srodowiska,
potencjalnie z katastroficznymi skutkami.

Gorace powierzchnie

Ten symbol ostrzegawczy wskazuje czynnosci, w trakcie
ktorych wystepuje niebezpieczehstwo poparzenia,
potencjalnie z trwatym skutkiem.
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2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

d)

W tym rozdziale opisano podstawowe zasady
bezpieczenstwa dotyczgce obstugi pradnicy.

Wszystkie osoby zajmujgce sie obstugg pradnicy muszg sie
zapoznac z tym rozdziatem i stosowac wszystkie przepisy
w trakcie pracy.

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pradnica zostata skonstruowana zgodnie z przyjetym
stanem techniki i wszystkimi zasadami bezpieczenstwa
obowigzujgcymi w chwili jej udostepnienia na rynku

i zachowa ten stan pod warunkiem uzytkowania zgodnego
Z przeznaczeniem.

Na etapie prac konstrukcyjnych nie byto mozliwe
przewidzenie wszelkiego mozliwego nieodpowiedniego
wykorzystania oraz pozostatych niebezpieczenstw bez
wplywu na przewidziang funkcjonalnosc.

Informacje dotyczgce niebezpieczehstw sg przekazywane
przy uzyciu specjalnych symboli ostrzegawczych
bezposrednio na pradnicy oraz w dokumentacji technicznej.

21.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pradnica wytwarza elektryczno$¢ w sieci energetyczne;j
w celu zasilania mogilnego systemu dystrybucji.

Pradnicy mozna uzywac wytgcznie w zastosowaniach
zewnetrznych w zakresie wskazanych zakresow napiecia,
mocy wyjsciowej i znamionowej predkosci obrotowej (patrz
tabliczka identyfikacyjna).

Nie wolno podtagczaé pradnicy do systeméw dystrybucji
energii (np. publicznej sieci energetycznej) ani do innych
systemdéw wytwarzania energii (np. innych pradnic).

Nie wolno uzywac pradnicy w miejscach narazonych na
eksplozje.

Nie wolno uzywac pradnicy w miejscach narazonych na
pozary.
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Pradnice nalezy obstugiwaé zgodnie ze specyfikacjami
podanymi w dokumentacji techniczne;.

Wszelkie uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem lub
czynnosci przy pradnicy nieopisane w niniejszej instrukcji
obstugi sg uznawane za zabronione, nieprawidtowe
uzytkowanie poza prawnymi ograniczeniami
odpowiedzialnosci producenta.

2.1.2 Przewidywalne nieprawidtowe uzytkowanie lub nieodpowiednia obstuga

Przewidywalne nieprawidtowe uzytkowanie lub
nieodpowiednia obstuga pradnicy powodujg uniewaznienie
deklaracji zgodnosci WE producenta, a tym samym
automatyczne uniewaznienie licencji na eksploatacje.

Przewidywalne nieprawidtowe uzytkowanie lub
nieodpowiednia obstuga obejmuja:

uzytkowanie w miejscach narazonych na eksplozje;
uzytkowanie w miejscach narazonych na pozary;
uzytkowanie w ograniczonych, zamknietych obszarach;

uzytkowanie przy bezposrednim kontakcie z deszczem
lub padajgcym $niegiem;

uzytkowanie bez wymaganych srodkéw bezpieczenstwa,;
uzytkowanie w istniejgcych sieciach zasilajgcych;
uzupetnianie w gorgcym stanie;

uzupetnianie w trakcie pracy;

opryskiwanie srodkami czyszczgcymi pod wysokim
cisnieniem lub gasnicami;

uzytkowanie ze zdjetymi urzgdzeniami
zabezpieczajgcymi;

nieprzestrzeganie okreséw konserwaciji;

nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych pomiarow
i testowania w celu wczesnego wykrywania uszkodzen;

nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych wymiany czesci
podlegajacych zuzyciu;

nieprawidiowe wykonywanie prac konserwacyjnych lub
naprawczych;

wadliwe wykonywanie prac konserwacyjnych lub
naprawczych;

uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.
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2.1.3 Zagrozenia resztkowe

Ryzyko $mierci

Ryzyko odniesienia
obrazen

Zagrozenia resztkowe zostaty przeanalizowane i ocenione
przed rozpoczeciem projektowania i konstruowania pradnicy
przy uzyciu narzedzia do analizy zagrozen.

Zagrozenia resztkowe, ktérym nie mozna zapobiec przez
zastosowanie srodkow konstrukcyjnych w trakcie catego
cyklu zycia prgdnicy mogg obejmowacd:

e Ryzyko smierci

e Ryzyko odniesienia obrazen

e Zagrozenia dla sSrodowiska

o Uszkodzenie materiatowe pradnicy

e Uszkodzenie materiatowe mienia

e Ograniczona wydajnos¢ lub funkcjonalnosé

Istniejgcym zagrozeniom resztkowym mozna zapobiegac,
przestrzegajgc nastepujgcych wytycznych:
e Specjalne ostrzezenia dotyczgce pradnicy

¢ Ogolne instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa
przedstawione w niniejszej instrukcji obstugi

e Specyficzne ostrzezenia przedstawione w niniejszej
instrukcji obstugi

Niebezpieczenhstwo $mierci oséb pracujgcych przy
generatorze moze byé powodowane przez:

e nieprawidiowe uzytkowanie,

¢ nieodpowiednig obstuge,

e brak wyposazenia ochronnego,

e uszkodzone lub wadliwe podzespoty elektryczne,
e dotykanie separatora mokrymi rekami,

e opary paliwa,

e gazy spalinowe.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przez osoby
pracujgce przy generatorze moze by¢ powodowane przez:
¢ nieodpowiednig obstuge,

e transport,

e gorgce podzespoty,

e odskakujgcg linke rozruchowg silnika.
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Zagrozenia dla srodowiska Zagrozenia dla srodowiska zwigzane z pradnicg mogg by¢
powodowane przez:
e nieodpowiednig obstuge,
o ptyny eksploatacyjne (paliwo, smary, olej silnikowy itd.),
¢ emisje gazéw spalinowych,
e emisje hatasu,
e zagrozenie pozarowe.

Uszkodzenie materialowe Uszkodzenie materiatowe prgdnicy moze wystapi¢ przez:
pradnicy e nieodpowiednig obstuge,

e przecigzenie,

e przegrzanie,

e zbyt niski lub zbyt wysoki poziom oleju w silniku,

e brak zgodnosci ze specyfikacjami obstugi i konserwacji,

e stosowanie nieodpowiednich ptynéw eksploatacyjnych.

Uszkodzenie materialowe Uszkodzenie materiatowe mienia w obszarze eksploataciji
mienia prgdnicy moze wystgpic przez:
e nieodpowiednig obstuge,
¢ nadnapigcie lub podnapiecie.

Ograniczona wydajnos¢ Wydajnos$c¢ lub funkcjonalno$¢ pradnicy moga by¢
lub funkcjonalno$¢ ograniczane przez:
e nieodpowiednig obstuge,
e nieodpowiednie prace konserwacyjne lub naprawcze,
e stosowanie nieodpowiednich ptynéw eksploatacyjnych.

¢ instalacje na wysokosci wigkszej niz 100 metrow nad
poziomem morza,

o temperature otoczenia przekraczajgcg 25°C,
o zbyt duzg konfiguracje sieci dystrybucji.

10
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2.2 Kwalifikacje i obowiazki

Wszystkie prace przy pradnicy mogg by¢ wykonywane
wytgcznie przez osoby o odpowiednich kwalifikacjach.

Muszg one:

e zapoznac sie z zasadami zapobiegania wypadkom
i ogolnymi instrukcjami dotyczgcymi bezpieczenstwa

pradnicy oraz ich przestrzegad.

e zapoznac¢ sie z rozdziatem ,0Ogdlne zasady
bezpieczehstwa”.

e zrozumie¢ tres¢ rozdziatu ,0gdlne zasady
bezpieczehstwa”.

o wiedziet, jak praktycznie wykorzystac i stosowac tresé

rozdziatu ,Ogolne zasady bezpieczenstwa”.

e zapoznac¢ sie z dokumentacjg techniczng i wiedzie¢, jak
stosowac jg w praktyce.

2.3 Osobiste wyposazenie ochronne

Podczas wykonywania wszelkich prac przy generatorze
opisanych w niniejszej instrukcji obstugi nalezy nosic
nastepujgce osobiste wyposazenie ochronne:

e Stuchawki ochronne

e Rekawice ochronne

24  Strefy zagrozenia i obszary robocze

Strefy zagrozenia i obszary robocze pradnicy sg okreslane

przez czynnosci wykonywane w ramach indywidualnego

cyklu zycia:
Cykl zycia Czynnosé Strefa zagrozenia Obszar roboczy
Transport W pojezdzie W promieniu 1,0 m Brak
Przez personel W promieniu 1,0 m
obstugowy
Obstuga Ustawianie
Obstuga W promieniu 5,0 m
Uzupetnianie paliwa W promieniu 2,0 m
Serwis i Czyszczenie W promieniu 1,0 m
konserwacja Wylaczanie
Konserwacja

Tabela 2.1: Strefy zagrozenia i obszary robocze pradnicy

11
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2.5 Oznaczenia na pradnicy

Nastepujgce oznaczenia muszg by¢ przymocowane do
pradnicy i nalezy je utrzymywac w czystym i czytelnym
stanie:

Rys. 2.1: Oznaczenia na prgdnicy

Informacja o poziomie hatasu 5 0Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

2 Informacja o uzupetnianiu 6 Informacja o niebezpiecznym napieciu
paliwa elektrycznym

3  Ogodlne instrukcje 7 Tabliczka identyfikacyjna pradnicy

(silnik)

4 Informacja o gorace;j
powierzchni

12
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Oznaczenia na pradnicy

stronie 38.

Etykieta Oznaczenie Nr
Ostrzezenia ogdlne 1
Informacja 2
0 uzupetnianiu paliwa
Ogodlne ostrzezenia

o 3
dotyczgce silnika
Uwaga 4
Goragce powierzchnie
Ogodlne instrukcje 5
bezpieczehstwa
Informacja
0 niebezpiecznym 6
napieciu elektrycznym
Tabliczka znamionowa
Objasnienie mozna znalezéna | 7

Tabela 2.2: Oznaczenia na pradnicy

13
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2.6 Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa

Operator musi znac¢ rézne czesci pradnicy i ich funkcje oraz
sposob ich wykorzystania.

Operator jest odpowiedzialny za bezpieczenstwo pracy
pradnicy.

Operator jest odpowiedzialny za zabezpieczenie pradnicy
przed nieupowaznionym uzytkowaniem.

Operator ma obowigzek nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne.

Oznaczenia na pradnicy muszg by¢ zawsze kompletne
i czytelne.

Zabrania sie modyfikowania konstrukcji pragdnicy.

Znamionowa predkos$¢ obrotowa silnika zostata ustawiona
fabrycznie i nie wolno jej zmieniac.

Przed i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ niezawodnos¢
operacyjng i funkcjonalnosé.

Pradnice mozna uzytkowac wytgcznie na wolnym powietrzu.
W strefie zagrozenia pradnicy nie uzywac otwartych
ptomieni, otwartych zrédet swiatta ani urzadzen

wytwarzajgcych iskry.

W strefie zagrozenia pradnicy kategorycznie zabrania sie
palenia tytoniu.

Podczas eksploatacji nalezy chronié¢ pradnice przed wilgocig
i opadami atmosferycznymi (deszcz, $nieg).

Podczas eksploatacji nalezy chroni¢ pradnice przed
zanieczyszczeniami i ciatami obcymi.

14
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Transport

Ustawianie

Wytwarzanie
elektrycznosci

Pradnice mozna transportowac wytgcznie po wystygnieciu.

Pradnice mozna transportowac w pojezdzie, jezeli zostanie
odpowiednio zabezpieczona przed przewréceniem.

Pradnice mozna podnosi¢ wytgcznie na ramie nosnej
przeznaczonej do tego celu.

Pradnice ustawia¢ wytgcznie na wystarczajgco mocnym
podtozu.

Pradnice ustawiac¢ wytgcznie na rownym podfozu.
Pradnica nie moze sta¢ na wilgotnej powierzchni.
Przed kazdym rozruchem sprawdzi¢ bezpieczenstwo
elektryczne.

Nie zakrywaé urzadzen podczas pracy.

Nie blokowaé doptywu powietrza.

Nie uzywaé $rodkéw wspomagajgcych rozruch.
Podczas rozruchu odbiorniki nie mogg by¢ podtgczone.

W celu zasilania uzywac wytacznie przetestowanych
i dopuszczonych przewodow.

Catkowita pobierana moc nie moze przekraczaé
maksymalnej znamionowej mocy wyjsciowej pradnicy.

Nie uzywac pradnicy bez ttumika dZzwieku.

Zabrania sie uzytkowania pradnicy bez filtréw powietrza
i z otwartg pokrywa filtra.

15
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Uzupetnianie paliwa

Czyszczenie

Konserwacja i naprawy

Wylaczenie z eksploataciji

16

Zabrania sie uzupetniania zbiornika paliwa pradnicy podczas
pracy.

Zabrania sie uzupetniania zbiornika paliwa pradnicy, gdy jest
gorgca.

Podczas uzupetniania paliwa uzywac elementéw
pomocniczych.
Zabrania sie czyszczenia pradnicy podczas pracy.

Zabrania sie czyszczenia pradnicy, gdy jest gorgca.

Zabrania sie serwisowania pradnicy podczas pracy.
Zabrania sie serwisowania pradnicy, gdy jest goraca.

Operator moze wykonywac wytgcznie prace konserwacyjne
i naprawcze opisane w niniejszej instrukciji.

Wszystkie pozostate prace konserwacyjne lub naprawcze
moga by¢ wykonywane wylgcznie przez odpowiednio
przeszkolonych i upowaznionych specjalistow.

Przed przystgpieniem do wykonywania prac
konserwacyjnych lub naprawczych zawsze odtgczy¢ gniazdo
Swiecy zaptonowe.

Przestrzegaé okreséow konserwacyjnych podanych
w instrukcji obstugi silnika i w niniejszej instrukcji obstugi.

Jezeli pradnica nie bedzie uzytkowana przez okres dtuzszy
niz 30 dni, nalezy jg wytgczy¢ z eksploatacji.

Przechowywac pradnice w suchym, zablokowanym
pomieszczeniu.

Zapobiega¢ gromadzeniu sie zywic w uktadzie paliwa,
dodajgc odpowiedni dodatek do benzyny.
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Uwaga dot.
ochrony
srodowiska

Materiat opakowania poddaé recyklingowi zgodnie
Z przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska
obowigzujgcymi w miejscu eksploatacji.

Miejsce pracy nalezy zabezpieczy¢ przed
zanieczyszczeniem przez wyciekajgce ptyny eksploatacyjne.

Zuzyte lub pozostate ptyny eksploatacyjne poddaé
recyklingowi zgodnie z przepisami dotyczgcymi ochrony
srodowiska obowigzujgcymi w miejscu eksploatac;i.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne oraz baterie
i akumulatory nie sg przeznaczone do utylizacji z odpadami
Z gospodarstwa domowego.

Zgodnie z prawem po zakonczeniu eksploatacji uzytkownik
ma obowigzek oddania sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz baterii i akumulatoréw do publicznych
punktéw zbidrki przeznaczonych do tego celu lub do miejsca
ich zakupu. Informujg o tym: symbol na produkcie,

w instrukcji obstugi lub na opakowaniu.

Wyjmowane baterie i akumulatory nalezy wyjg¢ z urzadzen
i poddac utylizacji osobno.

Recykling, odzyskiwanie materiatow lub inne formy

wykorzystania starych urzgdzen do wielki wktad w ochrone
srodowiska naturalnego.

17
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Opis

@ W tym rozdziale opisano podzespoty i funkcje pradnicy.

A~ WON -~

o O

Rys. 3.1: Podzespoty pradnicy

Zbiornik paliwa
Wiacznik silnika
Sruba spustowa oleju

Sruba wlewowa oleju/ miernik
oleju

Swieca zaptonowa

Wydech

Sruba do wyréwnywania
potencjatow

10
11

12
13

Ostona zbiornika
Wskaznik poziomu paliwa
Zawor paliwa

Filtr paliwa

Rozrusznik rewersyjny (uchwyt rozrusz
Filtr powietrza
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3.1 Funkcja i tryb pracy

Agregat jest zainstalowany na stabilnej ramie i zamontowany
elastycznie na elementach wibrujacych w taki sposéb, aby
oddziatywaty nan wytgcznie niskie wibracje.

W zaleznosci od modelu pobér pragdu odbywa sie przez
zabezpieczone przed dziataniem wody przytacze
bezpieczenstwa

230V /50 Hz lub przytagcza 230V / 400V CEE.

Generator mocy zostat zaprojektowany do pracy w terenie z

jednym lub wiekszg liczbg urzgdzen pobierajgcych (izolacja
zgodnie z normg VDE 100, Part 551).

19
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4 Uruchomienie

@ W tym rozdziale opisano eksploatacje pradnicy.

41 Transportowanie pradnicy

Aby przetransportowaé pradnice, nalezy postepowaé
zgodnie z ponizszym opisem.
Wymagania Muszg by¢ spetnione nastepujgce wymagania:
e Pradnica musi by¢ wytgczona.
e Pradnica musi by¢ schtodzona.
e Zawor paliwa musi by¢ ustawiony w zamknietej pozycji.

UWAGA!

Upadajace lub przesuwajace sie urzadzenie moze
spowodowa¢ zmiazdzenie rak i nog.
e Masa maszyny moze wynosi¢ od 41 do 86 kg

(w zaleznosci od modelu).

o Do przenoszenia urzgdzenia sg wymagane
2 (ESE 206/ 306 HS-GT) lub 4 osoby
(ESE 406/ 606 (D) HS-GT (ES)).

e Poruszac sie powoli.
o Nie umieszczaé nég pod urzgdzeniem.

Przenoszenie pradnicy Chwy¢ urzgdzenie za rame nosna.
Podnies pradnice.

Przenies pradnice do miejsca docelowego.
Ustaw pradnice.

Pus¢ rame nosna.

AL S

Pradnica zostata przeniesiona do docelowego miejsca
zastosowania.

20
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4.2 Ustawianie pradnicy

Aby ustawi¢ pradnice, nalezy postepowac zgodnie
Z ponizszym opisem.
Wymagania Muszg by¢ spetnione nastepujgce wymagania:

e Rowne i stabilne podtoze na wolnym powietrzu

e Brak palnych materiatdw w miejscu zastosowania

e Brak wybuchowych materiatéw w miejscu zastosowania
e Urzadzenie nie moze by¢ zakryte przez inne obiekty

UWAGA!
ij Wyciekajacy olej silnikowy i benzyna moga

spowodowac zanieczyszczenie gleby i wéd gruntowych.

o Nie dopusci¢ do wycieku oleju silnikowego i benzyny.

Ustawianie pradnicy Ustawianie pradnicy przebiega zgodnie z nastepujagcym
opisem:
1. Przygotuj miejsce zastosowania.
Przenies pradnice do miejsca zastosowania.

W razie potrzeby zabezpiecz pradnice przed
przewrdceniem lub zeslizgnieciem.

v Urzadzenie jet ustawione w odpowiedniej pozyciji.
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4.3 Uzupetnianie paliwa w pradnicy

Aby uzupetni¢ paliwo w pradnicy, nalezy postepowac
zgodnie z ponizszym opisem.
Wymagania Muszg by¢ spetnione nastepujgce wymagania:

o Urzadzenie musi by¢ wytgczone.
o Urzadzenie musi by¢ schtodzone.
e Musi by¢ dostepna odpowiednia wentylacja.

UWAGA!

Wyciekajaca benzyna moze ulec zaptonowi lub
wybuchowi.

¢ Nie dopusci¢ do wycieku benzyny.

e Pradnica jest wylgczona.

e Pradnica jest schiodzona.

e Unikac zrédet otwartego ognia i iskier.

UWAGA!
h Wyciekajaca benzyna moze spowodowaé

zanieczyszczenie gleby i wéd gruntowych.

¢ Nie napetnia¢ zbiornika do maksymalnego poziomu.
e Uzywac elementéw utatwiajgcych napetnianie.

UWAGA!
Nieprawidiowe paliwo powoduje uszkodzenie silnika.

¢ Napetnia¢ wytgcznie bezotowiowg benzyng ROZ 91.

M oZlw a obsiuga za pom ocg E10.
e Uzywac tylko E10 z ROZ 95.

¢ Nie nalezy uzywa¢ paliwa, ktére byto przechowywane
dtuzej niz 4 tygodnie.

e Jesli nie jest planowane uzytkowanie urzgdzenia przez
dtuzszy czas, nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa oraz
gaznik.

e Ostroznie zetrze¢ krople paliwa..

A
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.J MAX

Uzupetnianie paliwa
W urzadzeniu

Podczas uzupetniania paliwa w urzadzeniu postepowac
zgodnie z ponizszym opisem:

Lo o s~ DN~

Ustaw zawoér paliwa w pozycji ,OFF” (WYL.).
Odkre¢ pokrywe zbiornika.

Wsun element pomocniczy do zbiornika.
Nalej benzyne.

Wyjmij element pomocniczy.

Przykre¢ pokrywe zbiornika.

Paliwo w urzadzeniu zostato uzupetnione.

4.4 Napetnianie pradnicy olejem silnikowym

Wymagania

UWAGA!

Pradnica jest zawsze dostarczana bez oleju
silnikowego.

Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, uruchomienie
pradnicy jest niemozliwe, poniewaz silniki sg
wyposazone w uktad monitorowania poziomu oleju.

Muszg by¢ spetnione nastepujgce wymagania:

Urzadzenie musi by¢ wytgczone.
Urzadzenie musi by¢ schiodzone.

UWAGA!

Wyciekajacy olej silnikowy moze spowodowa¢é
zanieczyszczenie gleby i wéd gruntowych.

Nie napetniaé skrzyni korbowej do maksymalnego
poziomu (sprawdzi¢ poziom napetnienia za pomocg
wskaznika).

Uzywac elementéw utatwiajgcych napetnianie.
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UWAGA!

Uzycie nieprawidlowego oleju silnikowego powoduje
uszkodzenie silnika. Sprawdzi¢ srednig temperature
otoczenia i uzy¢ oleju zgodne z ponizszymi
specyfikacjami:

e ....<0°=>SAE 10 lub 10W30; 10W40

e 0°-25° => SAE 20 lub 10W30; 10W40

e 25°-35° => SAE 30 lub 10W30; 10W40

e 35°> ... =>SAE 40 lub 10W30; 10W40

¢ Nigdy nie dodawa¢ do oleju dodatkéw dostepnych
w sprzedazy.

Napetnianie urzadzenia Napetni¢ pradnice olejem silnikowym zgodnie
olejem silnikowym z ponizszym opisem:
1. Wyjmij wskaznik poziomu oleju.

2. Wsuh element pomocniczy do otworu wlewowego.
(na przyktad lejek, nie znajduje sie w zakresie dostawy)

3. WIac olej silnikowy do krawedzi szyjki wlewu oleju.
(wymagana ilo$¢ oleju — patrz strona 38 ,Dane techniczne”).

Wyjmij element pomocniczy.
Wkre¢ wskaznik poziomu oleju.

Powtdrz procedure napetniania, jesli poziom oleju jest
zbyt niski.

7. Wkre¢ ponownie wskaznik poziomu oleju.

v' Urzadzenie jest napetnione olejem silnikowym.

L\&S

L4
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4.5 Uruchamianie pradnicy

Aby uruchomié pradnice, nalezy postepowaé zgodnie
Z ponizszym opisem.

Wymagania Muszg by¢ spetnione nastepujgce wymagania:
e przeprowadzona kontrola i test bezpieczehstwa
elektrycznego,
e napetniony zbiornik paliwa,
e odpowiedni poziom oleju,
e wystarczajgce doprowadzanie paliwa/wentylacja,
e wyltgczone lub odtgczone urzgdzenia.

UWAGA!

Ptyny eksploatacyjne moga ulec zaptonowi lub
wybuchowi.

¢ Nie dopuscic¢ do wycieku oleju silnikowego i benzyny.
¢ Nie uzywa¢ srodkéw wspomagajgcych rozruch.
e Unikac¢ zrédet otwartego ognia i iskier.

Doprowadzanie paliwa Paliwa jest doprowadzane przez wtasny zbiornik na
pradnicy.

Rys. 4.1: Otwieranie/zamykanie zaworu paliwa

Potozenie Obstuga Pozycja
przetacznika
OFF (WYL.) zamkniety W poziomie
ON (WL.) otwarty W pionie

Tabela 4.1: Pozycje przetgcznika zaworu paliwa.
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Aby przygotowacé potaczenie z ukladem doprowadzania
paliwa, nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci:

1. Ustaw zawor paliwa w pozycji ,ON” (WL.).

v" Doprowadzanie paliwa zostato przygotowane.

UWAGA!
Gazy wydechowe moga spowodowaé uduszenie ze
skutkiem sSmiertelnym.
e Zapewni¢ odpowiednig wentylacje.
e Uzytkowac pradnice wytacznie na wolnym powietrzu.

UWAGA!

Gorace czesci moga spowodowaé zapton tatwopalnych
i wybuchowych materiatow.

e Unika¢ palnych materiatdw w miejscu zastosowania.

e Unika¢ wybuchowych materiatéw w miejscu
zastosowania.

UWAGA!

Wysoka temperatura i wilgo¢ powodujg uszkodzenie
urzadzenia.

e Unikac przegrzania (odpowiednia wentylacja).
e Unika¢ wilgoci.
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ROZRUCH RECZNY

ROZRUCH ELEKTRYCZNY

UWAGA

UWAGA

Uruchomi¢ silnik zgodnie z ponizszym opisem:

1. Wocisnij wiagcznik ssania do pozycji ,Start” (patrz napis na
filtrze powietrza; tylko przy zimnym silniku).

Ustaw wtgcznik silnika w pozycji ,ON” (WL.).

Powoli pociggnij uchwyt rozrusznika do punktu oporu,
a nastepnie pociggnij mocno.

v" Silnik zostaje wtgczony.

Oprzyj sie rekg na uchwycie, aby utatwi¢ ciggniecie.

4. Ustaw wigcznik ssania w pozycji podstawowej.

v Silnik zostat uruchomiony.

1. Wocisnij wigcznik ssania do pozycji ,Start” (patrz napis na
filtrze powietrza; tylko przy zimnym silniku).

2. Obroc¢ wigcznik z kluczykiem catkowicie w prawo do
pozycji START, aby uruchomic silnik, a nastepnie zwolnij
wigcznik.

v Silnik zostaje wigczony.
3. Ustaw wigcznik ssania w pozycji podstawowe;.

v" Silnik zostat uruchomiony.

Silnik nalezy uruchamia¢ przez krétki czas (maks.
5-10 sekund). Nigdy nie uruchamiac¢ silnika przy
odtgczonym akumulatorze.

Odbiorniki elektryczne mozna podtgczaé lub wigczaé po
uplywie fazy rozgrzewania wynoszgcej okoto jednej minuty.
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4.6 Podtaczanie urzadzen

Aby podtgczyé urzadzenia do pradnicy, nalezy wykonac¢
ponizsze czynnosci.

Wymagania Muszg by¢ spetnione nastepujgce wymagania:
e uruchomiona pradnica,

e ukonczona faza rozgrzewania,
e wylgczone urzgdzenie.

UWAGA!

Porazenia pragdem elektrycznym moga powodowaé
obrazenia lub smier¢.

¢ Nie wolno podtgczac¢ pradnicy do systeméw dystrybuciji
energii (np. publicznej sieci energetycznej) ani do innych
systeméw wytwarzania energii (np. innych pradnic).

Podlaczanie urzadzen Do pradnicy mozna podigczaé urzgdzenia z wtyczkg
ochronng na prad przemienny 230 V (lub tréjfazowy prad
przemienny 400 V, tylko ESE 506/606 DHS-GT).

- B ST \
Rys. 4.2: Podtgczanie urzgdzen
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4.7 Wylaczanie pradnicy

Aby wytgczy¢ pradnice, nalezy wykonac¢ ponizsze czynnosSci.

UWAGA!

Gorace czesci moga spowodowaé zapton tatwopalnych
i wybuchowych materiatéw.

e Unika¢ palnych materiatéw w miejscu zastosowania.

¢ Unika¢ wybuchowych materiatow w miejscu
zastosowania.

e Zaczeka¢, az urzgdzenie wystygnie.

Wylaczanie pradnicy przebiega zgodnie z nastepujagcym
opisem:

1. Wylgcz lub odtgcz odbiorniki.

2. Pozostaw wtgczong pradnice na czas okoto dwdch
minut.

|

PROFESSIONAL GT LINE

Rys. 4.3: Wytgczanie silnika.

Ustaw witgcznik silnika w pozycji ,OFF” (WYL.).
Silnik jest wytgczony.

3.
v
4. Ustaw zawor paliwa w pozycji ,OFF” (WYL.).
5. Zaczekaé, az pradnica wystygnie.

v

Pradnica jest wytgczona.
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4.8 Wylaczanie pradnicy z eksploataciji

W przypadku rzadkiego Jezeli pradnica jest rzadko uzywana, przy jej uruchamianiu
uzytkowania mogg wystepowac trudnosci.

Dlatego nalezy uruchamiac pradnice na czas okoto 30 minut,
aby zapobiec wystepowaniu problemow.

Przechowywanie Jezeli pradnica nie bedzie uzywana przez dtuzszy okres
czasu, nalezy jg wylgczyé z eksploatacji i przekaza¢ do
przechowywania.

UWAGA!
ij Wyciekajacy olej silnikowy i paliwo powoduje

zanieczyszczenie gleby i wéd gruntowych.

Aby wytgczy¢ pradnice z eksploatacji, nalezy wykonac
ponizsze czynnosSci.
Wymagania Muszg by¢ spetnione nastepujgce wymagania:
o Wytgczone lub odtgczone urzadzenia.
e Urzadzenie musi by¢ wytgczone.
o Urzadzenie musi by¢ lekko rozgrzane.

Spuszczanie oleju Aby spuscié olej silnikowy z pradnicy, wykonaé
silnikowego ponizsze czynnosci:

Rys. 4.4: Wykrecanie Sruby spustowej oleju

1. Ustaw miske do zebrania oleju pod srubg spustowg
oleju.

Uwaga pojemno$¢ miski do zebrania oleju rozni sie w zaleznosci od
modelu (0,6 do 1,1 litra). Szczegdétowe informacje mozna
znalez¢ na stronie 38 w tabeli ,llos¢ oleju silnikowego™.
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Ochrona srodowiska

Oproéznianie zbiornika
benzyny

UWAGA

2. Odkre¢ srube spustowg oleju za pomocg ptaskiego
klucza i wyjac ja.

3. Spus¢ olej silnikowy.

Zuzyte lub pozostate ptyny eksploatacyjne poddaé
recyklingowi zgodnie z przepisami dotyczgcymi ochrony
srodowiska obowigzujgcymi w miejscu eksploatacji.

4. Wkrec¢ srube spustowg oleju ponownie i dokre¢ jg za
pomoca ptaskiego klucza.

v Olgj silnikowy zostat spuszczony.

Aby oproézni¢ zbiornik benzyny pradnicy, wykona¢
ponizsze czynnosci:

Rys. 4.5: Zamkniety zawér paliwa

UWAGA!

Wyciekajaca benzyna moze ulec zaptonowi lub
wybuchowi.

o Nie dopusci¢ do wycieku benzyny.

Pradnica jest wytgczona.
Pradnica jest schiodzona.
Unikac zrodet otwartego ognia i iskier.

1. Umies¢ zbiornik do zebrania benzyny obok pradnicy.

Pojemnos¢ zbiornika do zebrania benzyny jet rézna.
Szczegodtowe informacje mozna znalez¢ na stronie 38
w tabeli ,Pojemnos¢ zbiornika”.

2. Ustaw zawor paliwa w pozycji ,OFF” (WYL.).

3. Ostroznie odigcz waz paliwa od gaznika i wiéz go do
zbiornika.

4. Ustaw zawor paliwa w pozycji ,ON” (WL.).

Paliwo zostato spuszczone.
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Ochrona srodowiska Zuzyte lub pozostate ptyny eksploatacyjne poddaé

Konserwacja przedziatu
silnika

Wymagania

recyklingowi zgodnie z przepisami dotyczgcymi ochrony
Srodowiska obowigzujgcymi w miejscu eksploatacji.

5. Ustaw zawor paliwa w pozycji ,OFF” (WYL.).

6. Ostroznie przymocuj waz paliwa z powrotem do gaznika.

v' Benzyna zostata spuszczona.

Konserwacja przedziatu silnika pradnicy przebiega
zgodnie z ponizszym opisem:

Muszg byc¢ spetnione nastepujgce wymagania:

e wylgczone urzgdzenie,

e Dbrak paliwa w zbiorniku,
e zawor paliwa w pozycji ,OFF” (WYL.).

1. Odtacz wtyczke Swiecy zaptonowe;.

2. Odkre¢ $wiece zaptonowg za pomocg odpowiedniego

klucza.
Wilej 1 ml oleju do otworu swiecy zaptonowe.
Wkrec i dokre¢ z powrotem swiece zaptonowa.

Powoli pociagnij kilkakrotnie przewod rozruchowy silnika,
aby réwnomiernie rozprowadzi¢ olej w przedziale silnika.

6. Podtgcz wtyczke swiecy zaptonowe;.

v" Konserwacja przedziatu silnika zostata zakoi czona.
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Czyszczenie filtra
powietrza

Ochrona srodowiska

Czyszczenie filtra powietrza pradnicy przebiega zgodnie
Z ponizszym opisem:

Rys. 4.7: Wyjmowanie filtra powietrza

1. Zdejmij pokrywe filtra powietrza z obudowy filtra.

2. Wyczysc¢ wkiad filtra powietrza w odpowiednim zbiorniku
przy uzyciu cieptej wody z detergentem lub niepalng
benzyng czyszczaca.

Wilej olej silnikowy na filtr i wycinij jego nadmiar.
WH6Z filtr powietrza.

Przymocuj pokrywe filtra powietrza z powrotem do
obudowy filtra.

v" Filtr powietrza zostat wyczyszczony i zamontowany.

Zuzyte lub pozostate ptyny eksploatacyjne i srodki
czyszczace nalezy poddac recyklingowi zgodnie

z odpowiednimi przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska
obowigzujgcymi w miejscu zastosowania.
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5 Konserwacja pradnicy

Prace konserwacyjne lub naprawcze opisane w tym
rozdziale mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez personel

producenta.
5.1 Plan czynnosci konserwacyjnych

Prace konserwacyjne muszg by¢ wykonywane zgodnie

z planem przedstawionym w instrukcji obstugi silnika marki
Honda. Ponadto przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
potaczenia skrecane i w razie potrzeby wyczysci¢
urzadzenie.

Prace konserwacyjne mogg by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednie osoby.

Wszystkie prace konserwacyjne uwzglednione w planie
czynnos$ci konserwacyjnych nalezy wykonywac zgodnie
z instrukcjami zamieszczonymi w instrukcji obstugi

i konserwacji silnika.

Zaleca sie, aby te czynnosci byty wykonywane przez
autoryzowang stacje serwisowg firmy ENDRESS.

Czynnos¢ Okres czasu w miesigcach lub roboczogodzinach
przy w ciagu co co co roku
kazdym | pierwszeg | 3 miesigce | 6 miesiecy | lub co
uzyciu | o miesigca lub lub 300
lub 50 godzin | 100 godzin | godzin
20 godzin
Kontrola poziomu oleju X
Wymiana oleju. X
Kontrola filtra powietrza X
Czyszczenie filtra powietrza X
Wymiana filtra powietrza (X)*
Kontrola/regulacja swiec X
zaptonowych
Wymiana swiec zaptonowych X
Czyszczenie osadnika X
zanieczyszczen
Czyszczenie komory spalania co 500 godzin®
Kontrola/regulacja swiec X2
zaptonowych
Kontrola/regulacja luzu zaworéw X®@
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Czynnos¢ Okres czasu w miesigcach lub roboczogodzinach
przy w ciagu co co co roku
kazdym | pierwszeg | 3 miesigce | 6 miesiecy | lub co
uzyciu | o miesigca lub lub 300
lub 50 godzin | 100 godzin | godzin
20 godzin
Wymiana zbiornika i filtra paliwa X
Czyszczenie obszaru wokot
ttumikow, potgczen X
sprzegajacych i sprezyn
Kontrola srub, nakretek i sworzni X
Bezpieczehstwo elektryczne X
Kontrola stanu i szczelno$ci Co 2 lata?
wezy oraz potgczen paliwa (w razie potrzeby wymienig)

5.2

' tylko wktad papierowy

2 zleci¢ wykonanie autoryzowanemu dystrybutorowi firmy

ENDRESS

Kontrola bezpieczenstwa elektrycznego

Bezpieczenstwo elektryczne moze by¢ sprawdzane
wytgcznie przez upowazniony personel.

Bezpieczenstwo elektryczne nalezy sprawdzac¢ przy kazdym
uzyciu pradnicy zgodnie z obowigzujgcymi przepisami VDE,
normami EN oraz DIN, a w szczegolnosci z biezgcg wersjg
przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom BGV A3.
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6 Rozwiagzywanie probleméw

d)

W tym rozdziale przedstawiono usterki i problemy, ktore
moga by¢ usuwane przez odpowiednie osoby podczas

eksploatacji.

Przy kazdym wystepujacym problemie przedstawiono jego
mozliwg przyczyne i odpowiednie dziatania zaradcze.

Jezeli rozwigzanie problemu przy uzyciu ponizszej tabeli jest
niemozliwe, upowazniony personel musi niezwfocznie
wylgczy¢ pradnice i powiadomi¢ odpowiedzialny

i upowazniony personel serwisowy.

*Zaleca sie zlecanie kontroli i napraw autoryzowanej

stacji serwisowej

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodki zaradcze

Brak pradu
Z gniazd

Zbyt mata predko$¢ maszyny

*Wyregulowaé predkosé
maszyny

Odtaczone przewody lub
zwarcie

Sprawdzi¢ odbiorniki

Uzwojenie wirnika lub stojana
— otwarty obwdd lub zwarcie

*Sprawdzi¢ opornos¢
uzwojenia; w razie potrzeby
wymieni¢ uzwojenie

Niskie napiecie wyjsciowe dla
zerowego obcigzenia

Zbyt mata predkosc¢
maszyny

*Wyregulowac predkosé
maszyny

Uzwojenie wirnika lub stojana
— otwarty obwdd lub zwarcie

*Sprawdzi¢ opornos¢
uzwojenia; w razie potrzeby
wymieni¢ uzwojenie

Wysokie napiecie wyjsciowe
dla zerowego obcigzenia

Zbyt duza predko$¢ maszyny

*Wyregulowac¢ predkosé
maszyny

Niskie napiecie wyjsciowe
pod obcigzeniem

Nierobwnomierne napiecie
wyjsciowe

Zbyt mata predkos$¢ maszyny
dla petnego obcigzenia

*Wyregulowac¢ predkosé
maszyny

Zbyt duzy podtaczony
tadunek

Zredukowac istniejgce
obcigzenie

Nieréwnomierne obcigzenie

Odtgczy¢ cate obcigzenie,

a nastepnie podtgczy¢ je
pojedynczo, aby ustali¢, ktory
z fadunkéw powoduje
nierownomierne dziatanie.

Hatas podczas pracy

Poluzowane sruby pradnicy
lub maszyny

Dokreci¢ wszystkie elementy
montazowe
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodki zaradcze

Zwarcie w polu/tadunku
pradnicy

*Sprawdzi¢ opornos¢
uzwojenia, w razie potrzeby
wymieni¢ uzwojenie polowe

i sprawdzi¢ urzgdzenia
tadujgce pod katem zwarcia.
Wymieni¢ wadliwe urzgdzenie
tadujagce.

Wadliwe tozysko

*Wymienic¢ tozysko.

Maszyna sie nie uruchamia

Brak paliwa

Sprawdzi¢ poziom paliwa

Zawor paliwa w pozycji ,OFF”
(WYL.)

Ustawi¢ zawor paliwa
w otwartej pozycji ,ON” (WL..)

Przetgcznik wahliwy w pozyciji
LOFF” (WYL.)

Ustawi¢ przetgcznik wahliwy
w pozycji ,ON” (WL.)

Zabrudzone lub luzne
gniazdo $wiecy zaptonowej

Wyczysci¢ gniazdo swiecy
zaptonowej W razie potrzeby
ustawi¢ otwor

Zabrudzona Swieca
zaptonowa

Wyczysci¢ Swiece zaptonowa;
w razie potrzeby wymienié

Tabela 6.1: Problemy podczas pracy pradnicy

*Zaleca sie zlecanie kontroli i napraw autoryzowanej

stacji serwisowej
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7 Dane techniczne

@ W tym rozdziale przedstawiono dane techniczne pradnicy.

Dane techniczne

Oznaczenie
Model ESE 206 HS-GT |ESE 306 HS-GT |ESE 406 HS-GT ES
Generator synchroniczna synchroniczna synchroniczna
Czestotliwosé/klasa ochrony |50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23
Napiecie nominalne 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
\I\;I:ks. moc wyjéciowa (LTP) 2900 3400 5100
Moc ciggta (COP) w watach |2200 2600 3900
Nominalny ws_poiczynnlk 0.9 0.9 0.9
mocy cos/(phi)
Honda GX160 Honda GX200 Honda GX270
- 1 cylind 1 cylindrowy 4- 1 cylindrowy 4- OHC,
Typ silnika 4-stawowy OHC, OHC, chiodzony | chiodzony powielrzem
chtodzony powietrzem | powietrzem
Pojemnosé¢ w cm? 163 196 270
Moc wyjsciowa
(3000 obr/min) w KW 2,5 33 4.6
Pojemnos¢ zbiornika (litry) |20 20 30
Poziom cisnienia
akustycznego w miejscu 88dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
pracy Lpa *
Poziom cisnienia
akustycznego w odlegtosci | 71dB(A) 71dB(A) 72dB(A)
7mblps **
Eozwm mocy akustycznej 96dB(A) 96dB(A) 97dB(A)
WA
Dtugosé w mm 637 637 800
Szeroko$¢ w mm 473 473 538
Wysoko$¢ w mm 500 500 576
Masa kg 41 43 61/66 (rozruch
elektryczny)
Pojemnosé oleju silnikowego | 0,6 litra 0,6 litra 1,1 litra

Tabela 7.1: Dane techniczne pradnicy T1

* mierzone w odlegtosci 1 m i na wysokosci 1,6 m zgodnie z normg ISO 3744 (czes¢ 10)
** mierzone zgodnie z normg ISO 3744 (czes¢ 10)
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Oznaczenie

Model ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES |ESE 606 DHS-GT ES
Generator synchroniczna synchroniczna synchroniczna
Czestotliwosc/klasa 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23 50 Hz/IP 23

ochrony

Napiecie nominalne 230V 1~ |400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ [400V 3~
Maks. moc wyjsciowa

(LTP) VA 4200 6300 7200 5500 8300
Moc ciagta (COP) w 2800 4300 5500 3700 5600
watach

Nominalny w§péiczynnik 0.9 08 0.9 0.9 08

mocy cos/(phi)

Typ silnika

Honda GX270

1 cylindrowy 4-suwowy
OHC,

chtodzony powietrzem

Honda GX390

1 cylindrowy 4-suwowy
OHC,

chtodzony powietrzem

Honda GX390

1 cylindrowy 4-suwowy
OHC,

chtodzony powietrzem

Pojemnos¢ w cm?

270

389

389

Moc wyjsciowa (3000

obr/min) w kW 4.6 6.0 6.0
Pojemnos¢ zbiornika (litry) | 30 30 30
Poziom cisnienia
akustycznego w miejscu 89dB(A) 89dB(A) 89dB(A)
pracy Loa *
Poziom cisnienia
akustycznego w odlegtosci | 72dB(A) 72dB(A) 72dB(A)
7 mDLpA **
ioiiom mocy akustycznej 97dB(A) 97dB(A) 97dB(A)

WA
Dtugosé w mm 800 800 800
Szeroko$¢ w mm 538 538 538
Wysoko$¢é w mm 576 576 576
Masa k 69 73/78 (rozruch 81/86 (rozruch

9 elektryczny) elektryczny)

Pojemnosc oleju 1,1 litra 1,1 litra 1,1 litra

silnikowego

Tabela 7.2: Dane techniczne pradnicy T2

* mierzone w odlegtosci 1 m i na wysokosci 1,6 m zgodnie z normg ISO 3744 (czes¢ 10)
** mierzone zgodnie z normg ISO 3744 (czes¢ 10)
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Warunki otoczenia

Obnizenie mocy
wyjsciowej

Sieé dystrybucji

Objasnienie zawartosci
tabliczki znamionowej

40

Oznaczenie Wartosé | Jednostka
Wysokos$¢ ustawienia nad <100 [m]
poziomem morza
Temperatura <25 [°C]
Wzgledna wilgotno$¢ powietrza <30 [%]
Tabela 7.3: Warunki otoczenia prgdnicy
Obnizenie mocy na kazde Jednostka
dodatkowe
1% 100 [m]
4% 10 [°C]
Tabela 7.4:0bnizenie wydajnosci prgdnicy w zalezno$ci od warunkéw
otoczenia
Linia maks. dtugos¢ | Jednostka
linii
HO 7 RN-F (NSH 6u) 60 [m]
1,5 mm?
HO 7 RN-F (NSH 6u) 100 [m]
2,5 mm?

Tabela 7.5: Maksymalna dfugos¢ linii sieci dystrybucji w funkcji przekroju

kabla

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT

Zespot pradnicowy

Neckartenzlinger StraRe 39

1ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Germany
Pr (COP) 2,2 kW [ S/IN 112300/ 00001
cos @Qr 0,9 | fr 50 Hz
Ur 1~ 230V {Ir 10,9A
IP 23 | hmaks. 1000 m
Tmaks.x 40°C | Klasa G1
Mfg 2011 [m 41 kg

Znamionowa moc wyjsciowa w kW

Numer seryjny

Znamionowy wspotczynnik mocy
wyjsciowej

Czestotliwo$¢ znamionowa w hercach

Napiecie znamionowe w woltach

Znamionowy pragd w amperach

Miedzynarodowa klasa ochrony

Maksymalna wysokos$¢ instalacji
w metrach

Maksymalna temperatura otoczenia

Klasa konstrukcyjna

Rok budowy

Masa w kilogramach
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8 Gwarancja

W przypadku zastosowania przemystowego okres gwarancji wynosi 6 miesiecy od daty zakupu.

W przypadku roszczen gwarancyjnych lub w razie konieczno$ci zamowienia czesci zamiennych
nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca, od ktérego zakupiono produkt.

Zawsze nalezy pamieta¢ o dotgczeniu do wadliwego urzgdzenia nastepujgcych dokumentow:

e dokument zakupu (pokwitowanie lub fakture),

e opis usterki.

Infolinia serwisowa

Tel.: +49(0)7123-9737-44
E-mail: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Tel.: +49-(0)-7123-9737-0 Faks: +49-(0)-7123-9737-50 E-mail: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Akcesoria:
Zestaw kotowy mozna naby¢ osobno

s e SO

PROFESSIONAL GT LINE

Utatw sobie prace, nabywajac zestaw kotowy dopasowany do posiadanej
pradnicy:

Dostepne jako akcesoria do nastepujgcych modeli:

ESE 406/ 506/ 606 (D)HS-GT (ES) Nr zaméwienia 161 026

Notatki







www.endress-generators.de
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Elektriéni generatori

UPUTE ZA RUKOVANJE
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lzdavaé ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Neckartenzlinger Strale 39
D-72658 Bempflingen

E-posta: info@endress-generators.de
WWW:  http://www.endress-generators.de

Broj dokumenta E134038
Datum izdavanja Svibanj 2011.
Autorska prava © 2011, ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

Ova dokumentacija i svi njezini dijelovi zasti¢eni su
autorskim pravima. Bilo koja upotreba ili izmjena izvan okvira
ograni¢enja Akta o autorskom pravu bez pristanka tvrtke
ENDRESS Elektrogeratebau GmbH je zabranjena i podloZna
kaznjavaniju.

To se posebice odnosi na kopiranje, prevodenje,
prebacivanje na mikrofilm, kao i na pohranjivanje i
obradivanje u elektroni¢kim sustavima.
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1 Opce informacije

d)

Ove upute moraju se pazljivo procitati i razumijeti prije
koristenja generatora.

Namjena ovih uputa za rukovanje je upoznavanje s
osnovama rada elektri¢nog generatora.

Ove upute sadrze vazne informacije za sigurnu i pravilnu
upotrebu generatora.

Postivanje ovih informacija pomaze da:

e izbjegnete opasnosti

e smanijite troSkove popravka i skratite vrijeme izvan
upotrebe

e povecate pouzdanost i produljite radni vijek generatora.

Pa ipak, pored ovih uputa potrebno je postivati i zakone,
propise, smjernice i standarde koji su vazeci u drzavi
upotrebe i na lokaciji rada.

Ove upute opisuju samo upotrebu generatora.

Upute za rukovanje motora su integralni dio ovih uputa.

Kopija tih uputa za rukovanje mora u svakom trenutku biti
dostupna osoblju koje rukuje uredajem.
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1.1 Dokumentacija i dodatna oprema

Pored uputa za rukovanje postoje i sljedeci dokumenti i
standardna dodatna oprema za generator.

¢ Upute za rukovanje motorom
¢ Jamstvene informacije motora

e Upute za rukovanje generatorom

1.2  Sigurnosni simboli

Sigurnosni simbol prikazuje izvor opasnosti.

Opc¢a opasnost

Ovaj znak upozorenja naznacuje aktivnosti kod kojih
nekoliko uzroka moze dovesti do opasnosti.

Potencijalno eksplozivni materijali

Ovaj simbol upozorenja naznacuje aktivnosti tijekom kojih
postoji opasnost od eksplozije uz mogucée smrtonosne
posljedice.

Upozorenje na opasnost od elektricCnog udara
Ovaj simbol upozorenja naznacuje aktivnosti tijekom kojih

postoji opasnost od elektricnog udara uz moguce
smrtonosne posljedice.

Upozorenje na tvari koje su Stetne za okoli$
% Ovaj simbol upozorenja naznacuje aktivnosti tijekom kojih se
moze ugroziti okoli§ uz moguce katastrofalne posljedice.

Vruée povrsine

Ovaj simbol upozorenja naznacuje aktivnosti tijekom kojih
postoji opasnost od opeklina uz moguce trajne posljedice.
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2

2.1

2.1.1

Opc¢a sigurnosna pravila

d)

Namjena

Namjena

Ovaj odjeljak opisuje osnovna sigurnosna pravila za rad
S generatorom.

Osoba koja rukuje generatorom ili radi s njime mora procitati
ovo poglavlje i tiiekom rada postivati navedena pravila.

Tijekom koriStenja na predvideni nacin, generator je
uskladen s prihvaéenim normama, kao i vazec¢im
sigurnosnim propisima u trenutku pustanja na trziste.

Tijekom dizajniranja nije bilo moguée izbje¢i mogucu
nepravilnu upotrebu ili stalno prisutne rizike bez
ograni¢avanja predvidene funkcionalnosti.

Informacije o rizicima pruzene su putem posebnih oznaka
upozorenja koje su ili postavljene izravno na generatoru i/ili
u tehni¢koj dokumentaciji.

Generator proizvodi elektri€nu energiju umjesto elektricne
mreze, kako bi pruzio napajanje mobilnim distribucijskim
sustavima.

Generator se smije koristiti isklju¢ivo na otvorenom i unutar
naznacenih opsega napona, izlaza i nominalnog broja
okretaja (pogledajte plo€icu modela).

Generator se ne smije prikljuciti na druge sustave
distribuiranja energije (npr. javna elektricna mreza) niti na
druge sustave proizvodne elektriéne energije (npr. drugi
generatori).

Generator se ne smije koristiti u okruzenjima sklonim
eksplozijama.

Generator se ne smije koristiti u okruzenjima sklonim vatri.
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Generator se mora koristiti sukladno specifikacijama
u tehnickoj dokumentaciji.

Nepredvideno koristenje ili bilo koja aktivhost generatora
koja nije opisana u ovim uputama za rukovanje smatra se
zabranjenom nepravilnom upotrebom izvan pravnih
ograni¢enja odgovornosti proizvodaca.

2.1.2 Predvidljiva nepravilna upotreba ili nepravilno rukovanje

Predvidljiva nepravilna upotreba ili nepravilno rukovanje
generatorom ponistava proizvodacevu EU Izjavu

o uskladenosti i time automatski ponistava dozvolu za
rukovanje.

Predvidljiva nepravilna upotreba ili nepravilno rukovanje
obuhvaca:

e Upotreba u okruzenjima sklonim eksplozijama.

e Upotreba u okruzenjima sklonim vatri.

e Upotreba u zatvorenim podrucjima.

e Upotreba pri izravhom kontaktu s kiSom ili snijegom.

e Upotreba bez neophodnih zastitnih mjera.

e Upotreba u postoje¢im mreZzama elektricnog napajanja.
e Dopunjavanje goriva dok je uredaj vruc.

¢ Dopunjavanje goriva dok je uredaj u upotrebi.

e Prskanje uredaja visokotlacnim Cistilicama ili opremom
za gaSenje vatre.

e Upotreba uz uklonjene sigurnosne sklopove.

o NepridrZzavanje razdoblja za odrZzavanje.

e Propust pri mjerenju i ispitivanju radi ranog utvrdivanja
ostecenja.

e Propust pri zamjeni istro$enih dijelova.

¢ Neto€no izvodenje radova odrZzavanja ili popravaka.

e Nepravilno izvodenje radova odrzavanja ili popravaka.

o Koristenje u nepredvidene namjene.
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2.1.3 Stalno prisutni rizici

Opasnost od smrti

Opasnost od ozljede

Stavke koje su analizirane prije poCetka dizajniranja
i planiranja generatora bile su stalno prisutni rizici,
koriStenjem alata za analiziranje rizika.

Stalno prisutni rizici koji se ne mogu izbjeci
implementiranjem projektnih mjera tijekom cjelokupnog
radnog vijeka generatora mogu biti:

o Opasnost od smrti.

e Opasnost od ozljede.

e Opasnosti za okolis.

o Materijalna Steta na generatoru.

o Materijalna $teta na drugoj imovini.

e OgraniCene performanse ili funkcionalnost.

Postojeée stalno prisutne rizike mozete izbjeéi pridrzavanjem
i pracenjem sljedeéih mjera opreza:
e Posebne napomene upozorenja na generatoru.

¢ Opce sigurnosne upute navedene u ovima uputama za
rukovanje.

e Posebna upozorenja navedena u ovima uputama za
rukovanje.

Opasnost od smrti osoba u blizini generatora moze biti
prouzrokovana:

e Nepravilnim koriStenjem.

e Nepravilnim rukovanjem.

¢ Nedostatkom zastithe opreme.

o Neispravnim ili odte¢enim elektricnim komponentama.
¢ Dodirivanjem generatora mokrim rukama.

e |sparenjima goriva.

e Ispudnim plinovima motora.

Opasnost od ozljede osoba u blizini generatora moze biti
prouzrokovana:

e Nepravilnim rukovanjem.

e Transportom.

e Vruéim komponentama.

e Trzanjem pokretackog uZeta na motoru.
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Opasnost za okoli§ Opasnosti za okoli$ koje uklju€uju generatoru mogu biti
prouzrokovane:
e Nepravilnim rukovanjem.
e Radnim teku¢inama (gorivo, maziva, motorno ulje itd).
o Emisijom ispusnih plinova.
e Emisijom buke.
e Opasnosti od pozara.

Materijalna Steta na Materijalna Steta na generatoru moze nastati uslijed:

generatoru . .
e Nepravilnog rukovanja.

e Preopterecivanja.

e Pregrijavanja.

e Previsokom/preniskom razinom ulja u motoru.

¢ Nepridrzavanjem specifikacija o upotrebi i odrzavanju.
e Nepodesnim radnim tekuéinama.

Materijalna Steta na drugoj Materijalna Steta na drugoj imovini u radnom opsegu
imovini generatora moZe nastati uslijed:
e Nepravilnog rukovanja.
e Previsokog/preniskog napona.

Ogranic¢ene performanse Performanse ili funkcionalnosti generatora mogu biti
ili funkcionalnost ograni¢ene uslijed:
e Nepravilnog rukovanja.
e Nepravilnog izvodenja radova odrzavanija ili popravaka.
e Nepodesnim radnim tekuéinama.

e Lokacijom ugradnje s nadmorskom visinom ve¢om od
100 metara.

e Okolisnom temperaturom viSom od 25 °C.
o Prevelikom konfiguracijom distribucijske mreze.

10
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2.2 Kvalifikacija i duznosti

Sve radove na generatoru smiju izvoditi isklju¢ivo osobe koje
su za to odgovarajuce kvalificirane.

One moraju:
e Dbiti upoznate se s mjerama za sprjeCavanje nezgoda
i sigurnosnim uputama generatora te ih se pridrzavati,
e procitati poglavlje "Op¢a sigurnosna pravila",
e razumijeti sadrzaj poglavlja "Opc¢a sigurnosna pravila",

e mora znati kako prakti¢no upotrijebiti i implementirati
sadrzaj poglavlja "Opéa sigurnosna pravila",

e mora razumjeti tehniCku dokumentaciju i mora znati kako
je implementirati u praksi.

2.3 Osobna zastitna oprema

Osobna zastitna oprema mora se Koristiti tijekom svih
aktivnosti na generatoru opisanih u ovim uputama za
rukovanje:

e Zastita od sluh.

o Zastitne rukavice.

2.4 Opasna podrucja i radna podrucja

Opasna podrucja i radna podru&ja generatora odredena su
aktivnostima koje se izvode unutar pojedinih radnih ciklusa:

Radni ciklus Aktivnost Opasno podrucje Podrucje rada
Transport Unutar vozila Do udaljenosti nema
Servisno osoblje od 1,0 m Do udaljenosti
Upotreba Postavljanje od 1,0m
Rad Do udaljenosti
od50m
Dopunjavanje goriva Do udaljenosti
od2,0m
Servisiranje i Ciséenje Do udaljenosti
odrzavanje IskljuGivanje od1,0m
Odrzavanje

Tablica 2.1: Opasna podrucja i radna podrucéja generatora
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2.5 Naljepnice na generatoru

Ove naljepnice moraju biti postavljene na generatoru i
moraju se odrzavati u Citkom stanju:

Crtez 2.1: Naljepnice na generatoru

1 Napomena o razini zvu¢ne 5 Opée sigurnosne upute
snage
2 Napomene o punjenju goriva 6 Napomena o opasnosti od elektricnog
udara
3 Opce sigurnosne upute 7 PloCica s modelom generatora
(Motor) (na bo&noj strani generatora)

4 Napomena o vrucoj povrsini

12
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Naljepnica Oznaka Br.

Opc¢a upozorenja

Napomene o punjenju
goriva

Op¢a upozorenja o
motoru

) Napomena
Vruée povrsine

Opce sigurnosne upute

Napomena o opasnosti
od elektricnog udara

Ploc¢ica s modelom
E . = = Za pojasnjenje pogledajte
[ . 5 stranicu 38.

Tablica 2.2: Naljepnice na generatoru
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Opce sigurnosne upute

Rukovatelj mora poznavati razli€ite dijelove generatora
i njihovu funkciju te znati kako ih koristiti.

Rukovatelj je odgovoran za sigurnu upotrebu generatora.

Rukovatelj je odgovoran za zastitu od neovlastene upotrebe
generatora.

Rukovatelj mora koristiti svoju osobnu zastitnu opremu.

Oznake na generatoru moraju uvijek biti potpune i moraju se
odrzavati u Citkom stanju.

Konstrukcija generatora ne smije se modificirati ni na koji
nacin.

Nominalan broj okretaja motora je postavljen u tvornici i ne
smije se mijenjati.

Radna pouzdanost i funkcioniranje mora se provjeriti prije
i nakon svake upotrebe/rada.

Generator se smije koristiti samo na otvorenom prostoru.

Unutar opasnog podru&ja generatora ne koristite otvoreni
plamen ili uredaje koji proizvode plamen ili iskru.

PusSenje je apsolutno zabranjeno unutar opasnog podrucja
generatora.

Generator zastitite od vlage i padalina (kiSa, snijeg) tijekom
njegove upotrebe.

Generator zastitite od necistoce i stranih tvari tijekom
njegove upotrebe.
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Transport

Postavljanje

Proizvodnja elektricne
energije

Generator se smije transportirati isklju€ivo nakon $to se
ohladi.

Generator se smije transportirati u vozilo isklju€ivo ako je
zadovoljavajuée osiguran od prevrtanja.

Generator se smije podizati isklju€ivo za nosivi okvir koji je
predviden za takve namjene.

Generator se smije postaviti isklju€ivo na zadovoljavajuc¢e
Cvrsto tlo.

Generator se smije postaviti isklju€ivo na ravno tlo.

Generator se ne smije nalaziti na vlaznoj povrsini.

ElektriCna zastita mora se provijeriti prije svakog pokretanja.
Ne prekrivajte opremu tijekom upotrebe.

Ne zaprijec€ujte i ne blokirajte dovod zraka.

Ne koristiti sklopove za potpomaganje pokretanja.

Aparati ne smiju biti priklju€eni tijekom pokretanja.

Za mrezu napajanja smiju se koristiti iskljucivo ispitani i
dopusteni kabeli.

Ukupna potroSnja ne smije biti ve¢a od najvise nominalne
izlazne snage generatora.

Generator ne upotrebljavajte bez prigudnika zvuka.

Zabranjena je upotreba generatora bez zrac¢nih filtara i uz
otvoreni pokrov zra¢nog filtra.

15
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Dopunjavanje goriva

Ci

(7,3

éenje

Odrzavanja i popravci

Stavljanje izvan upotrebe
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Zabranjeno je dopunjavanje spremnika goriva na generatoru
dok je u upotrebi.

Zabranjeno je dopunjavanje spremnika goriva na generatoru
dok je vruc.

Za dopunjavanije goriva upotrijebite sredstva za
potpomaganje dopunjavanja.
Zabranjeno je CiS¢enje generatora dok je u upotrebi.

Zabranjeno je CiSéenje generatora dok je vrug.

Zabranjeno je servisiranje generatora dok je u upotrebi.
Zabranjeno je servisiranje generatora dok je vrué.

Rukovatelj smije izvoditi isklju€ivo radove odrzavanja
i servisiranja opisane u ovom priru¢niku.

Sve ostale radove odrzavanja ili servisiranja smije izvoditi
isklju€ivo posebno obuceno i ovlasteno osoblje.

Prije radova odrzavanja ili servisiranja uvijek uklonite
prikljuénicu svjecice.

Morate se pridrzavati razdoblja odrzavanja koja su
specificirana u priru¢niku motora i njegovih uputa za
upotrebu.

Generator je potrebno staviti izvan upotrebe ako nije
potreban viSe od 30 dana.

Generator spremite na suhom i zaklju¢anom mjestu.

Sprije€ite nakupljanje taloga u sustavu goriva tako da dodate
aditiv za gorivo.
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Napomene
o zastiti
prirodnog
okolisa

Materijal za pakiranje mora se reciklirati sukladno propisima
o zastiti okoliSa koji su vazeéi na mjestu upotrebe.

Radno mjesto mora se zastiti od oneciS¢avanja curenjem
radnih tekucina.

Rabljene ili preostale radne tekucine moraju se reciklirati
sukladno propisima o zastiti okoliSa koji su vazeci na mjestu
upotrebe.

Elektricne i elektroniCke uredaje, kao i akumulatore
i punjive baterije, nikad ne odbacujte zajedno
s kuc¢anskim otpadom.

Korisnik je zakonski obvezan da elektri¢nu i elektroni¢ku
opremu, kao i akumulatore i baterije, na kraju njihovog
radnog vijeka odnese u namjensku javnu ustanovu za
prikupljanje ili na mjestu kupnje opreme. Oznaka na
proizvodu, u uputama za koristenje ili na pakiranju upuceju
na takav postupak.

Baterije i akumulatori koji se mogu ukloniti, moraju se ukloniti
iz uredaja i odvojeno odbaciti.

Prilikom recikliranja, putem povrata materijala ili

ostvarivanjem drugih oblika iskoristavanja stare opreme
znatno pomazete u zastiti naSeg okolisa.

17
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3 Opis

U ovom odjeljku opisane su komponente i funkcije
generatora.

Crtez 3.1: Komponente generatora

1 Spremnik goriva 8 Poklopac spremnika
2 Prekida¢ motora 9 Pokaziva€ razine goriva
3 Cep za drenazu ulja 10 Ventil za gorivo
4 Poklopac otvora za ulje / Mjerna 11 Filtar goriva
Sipka
5 Svjecica 12 Povratni pokreta¢ (rucica pokretaca)
6 Ispuh 13 Filtar za zrak

7 Vijak za izjedna€avanje
potencijala

18
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3.1 Funkcija i na€in rada

Sinkroni generator je &vrsto povezan s pogonskim motorom.
Agregat je postavljen na stabilan okvir i elasticnho ugraden na
vibracijske elemente, na nacin koji osigurava nisku razinu
vibracija.

Prikupljanje struje odvija su sukladno modelu putem
sigurnosne uti¢nice 230 V / 50 Hz zasticene od prskanja
vodom ili putem uti¢nica 230 V /400 V CEE.

Elektricni generator je dizajniran za mobilno koriStenje uz

jednog ili viSe potroSaca (razdvajanje zastite sukladno
VDE 100, Dio 551).
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4 Pustanje u rad

@ U ovom odjeljku opisan je rad generatora.

41 Transport generatora

Za potrebe transportiranja generatora postupite prema
sljede¢im uputama.

Zahtjevi Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:

e Generator mora biti iskljucen.
e Generator se mora ohladiti.
¢ Slavina goriva mora biti u polozaju "Closed" (Zatvoreno).

OPREZ!
Klizanje ili pad uredaja moze prignjeciti noge ili ruke.

e Uocite na teZina uredaja varira izmedu 41 i 86 kg
(ovisno o modelu).

e Uredaj moraju nositi 2 osobe (ESE 206 / 306 HS-GT)
ili 4 osobe (ESE 406 / 606 (D) HS-GT (ES) ).

¢ Hodajte polako.
¢ Noge ne postavljajte ispod uredaja.

Nosenje generatora Uredaj uhvatite za nosivi okvir.
Podignite generator.

Prenesite generator na mjesto rada.
Postavite generator.

Otpustite nosivi okvir.

ARSI

Generator je prenesen na svoje mjesto rada.

20
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4.2 Postavljanje generatora

Za postavljanje generatora postupite prema sljedeéim
uputama.

Zahtjevi Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:
e Ravna i ¢vrsta podloga na otvorenom.
e Bez prisutnosti zapaljivih materijala na mjestu rada.
e Bez prisutnosti eksplozivnih materijala na mjestu rada.

e Uredaj mora biti slobodno postavljen (ne smije biti
pokriven).

OPREZ!
h Curenje motornog ulja i goriva moze zagaditi tlo i

podzemne vode.

e Sprijecite curenje motornog ulja i goriva.

Postavljanje generatora Generator se postavlja na sljedec¢i naéin:

1. Pripremite mjesto rada.

2. Prenesite generator na mjesto rada.

3. Po potrebi osigurajte generator od prevrtanja ili klizanja.
v

Uredaj je na svom mjestu.
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4.3 Punjenje goriva u generator

Za punjenje goriva u generator postupite prema sljede¢im
uputama.
Zahtjevi Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:

e Uredaj mora biti iskljuCen.
e Uredaj mora biti hladan.
e Mora postojati zadovoljavajuée prozradivanje.

OPREZ!

Proliveno gorivo moze se zapaliti ili eksplodirati.

Izbjegavaijte prolijevanje goriva.

Generator je iskljucen.
Generator se ohladio.
Izbjegavajte otvoreni plamen i iskre.

OPREZ!
Curenje goriva moze zagaditi tlo i podzemne vode.

e Spremnik nemoijte u cijelosti napuniti.
e Upotrijebite pomagalo za dopunjavanje.

Nepravilno gorivo ¢e unistiti motor.

¢ Dopunjavajte isklju€ivo bezolovnim benzinom ROZ 91.

OPREZ!

Rad uz E10 £ m ogué.
e Koristite samo E10 s ROZ 95.

e Gorivo koje je bilo skladisteno dulje od 4 tjiedna ne smije
se koristiti.

A

e Ispraznite spremnik goriva i rasplinja¢ ako se uredaj
nece koristiti tijekom duljeg razdoblja.

e PaZljivo obriSite izliveno gorivo.
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Punjenje goriva u uredaj Generator dopunite gorivo na sljedeéi nacin:

Slavinu goriva zakrenite u polozaj "OFF" (ISKLJUCENO).
Odvijte poklopac spremnika.

Uvedite pomagalo u spremnik goriva.

Napunite gorivom.

Uklonite pomagalo za punjenje.

2 o

Navijte poklopac spremnika.
v Uredaj je napunjen gorivom.

4.4 Generator napunite motornim uljem

OPREZ!

Generator se uvijek isporucuje bez ikakvog motornog
ulja u njemu.

¢ Nije moguce pokrenuti generator ako je razina ulja
previde niska jer motor ima ugraden sklop za nadziranje
razine ulja.

Zahtjevi Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:

e Uredaj mora biti iskljuCen.
e Uredaj mora biti hladan.

OPREZ!
h Curenje motornog ulja moze zagaditi tlo i podzemne

vode.

¢ Ne dopunjavaijte kuciste vratila do najviSe mjere (razinu
provjerite pomoc¢u mjerne Sipke za ulje).

e Upotrijebite pomagalo za dopunjavanje.
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OPREZ!

Nepravilno motorno ulje ¢e unistiti motor. Provjerite
prosjeénu okoliSnu temperaturu i dopunite vrstama ulja
koje su ovdje specificirane:

e ....<0°C=>SAE 10ili 10W30; 10wW40

e 0-25°C =>SAE 20ili 10W30; 10W40

e 25-35°C=>SAE 30ili 10W30; 10W40

e 35°C>...=>SAE 40ili 10W30; 10wW40

e U ulje nikad nemojte dodavati komercijalne aditive.

Uredaj napunite motornim Generator napunite motornim uljem na sljedeéi naéin:
uljem
1. Uklonite ¢ep za punjenje ulja sa Sipkom.

2. Uvedite pomagalo u otvor za punjenje
(npr. lijevak, ne isporucuje se uz opremu).

3. Ulijte motorno ulje do ruba grli¢a za punjenje ulja
(za koli¢inu potrebnog ulja pogledajte poglavlje "Tehni¢ki podaci" na
stranici 38).
Uklonite pomagalo za punjenje.
Navijte ¢ep za punjenje ulja sa Sipkom.

ponovite postupak dopunjavanja ako je razina ulja suvise
niska.

7. Ponovo navijte ¢ep za punjenje ulja sa Sipkom.

v Uredaj je sad napunjen motornim uljem.

L\*&

L4
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Pokretanje generatora

4.5 Pokretanje generatora

Za pokretanje generatora postupite prema sljedec¢im
uputama.

Zahtjevi Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:

Izvedena provjera i ispitivanje elektricne sigurnosti.

Pun spremnik goriva.
Zadovoljavajuc¢a koli¢ina ulja.

Dovoljan dovod zraka i prozracivanje.
Aparati isklju€eni ili odvojeni.

OPREZ!

Radne teku¢ine mogu se zapaliti ili eksplodirati.

Sprijecite curenje motornog ulja i goriva.

Ne Koristiti sklopove za potpomaganje pokretanja.

Izbjegavajte otvoreni plamen i iskre.

Uspostavljanje dovoda Gorivo se dovodi iz vlastitog spremnika na generatoru.

goriva

Crtez 4.1: Otvorite / zatvorite slavinu goriva

Polozaj Upotreba Polozaj
prekidaca
ISKLJUCENO zatvoreno vodoravno
UKLJUCENO otvoreno uspravno

Tablica 4.1: Prebacite polozZaj slavine goriva.
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Uspostavite vezu s izvorom goriva na sljedeci nacin:

1. Slavinu goriva postavite u polozaj "ON" (UKLJUCENO).

v" Dovod goriva je uspotavljen.

OPREZ!
Ispusni plinovi mogu izazvati smrtonosnu asfiksiju.

¢ Osigurajte dovoljno prozracivanije.
e Generator koristite isklju¢ivo na otvorenom.

OPREZ!

Vruci dijelovi mogu upaliti zapaljive i eksplozivne
materijale.

e |zbjegavajte zapaljive materijale na mjestu rada.
e |zbjegavajte eksplozivne materijale na mjestu rada.

OPREZ!

Vrucina ili vlaga unistit ¢e ureda;.

e Izbjegavajte pregrijavanje (dovoljno prozracivanje).
e Izbjegavajte vlagu.
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RUCNO POKRETANJE

ELEKTRICNO
POKRETANJE

NAPOMENA

NAPOMENA

Motor pokrenite na sljedeci nacin:

1. Potisnite ok u polozaj za pokretanje (pogledajte natpis
na filtru zraka, samo kod hladnog motora).

2. Prekida¢ motora postavite u polozaj "ON"
(UKLJUCENO).

3. Polako povlacite uze za pokretanje dok ne osjetite
napetost, a zatim ga naglo povucite.

v" Motor se pokrece.

Da biste olaksali povlacenje, drugom se rukom pridrzavajte
za uredaj.

4. Postavite ¢ok u osnovni polozaj.

v Motor je pokrenut.

1. Potisnite ¢ok u polozaj za pokretanje (pogledajte natpis
na filtru zraka, samo kod hladnog motora).

2. Zakrenite kontaktni klju¢ do kraja udesno u polozaj
START dok se motor ne pokrene, a zatim ga otpustite.

v" Motor se pokrece.
3. Postavite ¢ok u osnovni polozaj.

v Motor je pokrenut.

Elektropokretal drzite pokrenutim samo nakratko (najvise
5 - 10 sekundi). Motor nikad ne pokrecite i ne drzite
pokrenutim ako akumulator nije prikljuéen.

Elektriéni potroSaci mogu se prikljuciti ili ukljuciti nakon faze
zagrijavanja od priblizno jedne minute.
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4.6 Priklju€ivanje aparata

Za prikljucivanje aparata na generator postupite prema
sljede¢im uputama.
Zahtjevi Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:

o Generator je pokrenut.
e Faza zagrijavanja je u cijelosti zavrSena.
e Aparat je iskljucen.

OPREZ!

Elektriéni udar izaziva ozljede ili smrt.

e Generator se ne smije prikljuciti na druge sustave
distribuiranja energije (npr. javna elektricha mreza) niti
na druge sustave proizvodne elektricnhe energije (npr.
drugi generatori).

Priklju€ivanje aparata MozZete prikljuciti aparate sa zastitnim kontaktnim utikatem
230 V izmjeni¢ne struje (ili 400 V trofazne izmjeni¢ne struje,
samo modeli ESE 506 / 606 DHS-GT).

N

Crtez 4.2: Prikljucivanje aparata
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4.7 Iskljucivanje generatora

Za isklju€ivanje generatora postupite prema sljedec¢im
uputama.

OPREZ!

Vruci dijelovi mogu upaliti zapaljive i eksplozivne
materijale.

e |zbjegavajte zapaljive materijale na mjestu rada.
e |zbjegavajte eksplozivne materijale na mjestu rada.
o Neka se generator ohladi.

Generator se isklju¢uje na sljedec¢i nacin:

1. Iskljucite ili odvojite elektricne potroSace.

2. Ostavite da motor radi jo$ priblizno dvije minute.

PROFESSIONAL GT LINE

|

CrteZ 4.3: Iskljucivanje motora

3. Prekida¢ motora postavite u polozaj "OFF"
(ISKLJUCENO).

Motor je isklju€en.
Slavinu goriva postavite u polozaj "OFF" (ISKLJUCENO).

Neka se generator ohladi.

AN

Generator je iskljucen.
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4.8 Stavljanje generatora izvan upotrebe

Primjenjuje se rijetko  Ako se generator Kkoristi jako rijetko, tada bi mogle nastati
poteSkoce prilikom njegovog pokretanja.

Generator se iz tog razloga mora pokrenuti na priblizno 30
minuta svakog tjedna, kako bi se izbjegli ti problemi.

Skladistenje Ako vam generator nece biti potreban tijekom duljeg
razdoblja, tad ga je potrebno staviti izvan upotrebe i
uskladistiti.

OPREZ!
h Curenje motornog ulja i goriva moze zagaditi tlo i

podzemne vode.

Za stavljanje generatora izvan upotrebe postupite prema
sljedeéim uputama.

Zahtjevi Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:
e Aparati isklju€eni ili odvojeni.
e Uredaj mora biti isklju¢en.
o Uredaj je joS uvijek donekle topao.

Drenaza motornog ulja Motorno ulje iz generatora ocijedite na sljedeéi nacin:

Crtez 4.4: Uklonite ¢ep za drenaZzu ulja.

1. Ispod ¢epa za drenazu ulja postavite tavu za otpadno
ulje.

Napomena Kapacitet tave za prikupljanje otpadnog ulja ovisi o modelu
(0,6 do 1,1 litara). ToCni detalji mogu nalaze se u tablici
"Koli¢ine motornog ulja" na stranici38.
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2. Olabavite ¢ep za drenazu pomocu viljuskastog klju¢a
i uklonite ga.

3. Ocijedite motorno ulje.

Zastita prirodnog okoliSa Rabljene ili preostale radne tekucéine moraju se reciklirati
sukladno propisima o zastiti okoliSa koji su vazeci na mjestu
upotrebe.

4. Navijte natrag ¢ep za drenazu ulja i zategnite ga pomoc¢u
viljuSkastog kljuca.

v" Motorno ulje je ocijedeno.

Praznjenje spremnikaza Spremnik za gorivo generatora ispraznite na sljedeci
gorivo nadin:

Crtez 4.5: Zatvorite slavinu goriva.

OPREZ!

Proliveno gorivo moze se zapaliti ili eksplodirati.

e |zbjegavaijte prolijevanje goriva.
Generator je iskljucen.

Generator se ohladio.

Izbjegavaijte otvoreni plamen i iskre.

1. Pored generatora postavite spremnik za prikupljanje.
NAPOMENA Kapacitet spremnika za prikupljanje varira. To¢ni detalji

mogu nalaze se u tablici "Sadrzaj spremnika" na stranici38.

2. Slavinu goriva zakrenite u polozaj "OFF" (ISKLJUCENO).

PaZljivo odvojite crijevo goriva s rasplinjaCa i postavite ga
u spremnik za prikupljanje.

4. Slavinu goriva zakrenite u polozaj "ON" (UKLJUCENO).

Gorivo je ocijedeno.
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Zastita prirodnog okoliSa Rabljene ili preostale radne tekuéine moraju se reciklirati

Oc¢uvanje motora

Zahtjevi

sukladno propisima o zastiti okolida koji su vazeéi na mjestu
upotrebe.

5. Slavinu goriva zakrenite u polozaj "OFF" (ISKLJUCENO).
6. Crijevo goriva paZljivo priklju€ite na rasplinjac.

v Gorivo je ocijedeno.

Motor generatora o€uvajte na sljedeci naéin:

Ovi se zahtjevi moraju u cijelosti ispuniti:

o Aparat je iskljucen.
e U spremniku nema goriva.
e Slavina goriva je u poloZaj "OFF" (ISKLJUCENO).

i i

Crtez 4.6: Odvaojite prikljucnicu svjecice.

Odvojite priklju€nicu svjecice.
Odvijte svjecicu pomocu klju¢a za svjecice.
U otvor svjecice ulijte 1 ml ulja.

Postavite svjecicu i pritegnite je.

o 0N~

Nekoliko puta polako povucite uze za pokretanje motora
kako bi se ulje prosirilo po prostoru motora.

o

Vratite priklju€nicu svjecice.

Motor je sad oCuvan.
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Ciséenje filtra za zrak  Filtra za zrak na generatoru oéistite na sljedeéi naéin:

Zastita prirodnog okolisa

Crtez 4.7: Uklonite filtar za zrak.

Uklonite pokrov filtra iz kuéista filtra za zrak.

2. UloZak filtra za zrak o istite u odgovarajucoj posudi
pomocu tople vode i deterdZenta ili pomoéu nezapaljivog
benzina za CiSc¢enje.

3. Na filtar izlijte ulje, a zatim istisnite viSak.

4. Vratite natrag filtar za zrak.

5. Vratite pokrov filtra na kuciste filtra za zrak.

v

Filtar za zrak je ocCiSCen i postavljen.

Rabljene ili preostale radne tekuc¢ine moraju se reciklirati
sukladno propisima o zastiti okolida koji su vazeéi na mjestu
upotrebe.
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5 Odrzavanje generatora

d)

5.1  Plan odrzavanja

Radove odrzavanja ili popravka koji nisu opisani u ovom

poglavlju smije izvoditi isklju€ivo proizvodac.

Radovi odrzavanja moraju se izvoditi sukladno vremenskim

razdobljima navedenim u uputama za upotrebu Honda

motora. Spojevi vijcima moraju se provjeravati prije svake
upotrebe, a uredaj se po potrebi mora ocistiti.

Radove odrzavanja smije izvoditi iskljuCivo odgovarajuca

osoba.

Izvedite sve radove odrzavanja u planu odrZzavanja sukladno
detaljima navedenim u priru¢niku za upotrebu i odrzavanje

za motor.

Preporu€ujemo da te radove izvodi ovlasteni ENDRESS

servis.

Radovi odrzavanja

Vremensko razdoblje u mejsecima ili satima rada

za svako tijekom svaka svakih svake
koristenje prvog 3 mjeseca | 6 mjeseci | godine ili
mjeseca ili ili50 h ili100 h svakih
20 h 300 h
Provijerite razinu ulja X
Promijenite ulje X
Provjerite filtar za zrak X
Ocistite filtar za zrak X
Promijenite filtar za zrak (X)'
Provjerite / prilagodite svjecice X
Promijenite svjecice X
Ocistite taloznik X
Ocistite komoru za sagorijevanje svakih 500 h®
Provjerite / prilagodite svjeéice X®@
Provjerite / prilagodite prazan X
hod ventila
Promijenite spremnik i filtar X

goriva
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Provjerava zastite od elektricne struje

Radovi odrzavanja

Vremensko razdoblje u mejsecima ili satima rada

za svako tijekom svaka svakih svake
koristenje prvog 3 mjeseca | 6 mjeseci | godine ili
mjeseca ili ili50 h ili100 h svakih
20 h 300 h
Ocistite podrucje oko prigusnika, X

spojnica i opruga

Provjerite zategnutost vijaka,
matica i zavrtnja

Zastita od elektricne struje

Provjerite stanje i zategnutost
crijeva goriva i spojeva

Svake 2 godine®

(po potrebi zamijenite)

5.2

1

samo papirni ulozak

2 neka izvede ENDRESS zastupnik

Zastitu od elektriéne struje smije provjeravati iskljucivo

Provjerava zastite od elektricne struje

odgovarajuce ovlasteno osoblje.

Zastita od elektricne struje mora se provjeriti prije svake

upotrebe generatora sukladno vaze&im VDE propisima, EN
i DIN standardima i posebice prema trenutnoj verziji BGV A3
propisa za sprjeCavanje nezgoda.
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6 Uklanjanje problema

d)

Ovo poglavlje sadrzi popis kvarova i problema koje
odgovarajué¢a osoba moZe ukloniti tijekom upotrebe.

Svaki problem je opisan uz moguce uzorke i odgovarajuce

mjere.

Ovlasteno osoblje mora smjesta iskljuciti generator i
obavijestiti odgovarajuce i ovlasteno servisno osoblje ako se
problem ne moze rijesiti uz pomoc¢ sljedece tablice.

* Za izvodenje ovih provjera ili popravaka preporucuje

se servisni odjel

Neispravnost

Moguci uzrok

Ispravak

Nema struje u
utiCnicama

Broj okretaja je suviSe nizak

*Prilagodite broj okretaja

Odvojeni kabeli ili kratak spoj
kabela

Provjerite potro$ace

Namotaiji rotora ili statora -
prekinut strujni krug / kratak
Spoj

*Provjerite otpor namotaja;
po potrebi ih zamijenite

Nizak izlazni napon dok nema
priklju¢enog opterecenja

Broj okretaja je suvise
nizak

*Prilagodite broj okretaja

Namotaiji rotora ili statora -
prekinut strujni krug / kratak
Spoj

*Provjerite otpor namotaja;
po potrebi ih zamijenite

Visok izlazni napon dok nema
priklju¢enog opterecenja

Broj okretaja je suviSe visok

*Prilagodite broj okretaja

Nizak izlazni napon dok je
opterecenije prikljuéeno

Nepostojani izlazni napon

Broj okretaja za puno
opterecenje je suvise nizak

*Prilagodite broj okretaja

Prisutno je previse
opterecenja

Smanijite postojece
optereéenje

Nepostojano optereéenje

Uklonite sva opterecenja,

a zatim prikljucujte jedno po
jedno, kako biste utvrdili koje
opterecenje stvara
neujednacenost

Budan rad

Labavi vijci generatora ili
uredaja

Pritegnite sve spojeve

Kratak spoj u polju
generatora/opterecenja

*Provjerite otpor namotaja; po
potrebi ih zamijenite i
provjerite moguci kratki spoj
u troSilima Zamijenite
neispravno trosilo
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Neispravnost

Mogucéi uzrok

Ispravak

Neispravan lezaj

*Promijenite leZaj

Uredaj se ne pokrecée

Nema goriva

Provijerite gorivo

Slavina goriva u polozaju
"OFF" (ISKLJUCENO)

Slavinu goriva postavite
u polozaj "ON" (UKLJUCENO)

Prekidac u polozaju "OFF"
(ISKLJUCENO)

PrekidaC prebacite u polozaj
"ON" (UKLJUCENO)

Priklju€nica svjecice je prljava
ili labava

Ocistite prikljuCnicu svjecice
Po potrebi prilagodite zazor

Svjecica je prljava

Ocistite svjecice, po potrebi
promijenite

Tablica 6.1: Problemi tijekom rada generatora

* Za izvodenje ovih provjera ili popravaka preporucuje

se servisni odjel
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7  Tehnicke specifikacije

d)

U ovom odjeljku opisane su tehnicke specifikacije koje se
odnose na upotrebu generatora.

Tehnicke

specifikacije
Oznaka
Model ESE 206 HS-GT ESE 306 HS-GT ESE 406 HS-GT ES
Generator sinkroni sinkroni sinkroni
Frekvencija / Razred 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23
zastite
Nazivni napon 230V 1~ 230V 1~ 230V 1~
Najveca izlazna snaga
(LTP) VA 2900 3400 5100
Kontinuirana snaga
(COP) u Wattima 2200 2600 3900
Nominalni umnozak 0.9 0.9 0.9

izlazne snage cos/ (fi)

Tip motora

Honda GX160
1-cilindriéni 4-taktni

Honda GX200
1-cilindriéni 4-taktni

Honda GX270
1-cilindriéni 4-taktni

aHC’ z_raéno OHC, zra¢no hladenje | OHC, zra¢no hladenje
adenje

Zapremina u cm?® 163 196 270

Izlazna snaga

(3000 okr/min) u kW 2,5 3.3 4.6

K_apamtet spremnika 20 20 30

(litre)

Razina zvucne sna%e na |gg dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)
radnom mjestu Lpa

Razina zvu€ne snage na

udaljenosti od 7 mliL,a ** 71dB(A) 71dB(A) 72.dB(A)
Razina zvucne 96 dB(A) 96 dB(A) 97 dB(A)

shage ** Lwa

Duljina u mm 637 637 800

Sirina u mm 473 473 538

Visina u mm 500 500 576

Tezina, kg 41 43 61/ 66 (E-Start)
Koli¢ina motornog ulja 0,6 litara 0,6 litara 1,1 litara

Tablica 7.1: Tehnicke specifikacije za generator T1

* izmjereno na udaljenosti od 1 m i na visini od 1.6 m, sukladno s ISO 3744 (Dio 10)
** jzmjereno sukladno s ISO 3744 (Dio 10)
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Oznaka
Model ESE 506 DHS-GT ESE 606 HS-GT ES ESE 606 DHS-GT ES
Generator sinkroni sinkroni sinkroni
Frekvencija / Razred 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23 50 Hz / IP 23
zastite
Nazivni napon 230V 1~ {400V 3~ |230V 1~ 230V 1~ 400V 3~
Najveca izlazna snaga
(LTP) VA 4200 6300 7200 5500 8300
Kontinuirana snaga (COP) | 5545 | 4300 5500 3700 5600
u Wattima
Nominalni umnozak 0.9 08 09 09 08
izlazne snage cos/ (fi) ’ ’ ’ ’ ’

Honda GX270 Honda GX390 Honda GX390

Tip motora

1-cilindriéni 4-taktni

OHC,

zra€no hladenje

1-cilindriéni 4-taktni
OHC,
zra€no hladenje

1-cilindriéni 4-taktni OHC,
zra€no hladenje

Zapremina u cm?® 270 389 389
Izlazna snaga (3000

okr/min) u kW 4.6 6.0 6.0
Kapacitet spremnika (litre) |30 30 30
Razina zvucne sna%e na |gq dB(A) 89 dB(A) 89 dB(A)
radnom mjestu Lpa

Razina zvu€ne snage na

udaljenosti od 7m Lpa ** 72 dB(A) 72 dB(A) 72.dB(A)
Razina zvucne 97 dB(A) 97 dB(A) 97 dB(A)
shage ** Lwa

Duljina u mm 800 800 800
Sirina u mm 538 538 538
Visina u mm 576 576 576
Tezina, kg 69 73/ 78 (E-Start) 81/ 86 (E-Start)
Koli¢ina motornog ulja 1,1 litara 1,1 litara 1,1 litara

Tablica 7.2: Tehnicke specifikacije za generator T2

* izmjereno na udaljenosti od 1 mi na visini od 1.6 m, sukladno s ISO 3744 (Dio 10)
** jzmjereno sukladno s ISO 3744 (Dio 10)
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Uvjeti okruzenja

Smanjena izlazna snaga

Distribucijska mreza

Objasnjenje tipke plocice

40

Oznaka Vrijednost | Jedinica
Nadmorksa visina postavljanja <100 [m]
Temperatura <25 [°C]
Relativna vlaznost zraka <30 [%]
Tablica 7.3: Uvjeti okruZenja za generator
Smanjenje izlazne snage za svaku Jedinica
dodatnu
1% 100 [m]
4% 10 [°C]
Tablica 7.4:Smanjenje performansi generatora ovisno o uvjetima
okruZenja
Linija najveca Jedinica
duljina linije
HO 7 RN-F (NSH 6u) 1,5 mm? 60 [m]
HO 7 RN-F (NSH 6u) 2,5 mm? 100 [m]

Tablica 7.5: Najveca duljina linije distribucijske mrezZe kao funkcija

presjeka kabela.

ENDRESS Elektrogeratebau GmbH

ESE 206 HS-GT

Generating set

Neckartenzlinger StraRe 39

1ISO 8528 D-72658 Bempflingen, Germany

Pr (COP) 22 kW | SIN 112300/ 00001
cos @r 0.9 [ fr 50Hz
Ur 1~ 230V {Ir 10.9A
IP 23 | hmax 1000m
Tmax 40°C | Class G1
Mfg 2011 | m 41 kg
Nominalni izlazna snaga u kW Serijski broj

Nominalni izlazni E&imbenik

Nominalna frekvencija u Hercima

Nominalni napon u Voltima

Nominalna struja u Amperima

Medunarodni razred zastite

Najve¢a nadmorska visina ugradnje u

metrima

Najveéa okoliSna temperatura

Razred dizajna

Godina proizvodnje

Masa u kilogramima
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8 Jamstvo

Za industrijsku upotrebu jamstveno razdoblje je 6 mjeseca od datuma kupnje.

Kontaktirajte prodavaa kod kojeg ste kupili proizvod u slu€aju potrazivanja pod jamstvom ili ako
postoji potreba za zamjenskim dijelovima.

Pobrinite se da uz neispravan uredaj prilozite sljedec¢e dokumente:
o Dokaz kupnje (racun ili narudzbenica)

e Opis nastalog kvara

Servis — Stalno dostupan telefon

Tel: +49(0)7123-9737-44
E-poste: service@endress-generators.de

ENDRESS Elektrogeratebau GmbHeNeckartenzlinger Stralle 39eD 72658 Bempflingen
Tel.: +49-(0)-7123-9737-0 Telefaks: +49-(0)-7123-9737-50 E-posta: info@endress-generators.de
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Declaration de conformité
europcenne
Declaracion de conformidad

Name und Anschrift der Person, die die technischen Unterlagen aufbewahrt
Name and adress of the person who keeps the technical documentation
Nom ct adresse de la personne qui garde la documentation technique
Nombre y direccion del encargado de la documentacion tecnica

Hans Braun

ENDRESS Elektrogeritebau GmbH
Neckartenzlinger Strafic 39

D - 72658 Bempflingen

KRAFTSTROMGENERATOR

Power Generator , (Generateur d alimentation, Grupo electrogeno

Handelsbezeichnung
Trade name
Dénomination commerciale
Nombre comercial

Artikel-Nr :
Order-nr.
Numéro d'article
nimero del articulo

ESE 206 HS-GT 112300
ESE 306 HS-GT 112301
ESE 406 HS-GT 112302
ESE 406 HS-GT ES 112306
ESE 506 DHS-GT 112304
ESE 606 HS-GT 112303
ESE 606 HS-GT ES 112307
ESE 606 DHS-GT 112305
ESE 606 DHS-GT ES 112308

erklidren in alleiniger Verantwortung, dass obigesProdukt auf das sich diese Erklirung bezieht folgenden einschligigen Richtlinien

und Normen entspricht

declare under our sole responsibility that the product to which this declaration relates is in conformity with the following relevant regulations
declarons sous notre seule responsabilité, que le produit auquel se refére cette déclaration est conforme aux normes suivantes
declara bajo responsabilidad propia, que el producto al que se refiere esta declaracion, es conforme a las siguientes normas o directrice

2006/42 / EG
2006/95/EG
2004 /108 / EG
2002 /88 /EG
2000/14/EG
2005 /88 /EG

EN 55012
EN 55014
EN 60335-1
EN 60204-1
EN 12601

cinschlieBlich nachfolgender Anderungen und Erginzungen

and subsequent modification and integrations
et aux modifications successives at intégrations
y sucesivas modificas y integraciones

Gemessener Schalleistungspegel LWA Garantierter Schalleistungspegel LWA Artikel-Nr :
Measured sound power level LWA Guaranteed sound power level LWA ()}"de'"’_“r-,
Niveau de puissance sonore mesuré LWA | Niveau de puissance sonore garanti en LWA Numéro darticle
Nivel de potencia sonora medida LWA Nivel de potencia sonora garantizada LWA ERAERRIRIE
96 dB(A) 96 dB(A) 112300
96 dB(A) 96 dB(A) 112301
97 dB(A) 97 dB(A) 112302
97 dB(A) 97 dB(A) 112306
97 dB(A) 97 dB(A) 112304
97 dB(A) 97 dB(A) 112303
97 dB(A) 97 dB(A) 112307
97 dB(A) 97 dB(A) 112305
97 dB(A) 97 dB(A) 112308

procédé de repérage conformément & ISO 3744 (partl10)

Messverfahren entsprechend [SO 3744 (Teill 0)
measuring procedure according to [SO 3744 (part]10)

¢l procedimiento de medicion conforme a 1SO 3744 (parte10)

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubereinstimung nach 2000/14/EC Anlage V111, (Benachrichtigte Stelle:)
conformity assesment procedure according to 2000/14/EC procedure VIII. (notified body )
procede d’evaluation de conformite 2000/14/EC procedure VIII. (organisme avise: )

Bewertungsverfahren zur Feststellung der Ubercinstimung nach 2000/14/EC Beilage VIII. (Benachrichtigte Stelle: )

verantwortlich
authorized by
le responsable
el responsable

European Commission
Directorate General Environment
Uit C.1 "Air, Noise & Transport”
BU-9 06/204 - B-1049 Bruxelles

Belgium

Bempflingen, Mirz 2011

Christian Weissinger
Geschiftsfiihrer
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Dodatni pribor:
moguce je posebno naruciti komplet kotaca

s e SO

PROFESSIONAL GT LINE

Poednostavite rukovanje pomoéu kompleta kotaca koji je podesan za vas
generator:

moze se nabaviti kao dodatni pribor za sljedec¢e modele:

ESE 406 / 506 / 606 (D)HS-GT (ES) Kataloski br. 161 026

Napome









